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Todo criterio a ponderar a la hora de la edición de cualquier texto

debe esur presidido por el objetivo global de presentar dicho texto de una forma

coherente y unitaria, aproximiándose en la mayor meüda posible a lo que fue la

voluntad textual del autor original.

Dichos criterios, claro estiá, se complican enormemente cuando para

la nansmisión del texto primero hemos de contar con la trasposición de este texto a

otro por parte de un copista. Suelen producirse entonces una serie de particularidades

o a¡romalías en el texto debidas a las condicines de la persona que copia. En nuestro

caso, además, hay que contar con la circunstancia de que el copista del texto español

del Evangelio de Bernabé era, casi con toda seguridad, inglés, con lo que la lengua
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que está coPiando no es la suya propia.

La principal característica de EBS como texto radica en su carácter

fragmentario: aproximadamente hacia el centro de la obra se produce un gran vacío

al no recogerse el texto comprendido entre los capítulos l2I y 200. Este salto no

puede ser atribuido al copista inglés, quien señala en el texto la falta de tales

capítulos, así como tampoco se le puede responsabilizar de ciertos vacíos que ocunen

en los últimos capítulos y que el copista se limita a constatar dejando en blanco los

espacios aproximados que debrían ocupar los fragmentos.

Estas dos clases de vacíos han sido compensados en Ia presente

edición por la traducción del italiano que se ha efectuado desde EBV de los

fragmentos que faltaban. Dichos fragmentos traducidos han sido insertados dentro

del texto entre corchetes para producir un continuurn qae garantizase la total

comprensibilidad del texto.

Pero sí hay otros saltos dentro del texto que podrían ser atribuidos al

copista: son ausencias no señaladas de frases o fragmentos que en algunas ocasiones
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llegan a quebrar el sentido del discurso. Tales saltos de igual a igual (omissio ex

lnntoíoteleuto)' se producen cuando el copista deja sin copiar algún fragmento o

frase y continúa copiando más abajo, normalmente dentro de un mismo contexto

discursivo, al hilo de alguna palabrra semejante. Este tipo de vacíos han sido

señalados en la edición mediante una nota en el texto.

Por lo que se refiere al fenómeno de la haplografía u omisión de

alguna letra, sílaba o palabra, éste ha sido tratado mediante la adición de lo echado

en falta entre paténtesis. EBS también utiliza con alguna frecuencia unas abrevia-

ciones, especialmente "q" @or "que") y "Pont" (por "Pontífice"), de una manera

regular la primera y ocasionalmente la segunda. Estas abreviaturas han sido resueltas

en la edición con la plasmación de la forma completa de la palabra-

El texto de EBS apenris porta acentuación, por lo que se ha optado por

inroducirla de acuerdo con las normas actuales de la Real Academia, excepto en

casos como "increyble" o "Esayas".

Por lo que compete a la puntuación, el texto del manuscrito es bastante

I Vid. A. Blecua, Manual de crltíca textu.al, Madrid, 1983, pp.2l-2?.
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regular en su uso, si bien con algunas particularidades como el uso de coma o punto

y coma allí donde sería esperable un punto. Ha sido en estos casos y en los de no

utitización de coma en el interior de largas frases en los que la punruación ha sido

modificada de acuerdo con las reglas actuales, con la inclusión también de puntos y

aparte en el interior de los capítulos, algo inexistente en EBS. De la misma forma,

se ha optado por colocar el doble signo de interrogación y admiración, puesto que

el manuscrito sólo porta el signo que cierra las frases.

En cuanto a las notas que van jalonando el texto, éstas se refieran, bien

a diferencias textuales con EBV (vacíos de EBS, divergencias ente los textos, mayor

amplitud explicativa en uno u otro, etc.), bien a referencias al texto bíblico. Ésus

últimas pueden ser a su vez fieles al original, en cuyo caso se introducen direct¿mente

en la nota, o bien pueden ser algo divergentes, siendo introducidas entonces en la

nota precedidas de la abreviación víd. En el caso de que la cita sea de los

Evangelios y ésta se encuentre en más de unos de ellos (como es el caso prototípico

de los evangelios sinópticos), se ofrece en primer lugar la versión que puede ser más

aproximada y después, entre paréntesis,las correspondencias con los otros evangelios.

Si lareferencia bíblica no resulta cercana al texto de la Biblia, sino que
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simplemente podría asemejarse a algún pasaje, o bien el fragmento rosume alguna

historia de mayor amplitud en la Biblia, se colocará en la nota la referencia bíblica

antecedida de la abreviawa cfr.

En EBS -at igual que en EBV- no existen citas coriínicas, si bien

existen textos del Corá¡r que podrían asemejarse en sentido y algunos pocos en forma

con fragmentos de Bernabé. Estas posibles semejanzas han sido también señaladas

en notas introducidas por la abreviación cf.
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EL EVANGELIO DE BARNABAS APOSTOL

Prólogo al lrctor.

Del que por mal nombre se llamó Fray Marin', al lector.

Con no pequeño cuydado ha estado mi pensamiento vacilando

continuamente de que cómo el pueblo Hebreo se aya conservado tanto tiempo con

sólo el libro ltamado Biblia en la fee, aviendo estado tan a escuras su entendimiento

2 El texto de la Universidad de Sydney recoge esta forma para el nombre del

religioso, si bien George Sale habla en su traducción de un "Fra Ma¡ino"; vid. pp'

39-43 del estudio introductorio.
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que es impossible entenderla; no tan solamente los ignorantes, sino también los muy

peritos en la Escrinra han entendido con grave diñcultad. Por lo qual me ha passado

por el pensamiento que, ansí como el pueblo de Israel infieren su lry, tienen

glossadores que sobre caü canon han escrito distinctamente, ansí mismo los filósofos

han declarado de sus antecesores, y los infieles oy día tienen glossas no sólo sobre

la Biblia, sino también de los decretos de sus Papas, y summas de sus confesores y

ceremonias. Ansí está en mi opinión que el pueblo Hebreo avía tenido glossa sobre

toda la Escritura Y tanto más me he afirmado en esta opinión quanto más he

considerado que siempre han sido abandonados de los Profetas y Doctores. Con el

qual pensamiento discurriendo, me resumí en creer o que las tales glossas han sido

quemaüs en tantas (f. 2) calamidades como ha padecido el pueblo Hebreo, o que

la malicia humana los avía ocultado.

Y estando afirmado en esto, estando en el officio de la difinición de

los casos Papales, y teniendo mano en la Inquisigión, sugedió que un día un

gentilhombre de la casa Ursina me vino a buscar, y me truxo quatro libros

viejíssimos, escritos en latín, diziendo que eran de los antiguos Profetas, y que por

ser oppuestos a la l,ey Christiana los tenía por heréticos, o verdaderamente por de

ningrÍn provecho; por 1o qual me los entregava, para que dispusiesse dellos como me
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paregiesse. Preguntéle por qué vía o por qué camino le avían venido a las manos,

a lo qual respondió que en la librería de sus passados los avía hallado, y que no sabía

otra cosa, y con esto se fue.

Y yo, tomando un poco de espacio en mis negocios, halliíndome

desocupado en mi officio, tomé los libros creyendo que fuessen algunas Biblias, y

halté que eran quatro glossas sobre la Escritura, es a saber: de Esayas profeta, y de

Ezechiel, y la de Daniel, y la de Joel profetas; los quales ansí como sin pensar las

hallé, ansí con el corazón las abrazé. Empero decir quiín diferentes sean de las de

nuestros tiempos: basta dezir que fueron escritas por profetas.

l,o qual viendo y considerando, nació en mí otro pens¿rmiento acerca

de la Escritura de los Apóstoles, los quales fueron dozr,y que se repartieron en doze

partes del mundo a predicar después de la partida de Jesús, y hallé por imposible que

sólos los cuatro huviessen escrito Evangelio, viniéndome a la memoria que

Hyerónimo (dicho sancto de los Christianos) dice traduziendo el Evangelio que, entre

tantas sueÍes de Evangelios, avía traducido quatro en latín que parece que

concuerdan más que otros.
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Este pensamiento me hizo sospechar (f. 3) que fuesse verdad"

considerando que toda la cantidad se avía reducido a aquellos quatro y aquellos

elegidos de uno solo juyzio humano. En lo qual iva discurriendo, y me vino a la

memoria la discordia que uvo entre Pablo y Barnaba; parece que quedé con sospecha

destos Evangelios que escrivió Hyerónimo, y después de muchos discursos vine a

creer que era impossible que los Apóstoles o sus discípulos o la Virgen huviessen

dexado de escrivir alguna exposición sobre el Evangelio.

Y dando entero crédito a este pensamiento, estando en é[ casi un año,

sucedió que una dama de la casa Colona se le murió su marido, quedando con dos

hijos pequeños. Y aviendo hecho inventario de toda la hazienda halló en una casa

que tenía el ma¡ido tres libros, y haziéndolos leer a uno de los hijos y oyendo que

dezían mal de Pablo, al punto auíndolos en una bolsa de tela me los truxo con grande

secreto, rogiíndome que no dixesse nada, porque el difunto no fuesse desenterrado y

quemado; lo qual le prometí y recebí los libros, y ella se fue. Y miriíndolos halle

que uno era de la Virgen, y estava escrito por lgnacio; el otro, escrito de Ziamo,

discípulo de los Apóstoles, y otro de Erenio, discípulo de lgnacio, que con no poca
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razón habla contra Paulo, alegando en su auctoridad el Evangelio de Barnaba3.

Piensa agora tú, hermano, el deseo que yo tendría de hallar este Evangelio.

Pero el piadoso Dios me hizo tan amigo del papa Sixto Quinto

Montalto" que muchas veces estávamos solos tratando de negocios en secreto. Y un

üa estiívamos en su libreía" y fue salteado del sueño y se quedó dormido; y yo,

como estava ocioso, diome gana de (f. 4) leer, y poniendo la mano sobre el premier

libro que me vino a ella y abriéndole, vi que era el que tanto mi coragón deseaba,

que es el Evangelio de Barnaba Apóstol; el qual escondí en mi manga, y despertando

el Papa me despedí dél llevando conmigo aquel tesoro celestial, el qual legendo por

espacio de dos años, me resolví a venir a la fee, y para beneficio de los fieles

escreville, seguro de que es verdadera y angélica Escritura y Doctrina, en la qual está

claramente anunciado el Sacro Nuncio de Dios, y calidad demonstrada que no lo

puede ser más.

3 Víd. sobre la atribución de tales libros a esos autores pp.2L0-223 del primer
volumen.

n La figura del papa Sixto V es en realidad el unico referente histórico que se
ofrece en el prólogo: víd., D. Speracio, Papa Sisto V. Profilo storíco, Perugia, 1922,
y las pp. 200-204 del estudio del texto.
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Por lo qual, hermano, lee este libro, y del provecho que dél saca¡es

da los loores a Dios, que es a quien el honor y las gracias. Y ruega por mí, pecador.
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(f. s)

En el nombre de Alah todo poderoso y con su favor y ayuda,

comienga la vida del sancto Alnabí de Alah, Hega, comúnmente llamado de los

cristianos JesuChristo, la qual escrivió por su mandado Barrnba, uno de sus digípu-

los, por lo qual se llaman Evangelios de Barnaba. Tradugida de italiano en

Castellana por el Honrrado Muzlim Mostafá de Aranda, natural de Ambel, en

Aragón, estante en Estambor.t

t Vid., sobre la posibilidad de un traductor español en Turquía las pp. 227-230
del estuüo del texto.
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PROHEMIO DE BARNABA APOSTOLU

Barnaba, digípulo de Jesús, llamado Christo de los christianos', a

todos aquellos que habitan sobre la tierra, pM y consolación deseat.

charísimos, el grande y poderosot Dios aquestos üas pasados os a

visit¿do por su profeta JesuChristoto, con grande misericordia de dotrina y milagros,

por la qual cosa muchos engañados de Satanás, debaxo de pretexto de piedad,

6 Título en EBV: "Vero euangelio dí iessu chíamato chrissto rnuo profeta
mandato da.Dio al mondo secondo la descritíone di barnaba appostolo stto".

7 Enunciado de forma ligeramente diferente en EBV: "Barnaba apostolo di
íessu razarern chiamato christo-..". La especificación de esa forma apelativa ("de
los christianos") es propia de EBS.

' Cfr.Rom 1, 7; 1 Cor 1,3; 2Cor 1, l-2;Gíú 1, 1, 3; Efe 1, 1-2; Fil, l, l-2;
Col 1, 1-2:l Tes 1, t-2;2Tes 1., l-2;l Tim l, l-2;Til, l-4; Fil l , 1,3; l Pe
l ,  l -2;2 Pe l ,  l -2.

e EBV, nota en rirabe al margen: AUah oaVlm ("Dios es grandioso").

'o Cfr. Heb 1,2.
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predican iniqua dotrina, llamando a Jesús hijo de Dios, y repudiando la circungisión

mandada de Dios in eternum, y congediendo toda comida y bevida inmundatt; entre

los quales uno, Pablo, del qual hablo no sin grande dolor, porque es engañado; a

cuyo respeto" escrivo aquella verdad que yo he visto y oydo en la conversación

que he tenido con Jesús, para que seiíis salvos in eternum y no seáis engañados de

Sataniís, y permanezcáis en el servicio de Dios".

Pero guardaos de aquellos que os predican en contra de lo que yo

escribo''. El grande y poderoso Dios sea con todos, os guarde y libre de Satanás

y de todo mal. Amén.

tt EBV habla sólo de "cíbo innnndn". Sobre estos puntos fundamentales de la
"doctrina errónea" que el Evangelio pasará a rechazar y que son atacables tanto desde
el judaísmo como desde el islam víd. pp. 235-242 del primer volumen.

t2 H Evangelio de Bernabé, entonces, se presenta como elemento participante
de la querella antipaulina que, nacida en los primeros siglos del cristianismo (vld.
Antípaolinismo: reazíoni a Paolo...) será retomada por el Islam (v¿d. M. Asín
Palacios, Abenluízam de Córdoba..., €sp. vol. III); víd. pp.243*250 del estudio del
texto.

" Cfr.1 Ju 1, 3-4;2 Ju 7, 11; Jud, 3-4.

14 En EBV la frase es más completa: "pero guardatíue da ogníurc che ui
predícla rnua dotrina contra quello che uí scríuo azioche síate salui ím sempiter-
no...".
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Capítulo 1"

En aquestos días pasados'., fue visitada una Virgen" llamada María,

de la casa de David, del tribu de Judá, por el Angel Gabriel". Aquesta vivía con

toda santidad y sin ningún (f. 6) esc¿índalo, siendo irreprehensible, occupiíndose en

oragión y ayunos.

Un día, estando sola en su aposento, entró el Angel y la saludó

diziendo: "Dios sea contigo, María". Y ella espantóse de lo aspecto del Angel. Y

tt Título en EBV: "ln questo prímo chapitolo si contiene la arnntiatione dello
angelo gabriello ha maria uergíne cerclw alla natiuita dí iessu".

'o EBV habla de "haní passatí".

t7 El texto sigue en general para la anunciación la estructura de L,c 1, 26-38.
Cfr. QIII, 42-47; XIX, 16-21.

" EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-írual fíbra'il ("Sura del descenso
de Gabriel").
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delél la confortóre diziendo: "No temas, María, porque eres agradable delante

Señor, el qual te ha elegido por madre de un Profeta, que mandará al pueblo de Israel

y le encaminará en su lry y Verdad de coragón"to.

Respondió María: "¿Cómo puedo yo parir, que no he conocido

varón?"'t.

Dixo el Angel: "María, Poderoso es Dios, que hizo al hombre sin

hombre, de engendrar en ti un hombre sin hombre. Porque a Él todo le es

possible"t'.

'e EBV, nota en árabe al margen: | ¡aal fibra'it oald Maryarn ("Descenso de
Gabriel a María").

'o Sigue EBV: "azíoche clnmínino nella sua legíe con ueríta di cuore". Sobre
la misión de los profetas en el Islam cfr.a IV, 165; VI,48; XV[I, 5ó.

2t EBV, nota en rírabe al margen: Atldhoagím ("Dios es Grand.ioso").

t' El dogma de la virginidad de María es común tanto al cristianismo como al
Islam. Víd. QIl|47,59; IV, 171; XXI, 91; LXV! 12. Cfr. G. Ta¡:ta¡, InVierge
Marie dans le Coran, París, 1979; Id., Le Coran rerd témoignage a Jésus-Christ,
Paris, 1980; Jean AM-el-Jalil, "Maria y el Islam" ,en: Cristíanisma e Islam, Madrid,
1954, pp. 13-104. Aunque puede observarse una cierta üversidad de posturas a este
respecto, los moriscos llegalín a defender con ahínco frente a las creencias judías
incluso la virginidad post parturn de María.
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Respondió María: "Yo sé que Dios es Omnipotente, y ansí sea hecha

su voluntad".

Dixo el Angel: "Agora has concebido en ti al Profeta al qual llamarás

Jesús, y guardalle has de toda comida inmunda'3, ! rlo beverá vino ni cervezto,

porque es sancto de Dios el muchacho".

lnclinóse María y con humildad dixo: "He aquí la sierva del Señor.

Hágasse según tu palabra".

Partióse el Angel, y la Virgen glorificó a Dios üziendo": "Conoze

la grandezatu de Dios, ¡o iánima mía!. Levántate, espíritu mío, en Dios, salvador

mío; el qual ha mirado la humildad de la sierva suya, de manera que será llamada

" EBV, nota en rírabe al margen: Qah Maryarn: And a'Iam AUah'aId kull lay'
qadír ("Dijo María: 'Yo sé que Dios todo lo puede"').

* Vid.l,c 1, 15. Trasposición de las palabras de la tradición canónica aplicadas
a Juan el Bautista sobre Jesús que continua¡á a lo largo de toda la obra.

tt Debido a esta trasposición, el texto omite la visita de María a Isabel en casas
de Zacuías (I-c l, 39), teniendo que colocar eI Magnificat justo después de Ia
Anunciación.

to EBV, nota en árabe al margen: Alldh'aVlm wa-hdfiz ("Dios es Granüoso
y Protector").
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bienaventurada de todas las nagiones: porque me hizo grande Aquél que es Potente,

que sea bendito el sancto nombre suyo; porque su misericordia se estiende de

generagión en generagión y de estirpe en estirpe. Y le temen a Él; y ha hecho

portento la mano suya; y ha derramado al soberbio en la mente de su coragón; y ha

depuesto a los poderosos de su silla y ha levantado a los humildes; y a quien ha

estado hambriento le ha llenado (f. 7) de bien, y a los ricos a dexado vagíos".

Porque Él tiene en memoria a Abrahamu y u su hijo para siempre"".

Capítulo 2'o

Aviendo conogido María la voluntad de Dios, temiendo a la plebe no

se escandalizasse y la apedreassen viéndola preñada't, eligió un compañero de su

linage que se llamaba Joseph, hombre de buena vida, porque era justo y temía a Dios;

"  Lc ,1 ,46 -55 .

" EBV: "...in rnemoría le promese fate ha abrlham.,".

" Lc,1, 55. Transformación: "su descendencia" - EBS: n'su hijo".

30 Título en EBV: "La amanítíane de Io angelo gabrielo fata ln íosef cirche

alla concetíone dí maría uergine".

3t EBV completa: "-.chome fornicharia".
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y le servía con ayuno y oragión; viviendo de las obras de sus manos, siendo

carpinterott, al qual manifestó el consejo divino.

Joseph, como era justo y bueno, quando conogió que María estava

preñada, quiso dexarla, porque temía a Dios". Y estando durmiendo fue re-

prehenüdo del Angel, diziendos: "Joséph, ¿por qué quieres dexar a María, tu

consorte? Sabe que todo quanto en ella es obrado, todo a sido voluntad de Dios.

Ella parirá un hijo, al qual llamarás Jesús, y le guardarás del vino y ceweza y de toda

comida inmunda, porque es sancto de Dios en el vientre de su madre, y será

profetatt manüdo al pueblo de Israel para que convierta a Judá su coragón y

encamine a Israel en la Lev de la verdad'u. como está escrito en la lev de Moisén".

32 EBV parece ignorar cuál es el vocablo adecuado en italiano, legnaiualo,
prefiriendo la perífrasis "maestro di leggname"; vid. L. Franciosni, Vocabolario
Italíarn e Spagrnlo. Vocabularío Español e ltalíarn, Roma, 1620, vol. I, p. 151.

33 Secuencia un tanto ilógica tras haberse manifestado que José conocía el
consejo divino.

34 Cfr. Mt l, l9-2L, excepto la segunda mitad del último versículo ("porque
salva¡á a su pueblo de sus pecados"), reemplazado, dentro de la trasposición conocida
entre personajes, por k l, 15.

" EBV, nota en rírabe al margen: Allah mursíl ("Dios es quien envía").

to EBV: "Ieggie del Signore".

" EBV, nota en rírabe al margen: Allah mu'i ("Dios es Donador").
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Él vendrá con gran potencia que le dará Dios para grandes milagros, por lo qual

muchos se salvarán".

Joseph se levantó de su sueño y aIaM a Dios, y pemaneció con María

todos los años de su vida" sirviéndole con sinceridad y bondad.

Capítulo 3"

Reynava en aquel tiempo Herodes'n, por decreto de César Augusto*,

y era presidente Pilato, en el sacerdocio de Anás y Cayphás''. Donde por mandado

de Césarot se registraban todas las gentes a él sujetaso'. Y ansí cada uno era

3t Título en EBV: "Mírabíle tútíuita dí iuessu he aparitione dí angiolí che
lau.dauano dío".

" EBv: "...iniu.dea".

*  Lc ,z , l .

ot Lc 3,l-2. Desliz evidente producido por la mezcla de dos textos evangélicos
distintos. Sobre este error vid. sección I. 6 del aniílisis del texto.

tt EBV: "...dechreto di augusto". I.c, 2,2-7.

o' EBV resume esta última proposición con "íl mondo".
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ovligado a acudir a su patria a presentarse delante (f. 8) de su tribu para ser escrito.

Partióse, pues, Joseph de Naza¡eth, ciudad de Galilea, con María" su

consorte, la qual iva preñada, para yr a Bethlem, que era la cabega*, para ser allí

registrados como degendientes de David, conforme al decreto de César.

Venidos, pues, a Bethlem, como la ciudad era pequeña y avía gran

copia de peregrinos, no hallavan donde acogerse, uvo de salirse fuera de la ciudad,

a una estancia hecha para recogerse allí los pastores.

Y estando allí se cumplió el día del parto, y Maríaot fue rodeada de

inmenso resplandor, y parió al hijo sin dolor*; al qual tomó en bragos y le embolbió

en parlos. Y le echó en un pesebre por no aver otro lugar en el patiout.

* Esta puntualización no aparece en EBV.

" EBV: "...1auergíne".

* Cfr.I.c,2,7, con añadido de los detalles apócrifos del "inmenso resplandor"
y "sin dolor" (contrario éste último a Q XIX, 23). Víd. Protoevangelio de Santiago,
Xl){,2 y Evangelio del Pseuda Mateo, XIII, 2. Vü. sobre este punto pp.27l-272
del estudio previo.

o' I-c, 2,'1.
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Y vinieron con regogijo una grande multitud de Angeles bendiciendo

a Dios y denunciando paz a todos aquéllos que le temen. Y María y Joseph alabavan

al Señor sobre el nacimiento de Jesús con mucho gozo*.

Capítulo 4'e

En aquel tiempo estavan los pastores velando su ganado como tienen

costumbre, y fueron rodeados de resplandor; y aparecióles un ANgel, el qual

bendicía a Dios; y lleniíronse de espanto de la repentina luz y apariencia angélica;

y confortiíronlos los Angeles diziendo: "Os anunciamos una alegría grande, porque

a nacido en la casato de David un infante, Profeta del Señor, el qual trae consigo

gran salud a la casa de Israel. Y le halla¡éis en un pesebre con su madre, que está

benüciendo a Dios".

* EBV: "laudauano íI sígnore sopra Ia natíuíta di iessu he con somo gau.dio
il nutríchiaunno".

oe Título en EBV: "Angíoli anoncíano alli pastori Ia natiuíta di íessu li qwli
da poí lo auirlo trotutto lo annoncíano".

to EBV: "...cítta...".
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Y dicho aquesto vinieron una grande multitud de Angeles que

bendecían a Dios y denunciav an pM a aquéllos que tenían buena voluntadt'.

Panidos los Angeles, dezían los pastores entre ellos: "vamos

Beürlem y ve¿Imos la palabras que Dios nos ha mandado anunciar"s2.

y fueron muchos a Bethlem buscando al recién nacido; y halláronle

fuera de la ciudad, reclinado en el pesebre, según que avía (f. 9) dicho el Angel'

y hiciéronle reverencia y diéronle a Ia madre lo que tenían, diziéndole lo que avían

visto y oydo.

María lo conservaba todo en el coraEón y Joseph dava gracias a Dios.

5r Lc,2,8-14, con la moüficación del versículo 11.

s2 Ls Z, 15. Cirillo y Frémaux señalan la Vulgata como la procedencia de este

versículo ("Etfactum est, ttt dícessertutt ab eis angeli in caelum, pastores loqueban-
tur a.d invicem: Transeamus usque Bethleem et videamus hoc verbum, quodfactum

est, qu1d Domínus ostendit rwbís'),pero 1o cierto es que también puede corresponder
perfectamente a la citación del Evangelio de Lucas en castellano ('Asl que los

óngeles se fueron al cíelo, se díieron los pastores wns a otros: Vamos a Belén a

ver esto que el Seínr rws ha anuncíado'"¡.

Por su parte, el Corán designa a Jesús como palabra de Dios (kalima

Altdh): QIII,39,45;IV, 171. Víd.H. Michaud, Jésus selonleCoran, Neuchátel,

1960, pp. 50-55.
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Bueltos los pastores a su ganado, dezían a todos lo que avían visto,

de lo qual se llenó de temor la montaña de Judiítt. Y todos los hombres pusieron

aquesta palabra en su coragón, diziendo: "¿Qué podemos pensar quién será este

infante?"*.

Capítulo 555

Quando se cumplieron ocho días'u, según la Ley del Señor, como está

escrito en la Ley de Moysén", tomaron al infante y le llevaron al templo para

53 Lc 1, 65. Trasposición de las palabras sobre Juan Bautista en Jesús.

n I..c, 1,66. Trasposición de las palabras sobre Juan Bautista en Jesús.

tt Título en EBV: "circoncíssione dí iessu".

to  Lc 2,21.

tt EBV: "libro di mose". Cfr. Gén 17, 12; 21, 4:l.rov 12, 3.
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circuncida¡le*. Y le pusieron por nombre Jesús, ansí como avía dicho el Angel del

Señor antes que fuesse concebido en el vientre de su madre.

Y Joseph, conociendo que este infante avía de ser salud y ruyna de

muchost', él y María temían a Dios y servían al muchacho con temor del Señor.

Capítulo 6*

Reynando Herodes en Judeau' y aviendo nacido Jesús, avía en la parte

tt Sobre el posible error del texto, al hacer entrar a la madre en el templo ocho
días después del parto, en estado de impureza, vid. pp. 274-275 del primer volumen.

se Lc 2,34, con la desaparición del personaje de Simeón.

* Título en EBV: "Tre magi sono guidatí da ura stella de oríente in iudea ha
trounndo iessu li fano riuereraa he doni".

6¡ EBV: "Regnando herode Re dí iudea".
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oriental nes Magosot qu" conocían las estrellasot. Y se les apareció una con muy

grande resplandor. Y tomada resolución entre ellos vinieron a Judea, trayendo la

estrella delante que les guiava-

Y llegados en Jerusalén preguntavan que a dónde avía nacido el Rey

de Judea*. Lo qual, entendido por Herodes, temió y conmovió a toda la ciudad,

y los sacerdotes y escribasu' diziéndoles que a dónde hallavan que avía de nacer

Christo. Respondieron que en Beülem*, porque ansí estava escrito por el Profeta:

"Y tú, Bethlem, no eres pequeña entre los príncipes de Judá, porque de ti saldrá un

capitrán que encaminará al pueblo de Israe1"67.

Llamó Herodes a los Magos y preguntóles a qué era su venida, los

62 EBS recoge aquí la tradición occidental sobre el número de los magos
puntualizando el texto de Mateo que no dice nada sobre el particular, al igual que la
gran mayoría de los evangelios apócrifos; vld. A. Maury, Croyances et légendes...,
pp.29O-292.

63 EBV: "tre magi essplorauano le stelle". Cfr. Mt 2, l-8.

EBV: "íl Re di iu.dei".

EBV: "...1a citta conuocho adonque herode lí sacerdoti he scríbí...".

EBV: "Risposero loro che doueua nascere...".

Mt 2,6 (Mi 5, 2). EBV completa: "il populo mío de issdraelle".

&

65

6

67
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quales respondieron que avían visto una estrella en Oriente, la qual los avía guiado

hasta alli a donde (f. l0) querían con presentes adorar aquel nuevo Rey que la

estrella les enseñava*.

A la hora dixo Herodes: "Andad a Bethlem y con toda diligentia

buscad al infante, y quando lo ayáis hallado, venid por aquí y diréisme donde está,

porque yo también quiero ylle a adorar". Y aquesto dezía Herodes con engaño.

Capítulo 7*

Salieron de Jerusalén los Magosto y en saliendo vieron la estrella que

se les avía aparecido en Oriente; y andava delante dellos, y en viéndola se llenaron

de alegría. Y antes que llegassen a Bethlemt' la vieron parada sobre el patio a

donde avía nacido Jesús. Y fueron allá y, en ennando, hallaron al infante con su

* EBV: "...1a sua stella".

6e Título en EBV: "La uisítatione di iessu da magi he il loro ritornare alla
patria con la amonitione di iessu fatolí in sonio".

t Mt z, g-12.

7t EBV: "..peru,entrrt in betelem fuori della citta".
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madre. Y luego se inclinaron y le hizieron reverenzia, presentiándole cosas

aromáticas, con plata y oro; y le dixeron a la Virgen quanto avían visto.

Y ellos estando durmiendo fueron avisados por el Angel que no

bolviessen a donde estava Herodestt; y ansí se tornaron por otra parte, y bolbieron

a su casa diziendo lo que avían vistot'.

Capítulo 8'n

Viendo Herodes que los Magos no bolbíantt, túvose por escarnecido

tt EBV señala, por el contrario, que fue Jesús quien les avisó: "dormendo loro

furrn da iI fanciulo in uisione confortatí". Mt 2, 13 señala que los Magos fueron
avisados en sueños, pero no indica por quién. El Corrín señala en distintas ocasiones
(III, 46; V, 110; XrIX, 24, 29-33) que Jesús habló desde la misma cuna, algo
aceptado y desarrollado por los diferentes tradicionistas. EBS, guiiíndose segura-
mente por el hilo conductor de los capítulos anteriores, señala al "Angel" como el
que aparece en el sueño de los Magos.

tt EBV añade: "ín íudea".

74 Tín¡lo en EBV: "he portato iessu ín eggito fusendo he herode ammnza lí

fancíulí innocentí".

?5 Mt 2, 13-18. Modificación del orden de los versículos.
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dellos, y ansí determinó de hazer morir el infante. Mas no sucedió como él quería'u,

porque estando Joseph durmiendo le aparegió el Angel del Señor que le dixo:

"Levántate y toma al infante y a su madre y camina para Egypto""'

Levantóse con gran temor y tomó a María con su hlo y fuesse a

Egypto, a donde estuvieron hasta que murió Herodes; el qual, viéndose burlado,

como queda dichot', de los Magos, embió (f. 11) sus soldados para que matassen

todos los niños que nuevamente eran nacidos en Bethlem; los quales hizieron según

que les mandó Herodestt, cumpliéndose la palabra del profeta que dize: "Llanto y

lágrimas son derramadas en Ramá. Rachel llora a sus hijos, m¿Is no le es dada

consolación, porque no se hallan"s.

76 Esta proposición es propia de EBS; en EBV sólo aparece: "Ma eclw che

dormendo iosef...".

n EBV: "presto lewtí he pílgia il fanciulo con la madre he uatene in egíto

perche herode uole ociderlo".

" Este reenvío al texto anterior es propio de EBS.

7s EBV: "uenero adonque li soldati he ocissero quanti fanciuli uibera clnme
li aueua comandato herode".

so Mt 2, 18 (Jer 31, l5). La concordancia de número es corecta en EBS
("híjos...Iallan'),pero no así en EBY ("fiolii...trout'), que Cirillo adjuüca bien a un

errór del copista, bi"n 
" 

un antiguo fenómeno litera¡io propio del norte de Italia (v¿d.

Cirillo-Frémaux, op. cit., P. 82).
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Capítulo 9"

Muerto Herodestt, como queda dicho63, el Angel del Señor apareció

a Joseph en sueños, diziéndole: "Vete a Judea*, porque son muertos aquéllos que

querían matar al infante".

Y él tomó el niño y a su madre y fuesse a Judea, aviendo vivido en

Egypto siete años". Y viendo que reynava Archelao, hrjo de Herodes, se fue a

tt Título en EBV: "Essendo ritorrwto íessu in üñeafa unn mírabil disputa con
lí dotori senda peruenuto allí dodecí ani".

EBV, nota en rírabe el margen: Súrat al-l.raii ("Sura de la peregrina-
ción").

'2 Mt 2, lg-23.

tt Reenvío erróneo propio de EBS.

* Mt 2,20: "tíerra de Israel".

t5 Mientras EBS habla de la duración de la estancia de la familia de Jesús en
Egipto, EBV se refiere a la edad de Jesús niño: "prese adonque iosef il fancíulo con
maria essendo uenuto alla heta dí lnní sete". Mateo no señala nada a tal respecto
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Galilea, temiendo déls; y fuesse a Nazareth a vivir, a donde cregía el muchaóho en

gragia y sabiduría" delante de Dios y de las gentes.

Y aviendo llegado a dozn añoss, subió con María y con Joseph a

Jerusalem por adorar allí, conforme a la Lry del Señor, escrita en el libro de Moysén.

Y hecha la oragión se partieron, no acordándose del muchachos, pensando que se

huviesse buelto a casa con los parientes.

Bolvió, pues, María a Jerusalem, buscando a Jesús enue los parientes

y bezinos, y no le hallaron hasta el tercero día, que estava en el Templo disputando

con los sabios sobre cosas de la Ley.

en su evangelio, mientras que los apócrifos hablan normalmente de una edad de tres
años(Evangelio del Pseudo Mateo, XXVI, l; Evangelio Arabe de la Infancia,XXYl,
1). El detalle apócrifo de los siete años pasados fuera de Israel puede encontrarse
dentro de los libros plúmbeos del Sacromonte de Granada, concretamente en el libro
titulado Líbro de los actos de nuestro Señor lesús y de sus milagros y de su madre,
María Ia Vírgen, (vid. M. J. Hagerty, Los libros plúmbeos del Sacromonte,Madnü
1980, p. 105).

* EBV: "...temend,o di stare in íudea...".

n l-c,2,52. Orden de los elementos invertido.

o I-c z,4l-sl.

t EBV: "antendo smnrrito iessu...".
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Y cada uno se espantava viendo sus demandas y respuestas; y cada

uno dezía: "¿Cómo puede ser en él tal dotrina, siendo tan pequeño y no aviendo

deprendido de leer?".

Reprehendióle su madre* diziéndole: "¿Cómo as hecho esto? Mira

que yo y tu padre te avemos buscado tres dras con dolor".

Respondió Jesús: "¿Vosotros no sabéis que el servicio de Dios se ha

de anteponer al padre (f. 12) y a la madre?"t'.

Degendió Jesús con su madre y Joseph a Nazareth; y era súMito a

ellos, con mucha humildad y obediengiae2.

* EBV: "...i1 ripresse maria dicendo...".

er La respuesta en l,c 2, 49 (" ¿No sabéís que es preciso que me ocupe en las
cosas de mí Padre?') ha sido transformada con el fin de evitar la filiación divina en
boca del propio Jesús. Vid. pp.28l-282.

t' EBV, nota en ¡írabe al margen: Ld yatruk'ibada Alldh ta'ald tí-ajlf jídmat
abawayní ("No abandona el servicio de Dios Altísimo para servir a sus padres").
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Capítuto 10"

Aviendo Jesús cumplido treinta años*, ansí como él a mí me dixo,

aviendo ido sobre el monte Olivete a recoger olivas con su madre, a la hora de

medio díat', haziendo orazión, oyó aquestas palabras: "Señor, guarda con misericor-

dia"*.

Y fue cercado de immenso resplandor y de una infinita multitud de

Angeles que dezían: "Sea bendito Dios". Púsole el Angel Gabriel delante un libro

que relumbrava como un relumbrante espejo, el qual degendió en el coragón de

Jesúst'; y en él le fue visible aquello que Dios ha hecho, aquello que Dios ha dicho

" Título en EBV: "iessu di ani trenta sul monte olliueto mirabílmente riceue
lo euangelío da langelo gabriello".

EBV, nota en árabe al margen: Sú,rat al-í¡aal al-ínjfl ("Sura del descenso
del Evangelio").

*  c Í r . l . c ,3 ,23 .

e5 La oración del mediodía es una de las plegarias obligatorias prescritas en el
Coriín. Vid. QII,238; XXIV,58; XXX, 17-18.

eó EBV sólo señala: ".'quantdo peruene ha queste parole sígrnre con
missericordía...".

v7 En el Corán, el ríngel Gabriel hace descender (nazala) sobre Muhdmmad la
revelación de Dios (Q II, 97). En el Evangelio de Berrabé, aparte de esta función,
el ángel asistirá con frecuencia a Jesús en su ministerio. Esta investidura profética
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y aquello que Dios quiere. De tal manera que todo le fue abierto y desnudo, como

él me dixo a mí, diziendo: "Barnaba, créeme a mí que yo conogí todo Profeta con

toda profegía, de tal manera que quanto digo salió todo de aquel libro".

Recibiendo Jesús aquella visión y conogiendo ser Profeta mandado a

la casa de Israel*, se lo dixo todo a Marías, diziéndole que avía de padecer grande

persecución por amor de Dios'* y que, ansi no podía estar con ella a servilla. A

lo qual respondió María: "¡O hijo! antes que tú nagiesses me fue a mí revelado, y,

ansi sea bendito el sancto nombre de Dios"'o'.

de Jesús al serle descendido y revelado el tibro/Evangelio sustiruye al bautismo de
Jesús de los evangelios canónicos (imposible de ser plasmado, por otra parte, al
haberse suprimido en Bernabé la figura del Bautista). Vid. pp.282-283.

e8 Es, por tanto, este descenso el que ha revelado a Jesús su propia naturaleza
profética.

' EBV: "...ha maría su.a madre...".

'' Para la persecución de los profetas en el Islam víd. QVI, 112; XXV, 31; XL'
5.

t01 EBV, nota en árabe al margen: Bi-smi AUah ("En nombre de Dios").
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Partióse pues Jesús aquel día de su madre por atender a su profe-

cíatot.

Capítulo ll'o'

Degendió Jesús del monte para ir a Jerusalem y encontró en el

camino'* un leproso'ot, el qual por divina inspiración (f. 13) conogió que Jesús

era Profeta; y con lágrimas le rogava diziendo: "Jesús, hijo de David, ten

misericordia de mf"*.

loz EBV: "atendere alla sua profetía". Cirillo traduce "pour s'adonner d sa
míssion prophétíque", aunque creemos que la lectura literal es más correcta: por dar
cumplimiento a la profecía que le había sido hecha a María, su madre, y que él
mismo acababa de conocer.

t03 Título en EBV: "iessu mirabilmente sana uno leprosso he uasene in
ierusalem".

toa 'En el camino", propio de EBS.

'o' cfr.Mc l, 40-45: Mt 8, 1-4; Ln 5, 12-16.

¡6 Mc t0,47.
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Dixo Jesús: "Hermano ¿qué quieres que haga ¡)or ti?"to'.

Dixo el leproso: "Señor, dame sanidad".

Reprehendióle Jesús diziendo: "¡Eres desacordado! Ruega a Dios'*,

que Él te dará sanidad't, porque yo soy hombre como tú"r10.

Dixo el leproso: "Ya sé, Señor, que eres hombre, empero sancto del

Señor. Ruégale tú, que Él me da¡á sanidad".

A la hora suspirando"t Jesús dixo: "¡O Señor Omnipotente"t, por

tot  Mc 10,5l ;  Lc 18, 41.

'* EBV: "...pregga dío che tía chreato". Cfr. Ac 14, 15.

10e EBV, nota en iárabe en el margen izquierdo: Allah Jdliq ("Dios es el
Creador").

EBV, nota en iírabe en el margen derecho: Qdla'lsd: anñ balar mn'a
anta. Mannu-hu ("Düo Jesús: 'Yo soy humano como tú. Gracias a Dios"').

"o Se trata de la primera de las vigorosas negaciones de Jesús acerca de ser él
más que un ser humano y que constituirá una de las principales venas que sostienen
al Evangelío de Bern¿bé. Vid. pp. 512-514 del primer volumen

tlt EBV, nota en árabe at m¿rgen: Wa-Atlah'ald kuII Íay' qadir ("Y Dios todo
lo puede").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



39

el amor de tus sanctos Profetas le da sanidad a este enfermo!". Y en diziendo esto,

se le alimpió la lepra de manera que quedó su carne como aquótla de los niños"t.

Y en viendo el leproso que estava sano, gritava con grande voz,

diziendo: "¡Ven, Israel, a recebi¡ el Profeta que Dios te embía!".

Rogóle Jesústtn diziendo: "¡Calla, hermano, no digas nada!""t.

Empero mientras más le rogava, tanto más gritavat'u: "¡He aquí el sancto de

Dios!""t, a la qual palabra acudieron muchos que salían de la ciudad, y entravan

con Jesús, diziendo aquello que Dios avía obrado por él con el leproso.

tt' EBV: "...signore üo ontnipotente".

t t t  c f r .2R 5,  14.

¡rn EBV, nota en árabe al m¿rgen: AIIAU mursil ("Dios es el que envía").

t t t  cfr.Mc t, M.

t r6  Mc  1 ,45 .

ttt EBV: "...heclto il proffeta heclo il santo di dio...". Sobre "Santo de Dios"

como profeta cfr. Ac 3,14:13, 15.
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Capítulo 12'¡'

Ajuntósse toda la ciudad de Jerusalem a aquesta palabra y todos

acudieron al Templo para ver a Jesús, adonde aviendo entrado ahazer oragión; y era

de manera que no cavía la gente.

Y dixeron los sacerdotes a Jesús: "El pueblo desea verte, por lo qual

súbete en el pináculo y assienta"e y háblales en el nombre del Señor".

Subió Jesús adonde le dezíant'o y, haziendo con la mano señal para

que callassen, abrió su boca diziendo: "Sea bendito el sancto nombre de Dios, el

qualttt por su bondad y misericordia quiso cria¡ a los que le glorificassen. Sea

"' Título en EBV: "primo sermone di iesu fato al popullo mirabili dí dotína
hecha al nome di dío".

EBV, nota en ¡írabe al margen: Sürat al-ismu AUah ("Sura del nombre
de Dios")

"' EBV: "...nel pinaclnlo he se dío ti da parola..."; sobre la traducción al ¡irabe
de"piraclwlo","pinóculo",vid. J. Jomier, "Un enigme persistant.)' ,op. cít.,p.154.

t' EBV: "...sopra íl locla doue li scribí parlauano...".

ttt EBV, nota en rírabe al margen: Jalaqa Allah kull al-majluqat bi-ralryatí-
hi wa-jayri-hi ("Creó Dios a todas las criaturas por su misericordia y su bondad").
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bendito el sancto nombre de Diost", el qual crio el esplendortttlz de los sanctos

y profetas'u p*, embia¡los en salud del mundot", como habló por David, siervo

suyo, diziendo: 'Antes del Lucero y esplendor de los sanctos (f. 14) te he

criado"tu.

Sea bendito el sancto nombre de Dios, el qual crio a los Angeles'"

para que le sirviessen'*. Sea bendito el sancto nombre de Dios"t, el qual echó

tt' EBV, nota en ¿írabe al margen: Bi-smi Allah ("En nombre de Dios").

'23 EBV, nota en rírabe al margen: \ik fr Qabúr awwal jalq All\h: nür
Muhammnd. Kull al-anbiyd'wa-awliyd'núr ("Menciona en los Salmos la primera
creación de Dios que es la luz de Muhammad. Todos los profetas y santos son luz").

tt EBV, nota en rirabe al margen: Nür al-anbiya' rasúl AllAh ('La luz de los
profetas es el Mensajero de Dios" [Muhrímmad]).

12s EBV: "...íl splendore dí tuxi lí santi he profeti auantí di ogni clnsa per
mandarlo in salute del mondo".

'* Sal ll0, 3. EBV: "Auanti Lucífero in splendore di santi tio chreato".

t2t Se produce un salto en EBS, no apareciendo este fragmento de EBV (f. 59):
"...sai benedeto dío íl qwle punüe he ríprobo Satana con lí suoi seguay non hauendo
loro ualuto riuenire quello que dío uolle che sia riceuito. Sia benedeto íl santo
nome dí dio il qwle chreo lomo del fango della terra he li constituí soprü le opere
sui...".

EBV, nota en árabe al margen: Ismu-I-Ldh ("El nombre de Dios").

to EBV, not¿ en rírabe al margen: Ialaqa Alldh Adam mín at - tín. Mannu-hu
("Dios creó a Adán del ba¡ro. Gracias a Dios").
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al hombre de Parayso por aver traspasado su sancto pregeptot''. Sea bendito el

sancto nombre de Dios, que con misericordia recibió las lágrimas de Adam y Eva,

primogenitores del género humano. Sea bendito el sancto nombre de Dios"', que

con su justigia castigó a Cayn fratigida, y embió el Diluvio sobre la Tierra, y abrasó

las ciudades nefandas"', y aflixió a Egypto y hundió a Pharaón en el Mar Ro-

xott', y derramó a los enemigos de su pueblo, y castigó a los incrédulos, y punió

a los impenitentes.

Sea bendito el sancto nombre de Dios'*, el qual con misericordia

atendió a la guarda de sus criaturas, y le prometió sus sanctos profetas para que los

encaminassen en la verdad y justigia delante dél; y libró a sus siervost" de todo mal

y les dio aquesta región, como prometió a nuestro padre Abraham y a su hijo para

ttt EBV, nota en árabe aI margen: Ismu-l-Lálz ("En nombre de Dios").

t'o EBV, nota en árabe al margen: Ismu-l-lift ("En nombre de Dios").

r3r EBV, nota en rírabe al margen: Allah du intiqdm ("Dios es Vengador").

tt' EBV: "...tre cína scellerate".

I33 EBV, nota en á¡abe al margen: Garq faranún fíl-l-bahr ikr ("Trata del
atrogamiento del faraón en el mar").

t* EBV, nota en rírabe al margen: Ismu-l-Láh ("El nombre de Dios").

t35 EBV, nota en árabe al m¿¡rgen: "Dios es Salvador".
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nossiempre. Y por su siervo Moysén dio sus Sancta [,ey, para que Satanás no

engañasse; y nos levantó sobre los demás pueblosts.

Empero, hermanos, ¿qué hacemos aquí nosotros para que no seamos

perseguidos por nuestros peccados?".

Y luego Jesús con summo espíritu reprehendió a la plebe porque avía

puesto en olvido la palabra de Dios, no atendiendo más de a la vanidad del mundo.

Reprehendió a los sacerdotes por su negligencia en el servicio divino y occupación

terrenar3T. Reprehendió a los escribas porque predicavan doctrina vana y dexavan

la ky divina. Reprehendió a los doctores porque anihilavan la Lry de Dios con sus

tradicionest".

Y de tal manera hizo su sermón que cada uno llorava, desde el

"u cfr.e II, 47, tz2; yrr,l4e XLIV, 32.

t" EBV: "...chupidita terrena".

'3' Aquí se avanza 1o que será la principal acusación de Jesús en el Evangelio de
Ber¡tabé contra los medios sacerdotales del Templo: el haber alterado la doctrina
establecida por Dios a los hombres. La acusación se articula a través de la
argumentación isliímic a del tahrlfo acusación a cristianos y judíos de haber alterado
las Escrituras reveladas. Vid. pp. 445-M8 del estudio del texto.
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pequeño hasta el gnnde, pidiendo misericordia, y rogando a Jesús (f. 15) que

rogasse a Dios por ellos; excepto los sacerdotes y su príncipe, que le tomaron odio

porque habló contra ellos; y pensavan en su muerte, mas por temor de la plebe, que

le avía regibido por profeta de Dios, no hablaron palabra.

Y Jesús, aviendo levantado las manost", rogava al Señor por el

pueblo; llorando el pueblo dezía: "Amén"tt.

Hecha la oragión, degendió Jesús del Templo, y aquel dra se salió de

Jerusalem con muchos que le seguían. Y los sacerdotes entre ellos dezían mal de

Jesús.

Capítulo l3rnt

"e EBV, nota en árabe al margen: AIIdh sultdn ("Dios es Soberano").

t* EBV: "cltosí sia o sígrnr chosi sía".

l¿tt Título en EBV: "Timor di iessu ratabile he sua oratíone he il mírabil
conforto dello angelo gabriello".

EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-amín ("Sura de la paz").
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Passados algunos días, teniendo Jesús espíritu de profegía, conogió la

voluntad de los sacerdotes'o', y subió sobre el monte Oliveto por hazer la oragión

de la mañanato', y dixo: "Señor, yo conozco que los escribas y sacerdotes me

aborrecen y piensan en mi muerte. Y soy siervo tuyo, empero, Señor Omnipotente

Misericordioso'*, con misericordia escucha los ruegos de tu siervo y siílvame de

sus assechang¿rs, porque Tú eres mi salud. Tú, Señor, sabes que yo, siervo tuyo,

busco a Ti solo y hablo tu Palabra, porque es verdadera y durará para siempre"'ot.

Dichas estas palabras, vino el ríngel Cabriel diziendo: "No temas,

Jesús, porque mil vezes mil de los que habitan sobre el cielo guardan tu vestido'oo,

y no morirás hasta que se cumpla toda cosa y el mundo esté cerca de su fin".

142 EBV: "iessu auendo inspírüo chonosciuto la uallonta di sacerdoti...".

t43 EBV: "...per fare oratione, onde stando la note in oratioone la matína
facendo oratíone iessu dísse...".

r44 EBV, nota en rírabe al margen: Altah sultdn Alldh qadir wa-r-ral.mumwa-
saldm ("Dios es Soberano. Dios es Poderoso, Misericordioso y la Paz").

'n' cfr. Jn 17, 17; sal 117 (l 16), 2.

'* Cfr. Dn 7, l0; Vid. Cirillo-Frémaux, op. cít., p. 271n.
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Cayó entonces Jesús con la cara en tierra diziendo: "Señor Dios

Grande'ot, ¡y qué grande es tu msericordia sobre mí! ¿Y qué te üré yo, Señor, por

lo que me as dado?"t*.

Respondió el iíngel: "l,evántate'o' y acuérdate de Abraham, que

queriendo sacrificar a su hijo¡s' pot mandato de Dios"', no puüendo corta¡ el

cuchillo a su hijo Ismael por mi palabra"t, (f. 16) ofregió en sacrificio un cordero.

to' EBV, nota en ¿írabe al margen: AIIAí suh.dn Allah wahdb Allah kabir ("Dios
es Soberano, Dios es Gratificador, Dios es Grande").

' *  Sal  116 (115),12.

'oo EBV: "Rispose lo angello gabriel leuati iessu...".

r50 EBV: "...uolendo fare sachríficio ha dío de lo unigeníto suo fiolo
íssmaele...".

EBV, nota en árabe al margen: Dikr Isma'il qarbdn ("Mención del
sacrificio de Ismael").

"' Gén 22,2: Heb 11, l't-, con la transformación del hijo de Abraham de Isaac
en Ismael.

"' Gén 22,2-L4, transformado. En Q XXXVU, 101-109 se cita el sacrificio
de Abraham: pero sin menciona¡ el nombre del hijo objeto del sacrificio. Los
tradicionistas musulmanes suelen cita¡ el nombre de Ismael, si bien los más
importantes recogen opiniones favorables tanto a la nominación de Isaac como a la
de Ismael. Vid. sobre este punto n.347 del primer volumen.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



47

Y ansí hariís ni, Jesús, siervo de Dios""'

Respondió: "De buena gana lo haré, mas ¿a dónde halla¡é dinero para

compralle?, que yo no le tengo, y robarlo no es lícito"'r.

Presentóle el ángelttt un carnero, el qual ofregió en sacrifigio"u,

loando y bendigiendo a Dios, el qual es Glorioso in eternum.

Capítulo 14"'

tt' Este único sacrificio que Jesús ofrece en EBS se hace, pues, en recuerdo del
realizado por Abraham, de la misma manera que está concebido en el islam: vid. M.
Gaudefroy-Demomb ynes, M aln m{t, pp. 430-431,.

tt EBV: "...ma doue trouero lagnello perche non ho danarí he robarlo non e
licito".

ttt EBV: "...Iangelo gabríelo".

ttu Es el único sacrificio que ofrece Jesús a lo largo de todo el evangelio. Como
señalan Cirillo y Frémaux (op. cit.,p. nD quizá. sea un recuerdo del sacrificio de los
musulmanes al final de la peregrinación como descendiente del sacificio de Abraham.
Cfr. M. Gaudefroy-Demombynes, Mahoma, op. cit., pp. 306-307.

r57 Título en EBV: "dapoi íl dígiuno dí quaranta giorní iessu ellege duodeci
apostolí".

EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-ntñ'ída ("Sura de la mesa").
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Decendió Jesús solo y de noche pasó de la otra parte del Jordán"t.

Y ayunó quarenta días"', sin comer cosa ni de día ni de noche, haziendo continua

oragión'' por la salud del pueblo al qual Dios le avía embiado'u'. Y pasados los

quarenta días tuvo hambre: y presentósele Satanásto', vinieron ríngeles y proveyé-

ronle de lo necessariotu'.

Y bolbió Jesús a la región de Jerusalem, y hallado de la plebe con

summo gozo le rogavan que estuviesse entre ellos, porque su palabra no era como

la de los Pha¡iseost*, mas era en potestadtut, potque tocava en los coragones.

r58 "La otra parte del Jordán" designa en los textos canónicos los luagres de
predicación de Juan el Bautista. Cfr. Jn l, 28; 3, 26; Mt 3, 5.

tt' EBV añade: "...he queranta note".

t* EBV: "...allo sígnore".

¡6t EBV, nota en árabe al margen: AUdh mursíI ("Dios es quien envía").

162 Se produce un salto en EBS, no apareciendo el siguiente fragmento de EBV:
".-.he il tento in molte parole ma iessu íI scatio in uirtu di parole dí dio, partito

satawt uenero...".

163 Cfr. Mt 4, l-LL: Mc 1, 12-13; I-c, 4, r-3. Todos sitúan la escena en el
desierto, pero solamente Lucas habla del Jorúin.

EBV, nota en árabe al margen: Aruala mñ'ida'ala'isa Dikr. Mannu-hu
("Mención de 'Yo haré descender una mesa para Jesús'. Gracias a Dios" [vid. Q V,
112-r151).

rón EBV, sin embargo, escribe "coma di scribi".
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Viendo Jesús la multitud de aquéllos que bolbían sus coragones para

caminar a la I-ey del Señort*, subió al monte y toda la noche estuvo orando- Y

venido el día degendió'ot y eligió doze'*, a los quales llamó Apóstoles; y entre

ellos a Judas, aquél que fue muerto en la cruzto'; los nombres de los cuales son

éstos: Andrea y Pedro su hermano, pescadores; Barnaba, que escrive aquesto' y

Matheo, el publicano banquero"o; Juan y Jacobo, hijos del TnberJreo; Tadeo y

Judas"'; Bartolomé y Felipe; y Jacobo y Judas Escariot"'. A los quales doze

siempre communicó los secretos divinos. Empero Judas Iscariot se hizo disgípulo

'ot cfr.Mt 7, 29; Mc 1,22; I-c, 4,32.

t* EBV: "...nella leggíe".

tut EBV: "...del monte".

'* Para la introducción víd. I,c, 6, 12-13. Pa¡a la lista de los apóstoles cft.M¡
10,2-4; Mc 3, 16-19; I,c, 6, l4-t6; Ac 1, 13. Sobre el error de la lista vtd. pp.
291-292 del estudio del texto.

t* Nuevo adelanto de lo que es una de las opiniones musulmanas acerca de lo
que en realidad ocurrió en el Monte Calvario: Jesús no fue crucificado, sino que en
su lugar lo fue Judas, quien, previamente, había sido revestido por Dios de la
apariencia de Jesús; vid. pp. 4L3-418 del primer volumen.

tto EBV: "...Mateo il publichano che sentauo in banch.o"-

t7t Sobre estos dos nombres, que en la traüción cristiana desigan a una sola
personq vid.Tht Schermann, Propheten und Apostellegenden..., pp. 281-282.

tt2 EBV añade, de acuerdo con las listas canónicas, "traditore".
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por sor despensero de aquello que les davan de limosna, y robava el diezmo de todo

ello.

Capítulo l5'7'

Acercábase la fiesta del Tabernáculo y combidó cierto (f. 17) rico a

Jesús, con sus d.iscípulos y su madre, Pil& ir a una boda, a donde fue Jesús''4. Y

est¿ndo comiendo faltó el vino, y allegóse Maríattt a Jesús y díxole: "No ay vino".

A esto respondió: "¿Qué importa, madre mía?".

Encomendó María a los que servían que obedegiessen todo lo que

Jesús les mandasse. Y estavan allí seis belezosttu con agua para purificarles antes

"' Título en EBV: "Miracholo fato da íessu nelle nozze conuertendo la aqua
in uino".

tto El banquete de bodas según Jn2,2-71. La "fiesta del Tabemáculo" sustituye
a Jn 2, 13.

ttt EBV: "...mflria la madre stlt".

ttt Sobre "belezo" como vasija para echar cualquier líquido, aunque especialmen-

te vino o aceite, víd.1. Corominas, Díccíorwrio Crítíco-Etímológíco Castellano e

Hispóníco, Madrid, 1980, vol. I, p. 558.
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de la oragión, según costumbre de Israel. Dixo Jesús: "Henchid aquellos vasos de

agua", lo qual hicieron los siervos. Dixo Jesús: "En el nombre de Dios'", dad de

bever a quien come".

Dieron de bever al mayordomo, el qual reprehendió a los siervos

diziendo: "¡Tristes de vosotros! ¿Por qué avéis guardado para la postre el mejor

vino?". Y él no sabía nada de lo que avía hecho Jesús.

Dixeron los siervos: "¡O Señor!, sabe que este hombre es sancto, que

ha hecho del agua vino".

Pensó el mayordomo que los que servían eran Hebreostt', empero

los que estavan asentados cerca de Jesús, aviéndole visto, se levantaron de la mesa

y hizieron reverencia a Jesús, diziendo: "Verdaderamente tú eres sancto de Dios""'.

ttt EBV, nota en rírabe al margen: Bi-i1[ni] AIIah ("Por permiso de Dios").

tt' EBV: "ebríi". Este evidente error de EBS podría ser atribuido a una lectío
facilior del copista inglés del manuscrito español, que copiaría hebreos en lugar de
la forma correcta "ebrios".

tD EBV: "...tu sei santo dí dío uero proffeta mand¿to ci da dio".
EBV, nota en rírabe al margen: AUAL mursil ("Dios es quien envía").
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Entonces creyeron en él sus discípulos'', y muchos se bolvieron de

corazón diziendo: "Sea loado Diost", que tiene misericordia de Israel y a visitado

la casa de Judií con ¿rmor. ¡Bendito sea el sancto nombre suyo!"'tt.

Capítulo 16'"

Un día convocó Jesús a sus discípulos y subió al monte; y asentándo-

se les enseñavat* diziendottt: "Grandes son los benefigios'* que Dios nos a

hecho, y ansí es negesario serville con verdadero corazón; porque el vino nuevo se

t* cfr. Jn 2, 11.

r81 EBV, nota en árabe al margen: Al-handu li-l-Ldh ("Alabado sla Dos")-

'u LE 1, 68. Transformacíón de las palabras de Juan Bauista, aplicadas a Jesús.

ts Título en EBV: "mírabile amrrcstramento che fece iessu alli apostoli circha
alla mutatione della mola uíta".

EBV, nota en rárabe al m¿rgen: Súratt tark ad-dunya ("Sura del abandono
del mundo").

'* EBV: "he íuui seduto che fu se lí auicíorrn li suoi discepoli et elgi aperto
la bocla sua li amaestranta,...".

'u Cfr.Mt 5, l-2.

t* EBV, nota en árabe al margen: Nfmat AUdh kabir ("La Cracia de Dios es
magnífica").
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mete en vaso nuevo"t, y ansí devéis de quedar nuevos hombres si queÉis com-

prehender la nueva doctrina que saldrá por mi boca.

Y os digo en verdad que ansí como el hombre no puede de una vez

mirar al cielo y a la tierra's, ansí es impossible amar a Dios y al mundo'*. No

se puede servir (f. 18) bien a dos señores siendo enemigo el uno del otro'*,

porque si el uno os ama, el otro os aborrecet". En verdad que no podéis servir a

Dios y al mundo, porque el mundo está puesto en mentira y maldad, y es impossible

que halléis riquezas'" en el mundo, sino persecutiones y daño. Servid a Dios y

"' cfr.Mt 9, 17 (Mc 2, 22; lÁ, 5, 37).

'o EBV: "...con li hochí suni".

r8e EBV, nota en ¡irabe al margen: Matal*, fa-yabnf Adam oaynan, lakín ld.
yumkín em yanzur ild s-samñ' wa-l-ard fr hfula wdfiida wa-ka@líka ld yaima'
nraftabbat a.d-dmya fr ltala wdftida. Mannu-hu ("Por ejemplo, dio los ojos a
Adán, pero é1 no puede mirar al mismo tiempo el cielo y la tierra. Igualmente, no
puede unir al mismo tiempo el amor de Dios y el amor del mundo. Gracias a Dios").

leo EBV, nota en árabe al margen: Ld yumkin yaidum al-'abd lí-sayyidayni
oadwayni ahadí-hir¡a li-aiar. Wa-lcndalíka ld yumkín an yaidum ad-dtutya wa-
AllAh ta'dld. Mannu-hu ("El servidor de Dios no puede servir a dos señores
enemigos el uno del otro. Igualmente, el servidor no puede servir al mundo y a Dios
el Altísimo. Gracias a Dios").

rer Cfr. Mt 6, 24 (k 16, 13). Los términos de la dicotomía canónica,
Dios/Riqueza, se transforman aquí en Dios/IVlundo.

tP EBV: "requie".
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despreciad el mundo, que con lo que os digo hallaréis vuestras almastt'

Escuchad mis palabras, porque con verdad os hablo. Verdaderamente

son bienaventurados aquéllos que lloran en esta vida mundana, porque en la otra

serán consoladost*. Bienaventurados son los pobres que con verdad aborrecen los

deleytes deste mundo, porque abundarián en los deleytes de Dios'tt. Y verdadera-

mente veoleó a todos aquéllos que comen a la mesa del Reyno de Dios, porque los

ángeles los administran.

Vosotros vais camino como peregrinos, puos veamos: ¿el pere-srino

va cargado de palacios y c¿Lmpos y otras cosas terrenas pam su camino? Cieno es

que no. Empero lleva cosas ligeras para la comodidad del camino"'. Ansí deve

sef vuestro exemplo. Y si ono queréis os le daré, pala que hagáis lo que os digo:

No agravéis vuestro coragón de deseos terrenos diziendo: '¿Quién nos vestirá?

t" EBV: "...che da me trouarete requie per Ie anime wstre".
Cfr. Mt 11,29.

t* EBV no explicita "en la otra". Cfr. Mt 5, 5 con los añadidos de lugar.

"5 Mt 5, 3 (Lc 6,20). Transformado con añadidos.

t* EBV: "beati" en lugar de "veo".

t" EBV: "...cbtosse legieri he preciosi per utilita he agitlíta del chamirn-
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¿euién nos dará de comer?', sino mirad a las flores y a los árboles y a las aves, las

quales Dios nuestro Señor visteto y harta con rnayor belleza que toda la gloria de

Salomón'e.

Poderoso es Dios para sustentaros aviéndoos criado y llamado a su

servicio'*. El qual por quarenta años hizo llover Mannfo' a nuestro pueblo de

Israeltot en el desiertotot, sin dexar envejece/* ni romper el vestido a seiscientos

y quarenta mil hombrestot, sin las mujeres y niños.

le8 EBV, nota en árabe aI margen: Allah rdziq wa-idliq. AIIah sultdn ("Dios

es Donador y Creador. Dios es Soberano").

'n Cfr.Mt 6, 25-29 (I.c, 12,22-27).

'm EBV, nota en rírabe al margen: Altúh qadir AIIAI rdziq ("Dios es Poderoso.

Dios es Proveedor").

2o1 EBV, nota en árabe al margen: Manwd wa-Salwd ükr. Mannu-hu
("Mención del maná y de la miel. Gracias a Dios").

'02 EBV: "..-aI suo populo de Isdraele".

2o3 cfr. Éx 16, 15.

'* Cfr. Dt 8,4.

*5 Lacifra registrada en-los libros del Antiguo Testamento es de aproximada-

mente seiscientos mil. Vid. Éx 12,37:' Núm 1, 46; 2,32l' 1'1,21-
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En verdad os digo que faltará el cielo y la tierra'* y no faltará su

misericorüa a aquéllos que le temen'ot. Mas los (f. 19) ricos del mundo en sn

prosperidad son afanados y perecen'*.

Era un rico el qual, augment¿índose su hazienda dezía: '¿Qué haré yo,

iínima mía? Destnryré los graneros pequeños y haré otros mayores, a donde

triunfariín, ¡o ánima mía!'. ¡O miserable, que aquella noche murió!'o Él debía de

pensar en los pobres y hazerles limosnas, amigos de la facultad iniqua deste mundo,

porque ellos llevan el tesoro en el Reyno del Cielot'..

Dezidme, por vuestra vida, si vosotros diéssedes el dinero a logro a

un publicano y él por uno os diesse üez, y veinte, a éste tal ¿no le daríades quanto

'* Mt 24,3s (Mc 13,31; Lc 21,33).

2o' EBV, nota en rírabe al ma¡gen: Aqttlu la-ka hñda l-kalím haqq yanhadímu
s-samñ'wa-l-ard wa-'ammñ nnn yajafu AUdh ld yanqatfu rahmat AUAb'alay-
hi abatr. Mannu-hu ("Te digo que est¿ palabra es verdad: el cielo y la tierra ser¿ín
destruidos, mas la misericordia de Dios no cesa¡á para aquél que teme a Dios.
Gracias a Dios").

'* Cfr.l-c, 6,24.

* Cfr.l-c, 12,16-20.

zto EBV: "...he facerli amíci con le ellemosine delle facolta íniqua di questo
mondo perche loro portarn li tesori nel regrn del cíelo".
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tuviéssedes? Pues yo os digo que todo aquello que diéredes o dexiíredes por amor

de Dios, recibiréis ciento por uno"', y con ello la vida eterna2¡2. Considerad

pues, quiínto devéis estar contentos en el servicio de Dios".

Capítulo 172'3

Dicho aquesto, respondió Felipe: "¡O Maestrolt'n, nosotros estamos

contentos de servir a Dios, empero deseamos conocerle, porque Esayas profeta dize:

'Verdaderamente, Tú eres Dios escondido'ttt. Y Dios dize a Moysén, siervo suyo:

ttt EBv, nota en ¿írabe al margen: Aqal! la-kum al-ha4q: mñ aotatumfr sablr
Aadh min al-aÍyd' a'tdkum Alldh taoald fí muqabalatí-hí mi'a jayf . Mar¿nu-hu
("os digo la verdad: De todo aquello que hayiíis dado por Dios, Dios os lo
devolverá cien veces. Gracias a Dios").

"' Cfr. Mt 19, 29 (Mc 10,29-30; Lc 18, 29-30).

'" Título en EBV: "ín questo clnpitolo sí clntnsse chiaramente Ia infídelta de
chrístíaní he la uera fede di mumín".

EBV, nota en ¿írabe al margen: Ha4a súra íjldp ("Ésta es la sura de la
fidelidad")

ztr gtt EBV no existe esta interpelación.

ttt rs 45, 15.
EBV, nota en rírabe al margen: AUAL jafd ("Dios es Escondido").
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'Yo soy el que soy'tto".

Respondió Jesús: "¡O Felipe!, Dios es un bien sin el qual no es bien;

y es un ser sin el qual ninguna cosa vivet't. Dios es tan grande que lo llena todo

y por todo. Es solo, no tiene ygual; no a tenido principio ni tendrá fint"; no tiene

padre, ni madre, ni hijo, ni hermano, ni compañerott'. No tiene cuerpot'o, ni come,

"u  Éx3 ,14 .

2'7 EBV, nota en árabe at mÍLrgen: Allah wdhid. Ld kuf la-hu lnqq. Subhdna-
hu wa-ta'ald jayf. Ld jayr illá huwa wa-kadalikn hnyútu-hu wa-ddtu*hu.
Mannu-hu ("Dios es Uno..No tiene igual y es Cierto. Sea alabado y ensalzado. Es
el Bien. No hay bien nas El. Igual que su vida y su esencia. Gracias a Dios").

2¡t EBV continúa: "...nrn ad ogi chassa h.a dato principio he ad ogni chossa
dara fine".

EBV, nota en árabe al margen izquierdo: Allfuh al<bar Atldh qadlm
wa-ba{ ("Dios es Más Grande. Dios está desde siempre y para siempre").

EBV, nota en árabe al margen derecho: I-d awwal lahu wa-ld ajir
lahu ammñ jalaqa lí-kull sdq("Dios no tiene principio ni fin, pero ha dado a todo
principio y fin"). J

"e EBV, nota en rírabe al margen: Alldh tanald ld abd lahu wa-ld ummulahu
wa-ld walad lahu wa-ld'aj lahu wa-ld lariq la-hu wa-ld bad¿n la-hu. Li-ajl
ha$íhi ld ya'kul wa*ld yandm wa-ld yamút wa-ld yadhab wa-ld yataharrak.
I^akín qdma abaf. Mundu-hu min kull mujlaqdt wa-ld murakkab la-hu wa-ld
yatarakkab min al-a.sya'. Inkín latf bi-l-dd. Mannu-ftu ("Dios Altísimo no tiene
padre, madre, hijo, hermano ni compañero. No tiene cuerpo y por esto no come, no
duerme, no muere, no se mueve, no cambia, permanece siempre. Trasciende a todas
las criaturas. No es compuesto, no se compone de cosas, sino que es simple por
naturaleza. Gracias a Dios").

220 EBV: "...che perche dio rnn la clnrpo pero non m.angia...".
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ni beve, ni duerme, ni camina, ni muere, sino que pernenece in eternum, sin tener

ninguna similitud a cosa humana"t, porque es incompuesto y inco¡póreo y inmate-

iú"', de simplicíssima substurcia"t. Él es tan bueno que a sola la bondad ama;

y es tan justo que cuanto castiga o perdona no se le puede reprehender.

(f. 20) En verdad te digo, Felipe, que aquí en la tierra no set,n puede

ver ni conocer perfectamente. Mas en su reyno le veremos por siempre, en el qual

consiste toda nuestra felicidad y gloria".

Respondió Felipe: "¡O Maestro! ¿Qué dizes? Escrito esrá en Esayas

que Dios es nuestro padre"'; ¿cómo no tiene hijo?".

Dixo Jesús: "En todos los profetas ay escritas muchas palabras que

"t EBV, nota en ¿írabe al margen: Atldh qa'ím wa-baf wa-subhin wa-latríf
wa-iayr wa-ü nti,qdm wa-gufilr. Mannu-hu ("Dios subsiste, perrnanece, alabado,
amable y bueno; posee la venganza y perdona. Gracias a Dios,').

"t EBV, nota en ¡írabe al margen: Alldh ld tudríku-hu ar-absarq. Mannu-hu
("Dios no puede ser percibido por los sentidos. Gracias a Dios").

'u Cfr Q CXIL

'* EBV, lógicamente, "1e".

" t  Cfr . Is 63, 13; 64,8.
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no se a de tomar dellas la letra, sino el sentido"o. Porque todos los profetas, que

fuessen giento y quarenta milt", han hablado obscuramente2a. Mas después de

mí vendrá el esplendor de todos ellos"', y dará luz a las tinieblas de lo que han

dicho los profetas"o, porque es Nuncio de Dios2".

Dicho aquesto suspiró Jesús, diziendo: "Ave misericordia de

lsrael"', ¡O Señor Dios! Con piedad resguarda a Abraham y a su generagiónt"

ttu EBV habla de "parabole".

ttt EBV: "...tutti li proffetí che sono cento he quaranta qwüro millia che dio
Iu mandato al mondo...".

22t EBV, nota en árabe al margen: AllAh mursíl ("Dios es quien envía").

22e EBV, nota en rá¡abe al mrirgen: Qdla'isd ibn Maryam: yaji' min ba'di nür
al-anbiyd'wa-l-awlíya'. Mannu-fta ("Jesús, hijo de María, dijo: 'Después de mí
vendrá la luz de los profetas y los santos'. Gracias a Dios").

'* Cfr. Q XXKII,40. En Q XXXII, 45146 Muhiímmad ha sido enviado por
Dios como "antorcha reluciente".

23t EBV, nota en rírabe al margen: Rasül Attfuh ("El enviado de Dios").

232 EBV, nota en rírabe al margen: Alldh rahmin. Altah karlm ("Dios es
Misericordioso. Dios es Generoso").

"t Cfr. Lc 1,55.
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para que te sirva con verdad de corazón". Respondían los discípulos: "Amén"24.

Dixo Jesús: "En verdad os digo que los escribas y doctores han hecho

vana la Ley de Dios"t con sus profecías falsas en contra de los profetas verdade-

rost''. Y ansina Diosttt está ayrado contra la casa de Israel y contra aquesta

generagión incrédula".

Lloravan los discípulos a estas palabras y dezían: "Señor Diost",

ave misericordia de la ciudad y templo tuyo y no lo traigas en opprobio de las

nacionest" porque no escarnezcan el templo sancto tuyo'-".

234 EBV: "chosi sia signore dio nostro".
EBV, nota en árabe al margen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").

t" EBV, nota en rírabe al margen: AUah qahñr ("Dios es Victorioso)".

236 EBV: "...uerí proffetí dí dio".

"t EBV, nota en ¿írabe al margen: Al-yahúd yul.wrrifüna al-kalam mín ba'd
mawddfi-hi. Mannu-hu hdtld. Wa-ba'da-hu an-nasdrd yuharriftun al-knlam
fr-l-tniil. Hdü ana sahídlwa-ha@-I-kitdb ("Los judíos falsifican la Palabra
en alguos pasajes. Gracias a Dios. Y los cristianos falsifican la Palabra en el
Evangelio. Yo soy testigo, al igual que este libro").

23t EBV, nota en árabe al margen: AUah ra(man ("Dios es Misericordioso").

"t cfr. Il2, 17.

* EBv: "...íl testamento santo tuo".
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Respondió Jesús: "Aménat, Señor Dios de nuestros padres".

Capítulo 182'z

Aviendo dicho aquesto, Jesús dixo: "Vosotros no me avéis elegido

a mí, sino yo a vosotros^', para que seiíis mis discípulos*, porque el mundo a

sido siempre enemigo de los siervos de Diosa5. Acordaos de los sanctos profetas

que an sido muertos del mundot*: de tal manera que apenas escapó el pobre Elías

y siete mil hijos de profetas que estavan escondidos por el capitiín de la milicia de

ut EBV: "chosi sía".

uz Título en EBV: "Qui dímostrasi la persecutione fata alli seruí di dio dal
mondo he la protetione dí dío saluand,oli".

EBV, nota en rírabe al margen: Súrat tawkll ("Sura del abandono").

^t Jn 15, 16.

* EBV continúa y completa la secuencia conectando con la última par:te de la
frase: "pe se il nwnda ui odiera ueramente sarete mei discepolí".

-t cfr. Jn 15, 18-19.

26 EBV recoge la primera parte de la frase: "talmente che al tempo di helía
díeci millía proffetí per iezabel furrc ucissi".
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Achab't. ¡O mundo iniquo, que no conoce a Dios!

No temiíis (f. 21) por vosotros, porque los cabellos de vuestras

cabegas estiín contados, de manera que no perecerán*"; y mirad a todas las aves, de

las quales no se les cae una pluma sin la voluntad de Dios*'. ¿Pues pareceos que

tendrá más cuenta de las aves que no del hombre, aviéndole criado todo por él?s

¿Por dicha hallarse ha alguno que tenga más cuenta con sus gapatos que con sus hijos

proprios? No por cierto. ¡O qurínto menos deHis pensaf que Dios os dexará a

vosotros"' teniendo cuenta con las aves! ¿Y qué digo de las aves? Una hoja no

cae del ¡írbol sin su voluntad2s2.

Creedme que en verdad os digo que el mundo os temerá mucho si

* '  Cfr .1 R 18, 1-15.

* Cfr. Mt 10, 30 (Ln 12,7;21,8).

*t cfr.Mt 6, 26; 10,29 (L,c 12,24).

"o EBV, nota en rírabe al margen: Allah wakll wa-ldfiz ("Dios es Garantía y
Guardián").

251 EBV, nota en rirabe al margen: AUah suhan ("Dios es Soberano").

252 víd. Q VI, 59: "... [Díos] sabe lo que estó en la tíerra y en el mar, y no cae
ttrw lwja sin que lo sepa".
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guardiíis mis palabras, porque si no temiesse que avía de ser descubierut su malicia

no os aborre¡iera- Mas teme ser descubierto y ansí os aborrecerá y os perseguirá y

veréis despreciar vuestas palabrasttt. Y no por esso os entristezc¡íis, sino considerad

que Dios es mayor que no vosotros y es despreciado del mundo, de manera que con

su sapiengia lo supporta'*. ¿Pues por qué queróis vosotros entristeceros ¡o polvo

y barro de la tierra!?ttt En vuestra paciencia poseeréis vuestras almas"o, y si uno

os diere un bofetón, ofrecelde la otra parte para que os dé otrottt; y no deis mal por

mal"t, porque esto haze todo animal impío, sino dad bien por mal y rogad a Dios

por aquéllos que os persiguentto; que el fuego no se mata sino con agua'*, y ansí

253 EBV, nota en rírabe al margen: Ad-dwyd Id tuftibb'ibad AUah al-aiyar
líaruwhñ jafat an yakfl¿fu qabha-hd wa-taqstd li-l-'ibdd an ruslb al-bald' wa*
l*darb. Mannu-hu ("El mundo no ama a los buenos servidores de Dios porque teme
que revelen su miseria y ha decidido infligirles maldad y perjudicarles. Gracias a
Dios").

t* EBV: "che la sua sapíewa he riportata pazía 'Se dio soporta con pazierua
el mondo perche-..".

"' EBV, nota en ¿írabe al margen: Altdh sablr. AIIdh'allm (Dios es Paciente.
Dios es Omnisciente").

2s6 l* 21, 19.

"' cfr.Mt 5, 39; 6,29.

zsE l.Pe 3, 9; Cfr. Rom 12, 17; 1 Tes 5, 15.

?5e Mt 5, 44 (l-c, 6,28).
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os digo que con el mal no sujetaréis al mal, sino con el bientu'

Mirad a Diostot, que haze al sol que alumbre a los buenos como a

los malos y la lluvia tanbién aprovecha a unos como a otros't. Ansí vosotros

hazed bien a todos, porque estií escrito en la lry: 'Sed sanctos, porque Yo, Dios

Vuestro, soy Sancto'*; sed limpios, porque Yo lo soy; sed perfectos, porque Yo soy

Perfectotut.'

33.

26t C¿?. Rom 12,21.
EBV, nota en rírabe al margen: MalaP Id yadfa' an-nar bi-n-nar kadLlika

ld, yadfa* al- s arr bi-Í- sarr ("Por ejemplo, el fuego no se extingue con el fuego.
Igualmente, el mal no es destruido por el mal. Gracias a Dios").

'ut EBV, nota en ¡írabe al margen: Allah rdziq ("Dios es el Donador").

'ut cfr.Mt 5, 45.

2a Irev 19,2.
EBV, nota en árabr- al m¿¡.rgen: Attdh wall wa-qud-dus wa-t<amll

("Dios es Santo, el más Santo y Perfecto").

2ós Cfr. Mt 5, 48.
EBV, nota en rirabe al margen: YaqüI AIIAT ta,ald fi-t-Tawrat: yd

Banl Isrd'il tunú watíf fa-innt walt, wa-kanu tdhif fa-ínni tdhir wa-kanü
lcñmtts fa-inní kñmil. Mannu-hu ("El Altísimo dice en la Torá: 'Hijos de Israel,
sed santos porque Yo soy Santo; sed limpios porque Yo soy Limpio; sed perfectos
porque Yo soy Perfe¡to. Gracias a Dios").
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Y os d^igo en verdad que así el siervo estudia de dar plazsr a su señor

y no viste cosa que le displazga. Vuesno vestido es la volun¡at*; guardaos pues

de no arna?o'cosa que desagrade a Dios, vuestro Señof*. Vosotros estáis ciertos

que Dios aborrece las pompas y concupigiengias, pues ansí aborrece al mundott"'

(f.22) Capítulo 19"0

Dicho aquesto Jesús, respondió Pedro: "¡o Preceptor!, he aquí que

nosotros avemos dexado toda cosa por seguirte; ¿qué será de nosotros?""'.

t* EBV añade: "...he ammore uostro".

't EBV: "...uollere hc ammare cltossa...".

t* EBV, nota en rirabe al margen: "Dios es Soberano".

'zoe EBS continúa con la tercera persona del singular hasta el final de la oración,
no ca¡eciendo en ningún momento de sentido. EBV, por el contrario, articula la

úlyima proposición como una orden en segunda persona de plural: "hepero uoi

ocliate il rnonddo". Esta diferencia podría ser atribuible bien a un error del copista
al omitir el sufijo imperativo, bien a un simple cambio estilístico.

27o Título en EBV: "iesu preüce di esser tradito he descendendo dal monte

sana díecí leprosi".
EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al- p ifd' al-abras ("Sura de la

curación de los leprosos").

27t Mt 19, 27 (Mc 10, 28; I-c 18, 28).
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Respondió Jesús: "Yo os digo en verdad que vosotros el día

Juizio os asentaréis cerca de mí y daréis testimonio contra la doze tribus

Israel"tt'.

Dicho aquesto, suspiró diziendo: "¡O Señor! ¿y qué será aquesto?

Yo he elegido dozr, y el uno es un demonio"ttt. Entristeciéronse los discípulos con

estas palabras, si no es aquél por quien se dijo"o. Y el que escrive esto"t se

allegó a Jesús diziendotto: "Maestro, ¿engañarme ha Satanás?"ttt

Respondió: "No te entristezcas, ¡o Bamaba!, que aquél que Dios ha

elegido por suyo desde antes de la creación del mundo no perecerá. Alégrate, que

tu nombre estií escrito en el Libro de la Vida"2tt.

67

del

de

741

213

274

275

questo"

276

2n

274

Cfr. Mt 19,28.

Jn 6, 70.

Esta última proposición no ap¿rece en EBV.

En EBV aparece esta fórmula por única vez en pasado: "cholui che scírsse

EBV: "...in sechreto lachrimando interrogo iessu dicendo...".

EBV añade: "...hepero díuentaro riprobo".

Cfr. Ap 3,5; 13, 8; 17,8; 20, 12.15; 21, 27.
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Consoló Jesús a sus discípulos diziendo: "No temáis, que aquél que

me odia no se entristece de mi habla, porque no tiene sentimiento divino"; con cuyas

palabras se consola¡on los escogidos. Y Jesús hizo la rogaria y los discípulos dezían:

"Amén"', Dios Omnipotente y Misericordioso"*.

Hecha la oragión degendió del monte con sus discípulos'', y

encontraron diez leprosos*t, los quales desde lexos gritavan: "¡Jesús, hijO de

David, ave misericordia de nosotros!"24.

Llamóles Jesús cerca de sí, diziéndoles: "¿Qué queréis de mí,

hermanos?".

Dixeron todos: "¡Danos sanidad!".

"t EBV: ".,amem cltnsi sía...".

's' EBV, nota en á¡abe al margen: Sultdn Attah ar-Raftman'ald kull sdy' qadlr.
Muqdír.Maruu-hu("Dios Misericordioso es Soberano. Es Poderoso sobre todacosa.
Él destina- Gracias a Dios").

ztt 
Qfr. Mt 8, 1.

* Cfr. l-c, L7, l1-19.

4¡ Mt 9,n.
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Dixo Jesús: "¡Pobres de vosotros! ¿Y cómo avéis perdido el juizio,

pues dezís 'danos sanidad'? ¿No veis que soy hombre como vosotros? Llamad a

Dios que os a criado, que Él es Poderoso para todo y os sanará"*-

con lágrimas respondieron los leprosos: "Ya sabemos que eres

hombre como nosotros, pero tú eres sancto y profeta de Dios; ansi ruégale tú, que

Él nos sanará"tt.

Rogaron a Jesús los üscípulos diziendo: "Señor, ave misericordia

dellos". A la hora gimiendo Jesús rogó a Dios d.iziendo: (f .23) "Señor Omnipo-

tente y Misericordioso, con misericordia escucha las palabras de tu siervo; por amor

de nuestro padre Abratram y por el test¿mento tuyox ten misericordia sobre la

demanda de aquéstos y dales sanidad".

'* EBV: "...he lui che he omnipotente he missericordioso ui sanera".

2s5 EBV, nota en árabe al margen: AIIA| ialiq wa-r-Raftman v'a-qadír oald

kull sdy'. Mannu-hu ("Dios es Creador, Misericordioso y Todopoderoso. Gracias a
Dios".)

EBV, nota en árabe al margen: Sultan AUah qadir'ald kullihí wa-r-
Raftnun. Mamu-hu ("Dios es Soberano, Todopoderoso y Misericordioso. Gracias
a Dios").

te EBV: "...per íl testamento santo tuo.--".
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Dicho aquello se bolbió a los leprosos que ya se ivan por el camino

y luego fueron sanos*t. Y el uno dellos, viéndose sano, bolvió a buscar a Jesús'o,

y inclinríndose con reverencia le dixo: "Verdaderamente tú eres sancto de Dios"'*,

y con agradecimiento le rogava le recibiesse por siervo.

Respondió Jesús: "Diez son los leprosos; los nuebe ¿dónde quedan?".

Y díxole más: "Yo no soy venido a ser servido, sino a servif*. Vete a ru casatt'

y denuncia lo que Dios ha hecho por ti, para que conozcan que se acercan las

promesas hechas a Abraham y a su hijo Ismael"t con el Reyno de Dios".

Partióse el leproso. Y llegado a su región dixo todo lo que Dios avía

- EBV: "he disse alloro andate he offeriteuí allí sacerdoti secondo la leggíe
di dio 'Si partírc le leprosi he per le uie furrn mondati".

'o EBV acla¡a: "...he questo hera ismaelíta". Transformación de "samaritano"
de Lc 17,16.

* cfr. Jn 6,69.

" Mt 20,28 (Mc 10, 45), con la omisión de la segunda parte del logion: "...y
a dar su vida en rescate por muchoJ", cuyo contenido mesiánico resulta totalmente
incompatible con el carácter del Evangelio de Berrubé.

zet EBV, nota en iírabe al m¿Lrgen: AUah mu'ti ("Dios es el Donador".

zez h especificación aquí de "Ismael" es exclusiva de EBS.
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obrado por intercesión de Jesús.

Capítulo 20'e'

Fuesse Jesús al ma¡ de Galilea; y metiéndose en una nave navegó a

Nazareth, su ciudad'*; y sobrevino una grande tormenta'et que estava la nave muy

cerca de hundirse. Y Jesús estava durmiendo en la proat*, y llegaron sus discípulos

y desperUíronle diziéndole: "¡O Maestro, sálvanos que perecemos!"t". Y estavan

cercados de grandíssimo espanto por el grande estrépito que hazía la mar con el

viento contrario.

tt' Título en EBV: "miraclwlo nel mare fato da iessu he iessu dichíara doue
ríceute il profeta".

EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-bahr ("Sura de la mar").

'* El texto, en un evidente error, sitúa a Nazaret como una villa costera. Cirillo
(op. cit. p. 281n.) sugiere la posibilidad del recuerdo de Mt 9, I (Mc 2,1; l* 5,l7):
"Subíó lucgo a wta barca, y, hacíendo la travesía, llegó a su ciudad", aunque la
ciudad aquí designada es Cafarnaúm.

"' Cfr.Mt 8, 23-27; Mc 4, 35-41; l* 8,22-25.

tt EBV: "prou,a della naue". En Mc 4, 38 Jesús "estaba en la popa".

"' Cfr.Mc 4, 38; Lc 8,24.
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Levantóse Jesús, y algando sus ojos al cielo dixo: "¡O Eloim

Sabasih's, ave misericordia de tus siervos!"te. Y dicho aquesto cesó la torrnenta,

quedando el mar tranquilo. Espantiíronsse los ma¡ineros y dezían: "¿Quién es

aqueste a quien el viento y la mar obedecen?".

Y llegados los marineros a Nazareth'* dixeron en toda la ciudad lo que

Jesús avía hecho; y ansí fue cercada la casa de Jesús de quantos (f.24) habitavan

en la ciudad. Y llegándose los escribas y doctores le dixeron: "Nosotros avemos

sabido quanto as obrado en la ma¡ y en Judea, y ansí te pedimos que des alguna señal

aquí en tu tierra".

Respondió Jesús: "Aquesta nación'ot incrédula señal busca, mas no

le será dada, porque ningun profeta es accepto en su tierra. En tiempo de Elías avía

"' EBV: "lto Eloím sabaot".
EBV, nota en árabe al margen: AUah sabdwút AUAL'Ali'in. Hddñ-l-lsm

lisdnoAmran. Mannu-hu ("Dios Sabaut. Dios Elohim. Este nombre es de la lengua
de Amran. Gracias a Dios").

" En Mc 4,39 Jesús ordena al viento y al mar: "Calla, enmu.dece", mientras
que Mt 8,26 y l*,8,24 señalan que Jesús increpó al viento y al agua-

* cfr.l-c, 4, L6.

3or EBV: "...questa generatíone ínchredula...".
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en Judea muchas viudas, mas no fue embiado*t mas de a una viuda que avía en

Sidón. Muchos leprosos avía en tiempo de Eliseo, mas sólo Naamán'o'fue limpio

de la lepra"*.

A la hora se ayraron los ciudadanos y le prendieron y llevaron sobre

un despeñadero para despeñarle; empero Jesús por en medio dellos se fue su

camino't.

Capítulo 2l'*

Degendió'o'Jesús a Capharnaúm, y acerc¡índosse a la ciudad vido un

'o' EBV completa: "...1a nutricltnrlo...".

303 EBV: "...sollo amun síro...".

' *  Le 4,25-27.

305 In 4,29-30.

306 Título en EBV: "íessu satut uno ind.omíato (sic) he sono geratí nel mare
porci dapoi sana la fiola della chananea".

EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-iínn ("Sura del yinn").

'ot EBV, por contra, "Ascexe íessu...".
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endemoniado que estava fuera dellam, al qual no avía cadena que le puüesse tener,

y hazía mucho mal a la gente, y g¡itavan por su boca los demonios diziendo: "¡O

Sancto de Dios! ¿Para qué has venido a molestarnos?"s. Y rogávanle que los

dexasse.

Preguntóles quántos eran. Respondieron: "Seis mil y seiscientos y

sesenta y seis"3¡o. Espantáronse los discípulos quando oyeron tal, y rogaron a Jesús

que se fuessen. Dixo Jesús: "¿A dónde está vuestra fee? Necessario es que se vaya

el üablo y no yo".

Grita¡on los demonios: "Nosotros saldremos, empero concédenos que

entremos en aquellos puercos que pacen junto a la mar", que eran cantidad de diez

-ilttt y eran de los cananeos. A la hora dixo Jesús: "¡Salid de ay y entrad en ellos

con estrépito!". EnEa¡on los demonios en los puercos y los metieron en la ma¡.

'* EBV: "...echo clu uscise fwri ü sepolchri u¡to il quale hera indimoníato".
Mc 1, 23-28 (l,c 4, 33-37) + Mc 5, l-17 (k 8, 26-37). Unión de

dos curaciones de poseídos por el demonio de la tradición canónica.

o EBV precisa: "...auanti il tempo".

3r0 En Ap 13, 18 el número de la bestia es seiscientos sesenta y seis.

ttt Cfr. Mc 5, 13: "...en rülntcro d¿ dos mil".
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A la hora los que los guardavan vinieron a la ciudad y dixeron quanto

avían visto3'2. Salieron los hombnes de la ciudad y hallaron a Jesús y al hombre

que avía sanado, y fueron llenos de temor, y rogaron a Jesús que se partiesse de sus

confines.

Fuesse (f. 25) Jesús a Tyro y a Sidón; y vino a él una muger

cananeat" que avía salido de su patria con dos hijos suyos sólo a buscar a Jesús

porque tenía una hija endemoniada''t. Y viéndole venir"t gritava diziendo: "¡Jesús,

hijo de David"o, ave misericordia de mi hija, que es atormentada del demonio!". Y

Jesús no le respondió palabra, porque era del pueblo incircunciso. Moviéronse a

piedad los discípulos y üxeron: "Maestro, ten piedad de aquésta, que mucho llora

y grita". respondió: "No soy embiado sino al pueblo de Israel""'.

"t EBv: "...quanto hera sucesso per iessu...".

"' Mt 15,21-29 (Mc z, 24-30).

"o Esta subordinada causal es propia de EBS.

"5 EBV: "...con li suoí díssepolí".

tto Mt 15,22.

3'7 EBv, nota en árabe al margen: Qdla'isd: Arsala-nl AIIah n'ald al-ibn
Isrd'il ld gayru-hum. Maruu-hu ("Dr1o Jesús: 'El Altísimo me ha enviado a los
hijos de Israel y no a ningún otro'. Gracias a Dios").
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A la hora vino la muger delante de Jesús con sus hijos, y llorando

dezía: "¡Hijo de David, ave misericordia de mí!". Respondió Jesús: "No es bien

quitar el pan de la mano a los hijos para dallo a los perros". Aquesto dixo Jesús por

sus immundicias"t. Respondió la muger: "Señor, los perros comen las migajas que

se caen de la mesa de los señores".

A la hora se admiró de la palabra y dixo: "¡Grande es nt fee, muger".

Y levantando las manos al cielo rogó a Dios diziendo: "Señor, ten piedad desta"''t.

Y luego dixo: "Muger, tu hija estií libre. Vete en paz".

Y partióse la muger. Y buelta a su casa halló a la hija que estava

bendiciendo a Dios. Entonces dixo la muger: "Verdaderamente que no a{ otro Dios

sino el de Israel"34. Y luego toda su c¿Isa y patentela"t se bolbieron a la l"ry del

3tt EBV: "...perche erano dello populo íncirconcis.to". Interpretación particular

de Mt 15, 26 (Mc 7,27).

"' En EBV Jesús no pronuncia palabra en esta ocasión, sino que solamente se
señala que ruega a Dios.

32o cfr.2 R 5, 15.
EBV, noüa en árabe al margen: Iñ AUAí min gayri-l-Ldh ibn Isrd'íL.

Mawu4u ("No hay otro Dios que el Dios de los hijos de Israel. Gracias a Dios").

321 EBV sólo refleja: "Ia su.e parentela".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



77

Señor segrín que esuí escrita en el Libro de Moysén.

Capítulo 22'22

Preguntaron aquel día a Jesús los discípulos: "Maestro, ¿por qué le

diste aquella respuesta, diziendo que eran perros?". Respondió Jesús: "Yo os digo

en verdad que es mejor el perro que un hombre incircungiso""t.

Entonces se entristecieron los discípulos y dixeron: "Duras son tus

palabras, ¿quién podrá sopportarlas?"3*.

Responüó Jesús: "Si vosotros consider¿írades, ¡o inadvertidos! aquello

322 Título en EBV: "misero stato deli íncirclwncísi che sono dí loro milgiore
rn.o chane".

EBV, nota en rírabe al m¿rgen: Sürat al-knlb ("Sura del perro").

"t Así, Jesús queda totalmente enfrentado a la doctrina que según el proemio de
Bernabé enseña Pablo después de la partida de Jesús; la circuncisión queda en el
Evangelio de Bernabé como elemento indispensable de la doctrina divina, ya que más
adelante se explicará que se trata de un pacto establecido por Dios con Adán y toda
su descendencia (víd. caps. 23, 39-42). Víd. pp.238-243 del estudio del texto.

'' EBV: "chí la potra capíre".
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que hace el perro, el qual no tiene uso de razón, en el servicio de su dueño, hallaréis

que mis palabras (f. 26) son verdaderas. Dezi{ el perro ¿no guarda la casa y

pospone la vida contra el ladrón? Esto es cierto; y que recibe del dueño muchos

palos y injurias con un poco de pm, y siempre estií humilde en la presencia de su

¿rmo, ¿aquesto es verdad?". Respondieron los discípulos: "Verdad es, Maestro".

Entonces dixo Jesús: "Pues considerad qurínto ha dado Dios al

hombre"t y veréis quiínto tiene de iniquidad aquél que no le obedece con el pacto

hecho a Dios por Abraham, siervo suyo. Y acordaos de lo que dixo David"o: Tu

siervo apacentando el ganado, venía el lobo y el oso y el león y robavan las ovejas

de tu servidor. Y el siervo suyo iva y mauívalos, y recogía las ovejas. ¿Y quién es

aqueste filisteo incircungiso sino semejante a los animales dichos? Irá pues tu siervo

en el nombre de Dios de Israel y matará a aqueste inmundo que blasfema del pueblo

sancto de Dios""tt.

"t EBV, nota en ¿írabe al margen: AUah walúb ("Dios es el Gratificador").

326 EBV: "...he Saulo Re de íssdraele contra golias filisteo signore disse
dauit...".

327 1 Sam L7,34-37, con el añadido del lobo (vid. Cirillo-Frémaux, op. cit., p.
285n.). EBS precisa "Filisteo incircunciso", de acuerdo con el texto bíblico, a
diferencia de EBV.

EBV, nota en rírabe al margen: AUdh sultdn ("Dios es Soberano").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



79

Dixeron los discípulos: "Maestro, ¿por qué causa deve el hombre

circungidarse?". Dixo Jesús: "Basta saber que Dios lo aya mandado a Abraham

diziendo: 'Circungida el prepucio ilyo y de toda tu casa, porque aquesto es pacto

entre Mí y ti in eternum""tt.

Capítulo 23'2e

Aviendo dicho aquesto, Jesús se asentó cerca del monte que resguarda

a Tyro, y sus discípulos se acercaron a él por oyrle hablar. Entonces dixo Jesús:

"Adam, el primer hombre, aviendo comido por engaño del demonio la comida

prohibida por Dios en el Parayso, se le rebeló su carne a su espÍritu, por lo qual juró

diziendo: 'Por Dios"o que yo te quiero cortar', y rompiendo una piedra tomó su carne

para cortarla con el corte de la piedr4 por lo qual fue reprehendido del ríngel Gabriel,

' '  Gén L7,9-14.

"t Título en EBV: "origíne della circoncisione he pato dí dio con abraham he
da nation deli íncirconcissi".

EBV, nota en rirabe al margen: Súrat al-lajam al-insdn ("Sura de la carne
del hombre").

330 EBV, nota en rirabe al margen: Wa-Alldh ("Por Dios").
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y él le dixo: 'Yo he jurado por Dios que lo he de cortar, y mentiroso no lo seré

jamás"". A la hora el ríngel le enseñó la superfluidad de su c¿une, y aquélla cortó.

De manera que ansí como (f. 27) todo hombre toma came"' de

Adam, ansí esuí obligado a cumplir aquello que Adam con juramento prometió; lo

qual obsenró Adam y sus hijos de generación en generaciónt", aunque cuando vino

el tiempo de Abraham pocos avía sobre la tierra circuncisos, porque la idolatría se

avía multiplicado. Y ansí dixo Dios a Abraham su hecho sobre la circungisión,

haziéndola pacto suyo, diziendo: 'El ¿ínima que no avrá circungidado su carne la

echa¡é de mi pueblo in eternum""*. Temblaron de miedo los discípulos quando

oyeron aquestas palabras, porque las dixo con estrépito de espíritu.

Entonces üxo Jesús: "Dexad temer aquél que no ha circungidado su

prepucio, porque es privado del Parayso". Y dicho aquesto dixo de nuevo: "El

EBV, nota en rirabe al margen: Wa-Alldh ("Por Dios").

EBV: "..-della charne di adamo...".

EBV: "...he dí generatione in generatíone uene lo obligo della circoncíssio-

'* Cfr. Gén 17, 14.

ne"
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considerar el hombre que tema a Dios qué

principio y en qué se ha de reducir.
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la carne está enferma3tt. Y deve de

cosa es la carne y de dónde a tenido

Del ba¡ro de la tierra crio Dios"u al hombre, / eo su carne"t, quando

impide el servicio de Dios, ha de ser despreciada y pisada"t, porque el que aborrece

su vida en este mundo la guarda para la eterna"'. Y 1o que es la carne manifiesta sus

deseos siendo siempre crudo enemigo de todo bien, porque sólo desea el peccado.

¿Pues paréceos que deve el hombre por complacer a su enemigo dexar

de agradar a Dios su criador?* Aquesto consideraldo vosotros. Todos los sanctos

335 cfr. Mt 26,41.

t'o EBV, nota en rírabe al margen: Jataq Atldh Adam min at-tini. Mannu-hu
("Dios creó al hombre del ba¡ro. Gracias a Dios").

33't Se produce un salto en EBS. EBV continúa la secuencia: "...chreo Dio la
charne he ín quella spíro íl spíríto uitate con sofiare dentro uí 'qwndo Ia char-
ne...". Cfr. Gén 2,7.

'o EBV: "...come fango".

33e Jn 12,25. EBV recoge, en lugar de
acuerdo con el texto canónico.

"su vida", "la aníma sü1d", más de

34o EBV, nota en árabe al margen: AUdh jalaq ("Dios es Creador").
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y profetas han sido enemigos de su came para servir a Dios; y ansina prompta.mente

y con alegría caminavan a la muerte, por no ofender la Lry de Dios dada a

Moysén*' sirviendo los dioses mentirosos*z.

Acordaos de Elías, que andava por (f. 28) los desiertos*' comiendo

yervas y vistiendo pieles de cabras; ¡O quántos d.ías no cenó! ¡y qué de fríos que

passó! ¡y qué lluvias le cayeron encima en espacio de siete años que duró la

persecución de la immunda Jeza|rr-llw Acordaos de Eliseo, que comía pan de

cevada*t y vestía vilísimas vestiduras.

Yo os ügo en verdad que aquéstos, no temiendo de despreciar su

carne, eran con espanto temidos de los reyes y príncipes. Y aquesto baste para

despreciar la carne. ¡O hombres!, si mir¿íredes los sepulchros, allí veréis lo que es

Yt EBV: "...mosse seruo suo...".

*' EBV: "...falsí he bugiardí". Cfr. Dante, Divína Commedía, Inferno,I,70-
72 ("Nacquí sub lulío, ancor che fossi tardi, / e vissi a roma sotto 'l buorc Augusto
/ al tempo de lí deí falsí e bugiardi').

*' EBV: "...lo,chi dissertí d.i monti".

*  Cfr .1 Re 19, 1-18.

'' CÍr. 2 Re 4, 42.
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la carne".

Capítulo 24K

Aviendo Jesús dicho aquesto, lloró diziendo: "¡Guay de aquéllos que

sirven a la carne*t, porque no tendriín en la otra vida ningún bien, sino torrnento por

sus pecados!". Dígoos* que era un rico'e el qual no atendía más que al vicio, y

todos los días hazía combite"o. Y estava en su puerta llamando un pobre que se

llamava Lázaxo"t, y estava lleno de llagas, y deseava tener las migajas que cayan

debaxo de la mesa del vicioso; y nadie no le dava nada; antes lo escarnecían. Sólos

v6 Título en EBV: "Essempio natabíle clnme si deua fugíre li conuiuiii he
chrapule".

EBV, nota en rárabe al margen: Sü,rat al-ganá wa-l-jasas ("Sura de
la riqueza y de la miseria").

Y7 EBV: "...alla loro charne".
EBV, nota en árabe al margen: wa-hunabd al-badan ("Es el esclavo

del cuerpo").

* EBV, nota en rírabe al margen: Ajsan al-qísas ("El mejor de los relatos").

*' EBV: "...uÍto ricln epulone".

't EBV: "conttito splendito".

35r I.c, 16,19-31.
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los perros le tenían piedad, porque le lamían sus llagas.

Sucedió que murió el pobre y los iíngeles le llevaron a los bragos de

Abraham, padre nuestro. Ansí mismo murió el rico, y los demonios llevaron su alma

a los bragos de Satanás, a donde, recibiendo summo torrnento, algó los ojosttt y

vido a Lánarc en los bragos de Abraham y gritó diziendo: '¡O padre mío Abraham!,

ave misericordia de mí y embíame aLázaro que sobre su dedo me trayga una gota

de agua para refrescar mi lengua, quela tengo atormentada con est¿s llamas'.

Respondió Abraham: 'Acuérdate que viviste en la otra vida y que en

ella recebiste todo el bien, y Lárzaro recibió el mal"', y ansina esta¡ás en tonnento

y Lazuo en consolación'.

Tornó a dezir el rico: 'En mi casa tengo tres hermanos't; embía a

Lá;;ruo queles diga lo que passa"t para que (f. 29) hagan penitencia y no vengan

352 EBV: "...he di lontano...".

"t EBV: "filgíolo recordatí che tu receuístí il tw bene in laltra uita he lazaro
íl sw male...".

't I.c 16,28 señala que los hermanos del rico eran cinco.

"t EBV: "...ha twntíarle quanto patísco io".
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aquf.

Respondió Abraham: 'Allá tienen a Moysén y a Elías, profetas356,

escuchando'.

Respondió el rico: 'No, padre mío, que si un muerto resugitasse le

creerán'.

Respondió Abraham: 'Quien no cree a los profetasttt, tampoco

creerá a los muertos aunque resugitassen'"t.

Mirad qué bienaventurados son los pobresttt, que tienen paciencia y

no desean más de lo necessario, despreciando su carne. ¡O míseros de aquéllos que

ttu EBV: "...hano mosse he lí proffeti...".

ttt EBV: "...mase et allí proffeti".

35t EBV, nota en árabe al margen: Qdla lbrdhí^: man lam yaotaqda kítdb
Músd wa-kitdb sd'ír al-anbiyd' tam ydtaqda la-mnn yahya al-mawtd min baní
Adnm. Marmu-hu ("Dijo Abraham: 'Aquél que no cree en el Libro de Moisés ni en
el Libro de los otros Profetas no cree en el que resucita a los muertos entre los hijos
de Adián'. Gracias a Dios").

't EBV: "disse iesstt...".
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llevan a otros a la sepultura a dar su came por cevo a los gusanos sin aprender la

verüd, estando en el mundo como inmortales, comprando grandes rentas y haziendo

grandes casas, viviendo soberviamente".

Capítulo 25'*

Entonces dixo aquél que escrive: "Maestro, verdaderas son rus

palabras, y ansí devemos dexádolo todo por seguirteto'. Dínos, ¿de qué manera

avemos de aborrecer nuestra carne?, porque matarnos no es lícito, y prevenirnos para

sustentarnos es necessario".

Respondió Jesús: "Tu carne guárdala como a un cavallo y vivirás

seguro. A un cavallo se le mide la comida y sin medida se le da el trabajo; y

360 Título en EBV: "cltome sí deue disprezare la clarne he chome si deue
uiuere nel monddo".

EBV, nota en árabe al margen: Sú,rat az-zabtala an-nafsi ("Sura de
la suciedad de uno mismo").

36r Mt 19, 27 (Mc 10,28; Lc 18, 28).
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pónesele freno para que camineto' y átanle pala que no haga mal a nadie; y le

tienen en vil lugar y le dan quando no es obediente. Ansí hariís ní, Barnaba, y estariís

siempre con Dios.

Y no os escandalizéis por mi palabra, que lo mismo hazía David,

profeta, como él confiessa diziendo: 'Yo soy como un cavallo acerca de Ti y soy

siempre contigo'tu'.

Agora dezidme: ¿Quién es más pobre, aquél que se contenta con poco

o el que desea mucho? Yo os ügo en verdad que si el mundo tuviesse el

entendimiento sano de ningún modo allegaría cosa en particular, sino en general, mas

en lo que se conoce su locura es que en cuanto allegamos, más deseamos, y quanto

se llega para los otros, tanto de (f. 30) carnal reposo se congrega- Bast¿os con

vestido y echad de vosotros la bolsa; no llevéis saco ni calgado en vuestros pies, ni

penséis en dezir qué será de vosotros'*. Tened el pensamiento de hazer la voluntad

de Dios y Él proveerá vuestra necessidad de manera que no os falte nada. Yo os

EBV: "...a1tuo modo".

Sal 73 QZ),23.

Cfr. Mt 10, 10; Mc 6, 9; l* 9,3.

362

363
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ügo en verdad que el mucho allegar en esta vida da testimonio que tiene que recebir

en la otra*'; porque el vezino de Jerusalemt* no haz¡ casa en Samaria, por esta¡

enemistadas estas ciudades. ¿Entendéisme?".

Respondieron los discípulos: "Sf'.

Capítulo 26'u'

A la hora dixo Jesús: "Caminando un hombre vido un campot* que

se vendía por cinco dineros, y viendo aquesto vendió la capa para comprar aquel

36s EBV: "ío tti ücho ín uerita che iI molto chongregare ín questa uín da
certo testimonío dí non hauer da riceuere chassa neswa nel altra".

_EBV, nota en árabe al margen: AqúIu laka al-lpqq min iama'a ntñldn
lcasaran fi-d-dunya harlo sahada lí-ansiblahu fí-l-iannat. Mannu-hu (En
verdad te digo que quien ha amasado muchos bienes en este mundo, esto testimonia
que no tendrá bienes en el Pa¡aíso. Gracias a Dios").

'* EBV: "clnlui c:he ha per patria su.a íerusalem...".

367 Título en EBV: "cltoÍne sí deue ammare dio he in questo cap: si corxiene
la mirabil contention dí abraham con il pad,re".

EBV, nota en rirabe al margen: Súrat lbrahím wa-abülu. Al-qissas
("Sura de Abraham y de su padre (/Ít. "tu padre"). Los relatos").

t* EBV: "elgíe uno Inmo in uiaggio lta clnminando scwpre uno tesoro in wto
clampo che si uende...".
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cÍrmpo. Dezidme, ¿es creyble aquesto?".

Respondieron los discípulos: "El que aquesto creyesse sería loco"'@.

Dixo Jesús: "Pues ansí sois locos vosotros si no dais a Dios vuestros

sentidos para compraf vuesga alma, en la qual est¡í el tesoro del amor""o

Respondió Ped¡o: "¡O Maestro! dinos, ¿cómo se deve amar a Dios

con verdadero amor?".

Respondió Jesús: "Yo os digo en verdad que aquél que no aborreciere

al padre y a la madre, y a la muger y los hijos y la propria vida por amor de Dios,

que el tal no es digno que Dios le ame""t.

3@ EBV, siguiendo su propia lógica discursiva: "choluí che non chredesse
questo he pazzo".

37o EBV continúa: "...perche larnore he uno tessoro inequiparabile poscia che
chi amna dío src he dio he chia dío lw ogní chossa".

EBV, nota en árabe al margen: Mín uftibba AUdh kdru lahu Alldh wa-
rnin lcd¡u tahu AIIah katu kull sdq'lahu. Mannu-hu ("Quien ama a Dios, tendrá a
Dios para é1, y quien tiene a Dios Io tendrá todo. Gracias a Dios").

3?t cfr.L,c 14,26.
EBV, nota en rírabe al margen: AllAh muhíbbu ("Dios es Amante").
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Replicó Pedro: "Maestro, ¿no esUí escrito en el Libro de Moysén'-:

'Honra a tu padre y vivirás largamente sobre la tiorra"t', y luego dice: 'Maldito sea

el hijo que no obedece a su padre y madre"'4, y mandó Dios que el hijo inobediente

fuesse"t apedreado delante de la puerta de la ciudad?"u Según esto, ¿cómo dices que

se ha de aborrecer al padre y la madre?".

Respondió Jesús: "Toda palabra mía es verdadera, porque no es mía,

sino de Dios, que me ha embiado a la casa de Israel"t. Pero yo digo que todo lo que

tenéis, Dios os lo ha dado"'. Dezidme: (f. 31) ¿quiíl es más preciado, la dádiva

o el que la da? Quando el padre o madre o cualquier otra cosa te escandaliza en

servicio de Dios, abandónalos como a enemigos. ¿No le dixo Dios a Abraham: 'Sal

"' EBV: "ha maestro elgie scrito nella legie dí dio nel libro di mosse.--".

tu Éx 20, 12 (Dt 5, 16), omitiendo la figura de la madre.

37n Dt zi, 16.

"t EBV: "...a furore di popullo...".

t 'o Cfr .Dt 2r,18-21.

tn cfr. In 7, 16:' t4, 24.

3?t EBV, nota en árabe al margen: AIIAU mursil AUAL waháb ("Dios es quien
envía- Dios es Gratificador").
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de en casa de tu padre y de entre tu parentela y generación""? ¿Por qué dixo Dios

aquesto sino porque el padre de Abraham era estatuario y adorava diosses falsos, por

lo qual avía enemistad entre padre y hdo?'*".

Dixo Pedro: "Verdaderas son tus palabras, y ansí te rogÍrmos que nos

d.igas de qué manera escarneció Abraham a su padre""'.

Respondió Jesús: "Era Abraham muchacho de siete anos quando

comengó a busca¡ a Dios. Y d.ixo un día a su padre que quién lo avía hecho'*'.

Respondió el inadvertido padre: 'Yo te he hecho & d'*, y mi padre me hizo a mf.

Respondió Abraham: 'Padre, no es ansí, porque yo he oído dezir a un viejo: << Dios

mío, ¿por qué no me has dado hijos?>>'.

37e EBV: "asscidí di clnssa di trc padre he della tua parentella he uiení ha
ltabítare ilpaese che io tí daro he al tuo seme". Gén12,1.7.

'* EBV conrinúa: "...talmente che iI poadre uolse fare abbrugiare iI filgiolo".

3tt [,os elementos desa¡rollados en la historia de Abraham y su padre proceden

en general de las fuentes midráshicas judías, y están también recogidas en el Corán
(XXI, 5215I-72); vid. H. Speyer, op. cít., pp. 134-140.

'o EBV: "lto padre che clnssa la fato lomo"-

'o EBv: "...lomo perclu ío...'.
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Dixo el padre: 'Dices la verdad" que Dios ayuda al hombre panhazer

al hombre, mas no mete la mano, que sólo es necessario que el hombre ruegue a su

Dios y le dé corderos y ovejas para que le ayude'. Dixo Abraham: 'Padre, 
¿quiántos

dioses ay?'. Dixo el padre: 'Infinitos'.

Dixo Abraham: '¿Qué haré; que si sirvo a uno, otro me querrá mal

porque no le sirvo a é1, y no puede dexar de aver discordia entre ellos'*. Y si el

dios que me quiere mal mata a mi dios, ¿qué haré yo?; cierto que también me matará

a mf.

Respondió el padre riendo: '¡o hdo!, no le tengas miedo, que ningún

dios haze guerra a oEo, porque en el templo grande estiín mis dioses"t con el dios

grande Baal'*, y yo me allego a cerca de setenta años y no he visto jamás que uno

a otro aya dado un bofetón. Y no (t.32) todos sirven a un dios, sino que uno sirve

a uno y otro a otro'. Dixo Abraham: '¿Que hay paz entre ellos?'. Dixo el padre:

'sf.

'* EBV:

O' EBV:

,* EBV:

"hepero si fan guera fra le díí..."

"...sono mílle dij...".

"...8a1...".
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Respondió Abraham: 'Padre, 
¿cómo son los dioses?'. Dixo el padre:

'¡O inadvertido!, cada día hago un dios, el qual vendo para traer pan, ¿y tú no sabes

cómo es dios?'. Y estava haziendo uno"t, y díxole: 'Aqueste es de palma, y aquél

de olivo, y aquél pequeño es de avorio; mÍralo qué tindo que es' que parece que está

vivo, que no le falta más del olfacto'.

Dixo Abraham: '¡O padre!, ¿cómo si no tienen espíritu, le dan? Y no

teniendo vida, ¿cómo me la daftín a mí? Cierto, padre, que aquestos no son diosses'.

Ayróse el viejo con tales razones y díxole: 'Si tuviera edad'o yo te rompiera la

cabega con este segur, mas déxolo porque no tienes entendimiento'. Replicó

Abraham: '¡O padre!, si los dioses ayudan a caer al hombre't, ¿cómo puede el

hombre haznr dioses? Y si los üoses se hazen de leño, peccado es quemar el leño.

Mas dime, ¿por qué aviendo ni hecho tantos üoses no te han ayudado a hazer otros

tantos hijos, porque fueras el más poderoso del mundo?'.

Estava el viejo fuera de sí oyéndole hablar, y üxole: 'Padre, 
¿el

,' EBV:

* EBV:

't EBv:
del copista.

"...u¡7o id.dolo...".

"...etta di intelleto".

"...se li dij twgiwta affare lomo". Muy probable trastocación de letras
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mundo a estado algún tiempo sin hombres?'. Dixo: '¿Por qué lo dizes, hijo?'s'.

Dixo Ab'raham: 'Porque quería saber quién ha hecho el primer dios'. Dixo el viejo:

'¡Anda, vete de casa y no hables tanto, que quando tienes hambre pan pides, que no

palabras! ¡Y déxame hazpr presto este dios!'. Dixo Abraham: 'Por cierto hermoso

dios, que le untáisto' como queréis y no se defiende.

A la hora el viejo, ayrado, dixo: 'Todo el mundo dice que es dios, ¿y

tú solo"t dices que no? ¡Por mis dioses que si fueras hombre que te matara!'. Y

dicho aquesto le dio de bofetones"'y lo echó de su casa".

Capitulo 27'*

'* EBV: "si Rispose il uechío he perche".

3e¡ EBV: "che iI talgiare...".

'et EBV: "-..he tu pazo...".

'et EBV: "...dete du pugni he chalzi ln abrahnm...".

's Título en EBV: "in questo capitollo sí uede chiaro qwmto sía impropío íl
uidere alli ltameü he Ia prudentia dí abraham".

EBV, nota en rírabe al margen: Sürat al-majnün ("Sura del loco").
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Reyan los discípulos la locura del viejo; admirávanse de la prudencia

de Abraham, y Jesús reprehenüóles diziendo: "Vosotros estiíis olvidados de la

palabra del profeta que dize: 'La risa presente anuncia el llanto venidero"t, y no vais

donde ríen, sino a donde lloran, porque aquesta vida es mísera"*. Y en tiempo de

Moysén, porque reyan y burlavan unos'nt los convirtió Dios en brutos animales'*.

¡Guardaos de reyr en ningún modo porque no lloréis!"'s.

Respondieron los discípulos: "Nosotros reymos de la locura del

viejo"

"t EBv: "...he dn piu...".

tn Cfr. Sant 4,9; kl 2,2-4; Job 14, 1.

3et EBV: "non sapete che...".

'o EBV: "...malti homení dí eggítto...".
EBV, nota en rírabe al *-g"n, Kdnta ta'ifat fi damdn Músd yasiururn

qawwan wa-yazhikü¡tahum yabdalúru AUdh ta'ald súratahum li-aila-s-
sahríyatuhurn stira sawa' al-hiwdn ("Había gente en tiempo de Moisés que se

burlaba de otros y se reían de ellos. Dios Altísimo cambió su apariencia a causa de

su bu¡la en la apariencia de un vil animal. Gracias a Dios").

3s EBV, nota en á¡abe al mafgen: Maruu-hu. La tadhik abadan lianna-ka
tabtcd ("Gracias a Dios. No rías nunca, porque llorarás").
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con él se alegra;

Dixeron: "Dios nos haga misericordia"tt. Dixo Jesús: "Amén"

Dixo Felipe: "Maestro, ¿cómo pasó aquello quando el padre de

Abraham quiso quemarle?".

Respondió Jesús: "IJn día, siendo ya Abraham de doze años, le dixo

su padre: 'Mañana es la fiesta de todos los dioses, a la qual iremos al templo y

lleva¡emos presente a mi dios grande Baal. Y ni tomarás un dios, que ya tienes edad

para tenelle'. Dixo Abraham con engarlo: 'De buena gana*t.

Y venida la maliana fueron antes que nadie. Y llevava Abraham una

segur esconüda debaxo de la túnica; y en creciendo la multitud de la gente se

escondió detrás de un ídolo que estava una parte obscura, y el padre quando se quiso

'too EBV, nota en rírabe el margen: Al-finsa nn'a-l-iinsa. Mannu-lu ("La

especie con las especie. Gracias a Dios").

¿tot EBV, nota en á¡abe al margen: Istagftru AUah ("Dios perdona").

@ EBV: "...1o padre mío".
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yr no le vido, y entendió que se avía ido a su casa, y no curó de buscalle".

Capítulo 28f'

"Aviéndose ydo todos los que estavan en el templo, los sacerdotes le

cerraron y se fueron. A la hora tomó Abraham el segur y cortó los pies a todos los

ídolos, (t.34) excepto a Baal, al qual puso el segur debaxo de sus pies. Al caer de

las estatuas, como eran viejas y compuestas de piegas, se hizieron pedagos; y

saliéndose Abraham del templo fue visto de algunos, y entendiendo que uviesse

robado atgo le tuvieron*, y fueron con llanto: '¡Venid presto, hombres, y matemos

a éste que ha muerto nuestros dioses!'.

Venieron a las vozes casi diez mil hombres con los sacerdotes, y

&3 A partir de este capítulo, EBV ya no incluye título en la cabecera de los
mismos, sino que el manuscrito únicamente contiene los mismos espacios en los que
antes se colocaba el título, pero atrora vacíos.

Lo que sí se sigue manteniendo es la nota en árabe al margen de estos
espacios al comienzo decada capítulo. En este capítulo: Súrat as-samanu ("Sura
de los ídolos").

* EBV, enlazando con la siguiente copulaúva, añade: "he ltariuati al tempío
qwndo uissero li loro díj clnsi roti...".
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pregunraron a Abrah¿rm por qué avía destruido a sus dioses. Respondió: 'Sois

inadvertidos diziendo que aya hombre que mate a Dios. El que los ha muerto es

aquél grande, ¿no veis el segur a sus pies? Cierto es que no quiere compañeros'.

Llegó a esto su padre, el qual, acord.iíndose de aquellos discursos que

con él avía hecho*t, y conociendo el segur* dixo: 'Este traydor es auctor deste

daño*t, porque este segur es mío'. Dixo lo que con él avía passado acerca de los

dioses. Allegaron gran cantidad de leña@ y, metiendo fuego debaxo, echaron

dentro a Abraham. Y mandó Dios el fuego que no lo quemasseot. Encendióse de

manera que quemó casi dos mil hombres de aquéllos que avían condenado a

Abraham, y él se salió libre, y el iánge1 le llevó cerca de la casa de su padre, sin ver

quién le llevaba; y ansí fue libre de la muerte".

4o5 EBV: "...he recordandosí di qwnti dísscorsi haueua fato abraham conffa

li loro dij...".

ooó EBV añade: "...con la qrulle abrahamo haueua spezzato Ii iddolí...".

* EBV: "elgie stato questo traditore de miofiolo cheaucísso Ii nostri díi"-

* EBV: "...he ligato la mani he píedí ha abralum il posero sopra Ia legne he

sono ui posero íI fuocln".

@ EBV: "Ecfio que dio per langelo s,to comando al fuoclw...".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



99

Capítulo 29n'o

A la hora dixo Felipe: "¡Grande es la misericordia de Dios con

aquéllos que lo aman! Dinos, Maestro, ¿cómo vino Abraham en el conocimiento de

Dios?"ott.

Respondió Jesús: "Llegando cerca de la casa de su padre, temía de

entrar en ella, y apartóse cierto espacio y asentóSe debaxo de una palma, y dezía

entre sí: 'Necessario es que Dios tenga vida y que sea de más fuerqa que el hombre,

pues Él haze al hombre, y el hombre no puede nada sin Él'. Y mirando (f. 35) a las

estrellas y a la luna y al sol pensó que eran dioses; empero viendo que se movían,

dixo: 'Necessario es que Dios sea immovible y que las tinieblas no le obscuregan,

que de otra manera los hombres se aniquila¡ían'.

Y esmndo suspenso oyó llamarse por su nombre: '¡Abraham!'; y

oto EBV, nota en á¡abe al margen: Súrat lbrdhlm ('Sura de Abraham").

ntt De la misma forma, el conocimiento de un Dios único por parte de Abraham
a panir de la observación de los astros forma par:te del corpus mid¡áshico judío (vtd.
H. Schützinger, op. cít., pp.83-85) y es recogido también en el Coriín (YI75-79).
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rebolviendo y no viendo a nadie, dixo: 'He oydo llamarme*t'. Y luego oyó llamarse

otras dos vezes4r3. Abraham respondió: '¿Quién me llama?' A la hora dixo'": 'El

ríngel de Dios Gabriel'. Y Abraham se llenó de temor de temor, al qual el rángel

dixoott: 'No temas, porque eres amigo de Diosnto. Desde que despreciaste los

dioses falsos de los hombres fuiste preciado del Dios de los ríngeles y sanctos

profetas, de manera que estás escrito en el Libro de la Vida'.

Dixo Abraham: '¿Qué haré yo para servir al Dios de los sanctos y

profetas?"". Respondió el ríngel: 'Vé a aquella fuente y lávate, porque Dios quiere

habla¡ contigo'. Dixo Abraham: '¿Cómo tengo que lavarme?'. Luego, el ángel se

le apareció como un bello mancebo y se lavó en la fuente, y le dixo: 'Abraham, haz

como yo*''. Y Abraham se lavó; y aviéndose lavado le dixo el iíngel: 'Vé sobre

nt' EBV: "...per name abrahamo".

4t3 EBV: "...per nome abrahom".

otn EBV: "Allora senti dire io son langelo...".

o" EBV: "...i1 quale confforto langelo dicendo...".

nto Víd.Is 41,8; Dan 3,35; Sant 2,23. Esta apelación se encuentra también en
el Coriá¡r (IV,l24ll25) y es común en la tradición musulmana.

ntt EBV: "...1o dío li angíoli he li santí proffeti".

ntt EBV: "...fa clwssí lwnclnra ho abraham".
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aquel monte, porque Dios te quiere hablar'.

Y allí subió donde le dixo el iíngel, y asentado sobre su pierna entre

sí dezía: '¿Quiíndo hablará el Dios de los iángeles?'. Sintió llama¡se con voz

suaveo". Abraham responüó: '¿Quién llama?'. Dixo la voz: 'Yo soy el Dios

tuyo*t. Abraham, lleno de temor, cayó sobre su cara en la tierra diziendo: '¿Cómo

te escuchará tu siervo siendo polvo?*". Dixo Dios: 'No tsmas, Abraham,

levántate, que yo te he elegido por siervo mío y quiero bendezirte y crecerteott en

muchas generaciones. Por esso, sal de la casa de tu padre y de entre tu parentela y

ven a habita¡ la tierra que yo te daré a ti y a (f. 36) tus generaciones*".

Respondió Abraham: 'Señor, todo lo haré. Mas gurírdame que

EBV: "snaui abralam íl qualle rísposse...".

EBV, nota en á¡abe al mflrgen: AUdh ahad ("Díos es Uno").

EBV: "...polue he cenere". Cfr. Gén 18,27.

EBV: "...he fartí chressere".

Cfr. Gén 12,2.1.7.

419
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ninguno me haga mal'. Dixo Dios: 'Yo soy solo, que no ay otro ningunoot. Yo doy

la enfermedad y la medecina. Yo mato y doy la vida. Yo llevo al infierno y saco

fuera- Y nadie puede librarse de mis manos*".

A la hora le dio Dios el pacto de la circuncisión. Y ansí conoció a

Dios nuestro padre Abraham".

Y dicho aquestootu, levantó las manos diziendo: "A Ti sea el honor

y la gloria, Dios Nuestro".

Capítulo 3f"

o- EBV: "io son dio sollo he non uie altro dio che me". Df 32, 39.
EBV, nota en árabe aI margen: Qdla Alldh li*lbrahim: aná aftad wa-ld

gayru-hu. Mannu-hu ("Dijo Dios a Abraham: 'Yo soy Uno y no hay otro Dios que
Yo"').

425 c.¡?. Tob 13,2.

n6 EBV: "...iessu...".

n" EBV, nota en &abe al margen: Sürat al-ftubb al-ínsdn ("Sura del amor del
hombre").
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Fue Jesús a Jerusalem cerca de la fiesta de nuestra genteo", al qual

aviendo visto los phariseos y escribasoto se aconsejaron de prendelle en el hablaro'o.

Y allegóse a él un doctor diziendott': "Maestro, ¿qué haré para alcanga¡ la vid¿

eterna?".

Respondió Jesús: "Haz como esd escrito en la Ley"o"

Respondió el doctor"': "Está escrito: 'Ama a Dios sobre toda cosa

con todo tu corazón y ánima, y al próximo como a ti mismo, y Dios te amará"'.

Dixo Jesús: "Bien as dicho. Vete y hazlo ansí y alcanqarás la vida

ot EBV: "...apresso la senofegia festa dalla rwstra gente" -
ln7,2: "Erat autem ín proximo dies festus lu.daeorum Scerwpegía". Esta

palabrra griega designa la fiesta judía de los Tabernáculos, que es la traducción normal
que de ella se encuentra.

ott EBV: "...1i scríbi he sacerdoti".

o'o cfr.I.c,2o,2o (Mt 22,5; Mc 12, 13).

43¡ Lc 10, 25-37.

a32 En EBV, de acuerdo con el texto canónico, la formulación es interrogativa:
"nella leggíe clume he scrítto".

o" EBV, en lugar de "el doctor", "iI tentatore".
EBV, nota en árabe al margen: AUah sultan ("Dios es Soberano").
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eterna".

Dixo el doctor: "¿Y quál es el próximo mío?".

Dixo Jesús levantando los ojos: "Un hombre decendía de Bethlem

pafa yr a Hiericóo*, ciudad reedificada en maldición.", Y en el camino fue preso

y herido y despojado de ladrones; y dexríndolo medio muerto se fueron. Sucedió que

un sacerdote passó por aquel camino, y, aunque le vido herido, passó adelante sin

dezille palabra. Y luego passó un levita, y no le dixo nada. Después passó un

samaritano, y viéndolo de aquella manera, movióse a piedad y decendió del

cavalloos, y le lavó la herida cOn vino y se la untó con ungüentot", y confortán-

dolo 1o puso sobre su cavallo. Y llegando aquella noche a la posada, se lo

encomendó al huésped. Y en levantiíndose a la ma¡1ana, dixo: 'Ten buen ánimo, que

yo os llevaré a mi casa tornando presto*"".

414 Evidente confusión de EBS: la ciudad desde donde se desciende para ir a

Jericó es "ierusalem" (l-c 10, 30).

n" Cfr. Jos 6,26; I R 16,34.

nto EBV: "...he presso il feríto...".

ott EBV: "...allígandolí Ie feríte".

n" Esta última parte se aleja del fragmento evangélico de Lucas.
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Dixo Jesús: "Dezidme, ¿quifl de aquéstos fue el próximo?".

Respondió: "Aquél que hizo misericorüa".

A la hora üxo Jesús: "Justamente responüste, y ansina anda, vé y hM

el semejante". Y fuesse el doctor confuso.

Capítulo 3lo"

Allegiíronse a Jesús los doctores* y dixéronle*': "¡O Maestro!,

¿escrito está*' pagar el tributo a César?".

Bolvióse Jesús a Judas Escarioth y dixo: "¿Tienes dinero?". Y

tomando una moneda en la mano dixo a los sacerdotes: "Aqueste dinero tiene una

otn EBV, nota en árabe al margen: Sürat iabsami ("Sura de la curación").

* EBV: "...1i sacerdoti...".

4t Mt 22, 17-22 (Mc 12, l4-t7; I,c, 20,22-26).

42 EBV: "elgí lícito...".
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imagen; dezidme, ¿de quién es?". Dixeron: "De César". Dixo Jesús: "L,o que es

de César, daldo a Césaq y lo que es de Dios, daldo a Dios"'

A la hora se fuergn*', y vino un centurión diziendO*: "Un hijo

tengo enfermo; ten misericordia de mi vejez".

Respondió Jesús: "El Señor Dios te haga misericordia*t". Y

queriendo yrse el hombre le dixo: "Aguarda, que quiero yr a tu casa a haznr oración

sobre tu hrjo".

Dixo el centurión: "Señor, no soy digno que siendo Propheu del

Señor vayas a mi casa*; basta la palabra que üxiste para que mi hijo cobre salud.

Porque tu Dios te ha dado poder sobre toda enfermedad, lo qual me ha revelado en

sueños su ángel".

*' EBV: "...confusi".

* Mt 8, 5-13; ]-c,7,1-10; ln 4, 46-53.

*5 EBV, nota en árabe al m¿rfgen: Allúh sultAn ("Dios es Soberano").

* Mt 8, 8 con la intercalación de "síendo Propheta del Seítor".
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A la hora Jesús, admirríndose grandemente, buelto a la turba dixo:

"Mirad aqueste, ageno de la Ley y tiene miís fee que ninguno de quantos he hallado

en Israel". Y díxole al centurión: "Vete en paz*', que DiOs te ha concedido por

tu gran fee que tu hijo sea sano".

Fuesse el centurión, y en el camino encontró con sus siervos y le

d.ixeron que su hijo estava sano. Y preguntóles a qué hora se le quitó la fiebre.

Respondieron que a la hora de sexta*. Y conoció el centurión que en aquella hora

avía dicho Jesús: "Señor Dios*', ave misericordia desteo'n", y entonces avía (f. 38)

recebido su hijo sanidad.

Y creyó en Diosott, y entrando en su casaot'üxo a los suyos: "El lo

es cierto que no ay otro Dios sino el de Israel, y aquéste es el verdadero y no ay otro

*t EBV, nota en rírabe al margen: Attdh mu'll ("Dios es Donador").

* EBV: "hieri allora dí sessta li passo il challore...".

*' EBV, nota en ¿írabe al margen: AUah sultan ("Dios es Soberano").

o5o EBV añade: "il fiol stto".

4sr EBV: "...dio nostro".

ott EBV: "...spezzo tutti li suoi dii dícendo...".
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ningunoott; y nadie coma mi pannt que no adore al Dios de Israel".

Capítulo 320"

Combidó a Jesús un sabio en la lry por tentarle; y fue con sus

discípulos, y fueron muchos escribas al mesmo efecto. Y asentáronse a comer los

discípulos sin lavarse las manos. Y llamaron a Jesús los escribas diziendo: "¿Por

qué tus discípulos no observan los preceptos de nuestros viejos, laviíndose las manos

para comer el panÍ*".

Responüó Jesús: "Dezidme, ¿Por qué avéis calumniado el precepto

ott cfr.2 R 5, 15.

4s EBV, nota en rírabe al margen: AUdh ibn Isrd'il wahid wa*I.aOO. Hayy
Allah. Mamu-hu ("El Dios de los hijos de Israel es Uno y Verdadero. Es Dios
Vivo. Gracias a Dios").

ntt EBV, nota en rírabe al margen: Sürat abda'at ('lSura de la herejía").

n* Lc, LI,37-41(Mt 15, l-2O: Mc 7, L-23), con la desaparición de los fariseos
presentes en el texto canónico.
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de Dios para guardar vuestras tradicionesott diziendo a los hijos de los pobreso":

'Ofreced y hazrd voto al templo'? Los quales le hazen de aquello poco con que

avían de mantener a sí y a sus padres. Y quando los tales quieren tomar aquel dinero

para comprar el sustento, dízenles los hijos: 'Aquesse dinero esuí consagrado a Dios'.

Y ansí padecen los padres.

¡O falsos! ¡O hipócritas escribas! ¿Aquél dinero le espendéis? No por

cierto, porque Dios no comento, como üze David, profeta suyo: 'No comeré la cane

del toro ni beveré la sangre del carneron*. Dezidme el sacrificio de loor y

ofrecedme tus votos. Porque si no tuviesse hambre no demandaría ninguna cosa a

ti, que todo esUí en mi mano, y la abundancia del Parayso*'. ¡O hypócritas! Que

4s7 EBV, nota en rírabe al m¿rgen: Qdla'isd li-*ulamñ'i banl IsrA'il: lam
t aftr afuru Ahlam Al I dh w a- tatbamütw- kutn bi da' takdaúna- kum mi n o and,a- kum.
Mannu-hu ("Dijo Jesús a los doctores de los hijos de Israel: No falsifiquéis los
mandatos de Dios y sigáis una herejía que habeis inventado. Gracias a Dios").

ott EBv: "...di padre poueri...".

ot' EBV, nota en rirabe al margen: AUAí ld ya'kul ("Dios no come").

* En forma interrogativa en EBV, de acuerdo con el texto bíblico.

¿!6r EBV añade . "he con me". sal 50 (49), 13-14.12.11. Esta cita sobre el
"sacrificio de loor" sustituye al texto de Is 29, 13 que apilece en este lugar en las
na¡raciones evangélicas de Mateo y Marcos (Mt 15, 8-9; Mc 7' 6-7)-
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vosotros hazeis esto para llenar vuestras bolsas, y diezrni{is la menta y la ruda*t.

¡O miserables! Que enseñáis a los otros el camino de cha¡idad porque vosotros no

queréis andar por él*t. Vosotros, escribas y doctores, lleváis cargas intolerables

sobre espaldas agenas, (f. 39) y vosotros ni aun con un dedo no queréis tocarlas*.

En verdad os digo que todo mal en el mundo entró debaxo del

pretexto de los viejos. Dezidme, la idolatría ¿quién la inventó sino la usanga de los

viejos? Porque avéis de saber que avía un rey, el qual quería a su padre en estremo,

que se llamava Babeloout. Murió el padre y el hijo por su consolación ma¡rdó hazer

un imagen a semejanga de su padre; y púsola en la plaga de la ciudad con decreto que

qualquiera que estuviesse quinze passos* de la estatua fuesse libre, y que nadie por

ninguna cosa le ofenüesse. Y respecto del beneficio que recebían los malhechores

empeg¿¡ron a ofrecelle rosas y flores, la qual ofrenda en poco tiempo se vino ahazer

*' I.c, ll, 42 (Cfr. Mt 23, 23). Podría ser relacionado tanto con el texto de la
Vulgata ("...decimatis mentham et rutam...") como con la traducción al castellano.

63 EBV: "perche ad altrí dímostrate chiarissínw la uia per la qual non unllete
uedere".

s Mt 23,4 (cfr. r,c 20,46).

*t EBV: ",.haueua nome BaI".

* EBV: ".--quindeci cubiti".
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en dinero y comida; y la llamaron Dios por hazerle más honra, lo qual se vino

tornar de costumbre en precepto, de manera que e[ ídolo Baal se vino a estender en

todo el mundo.

¡O qurínto se lamenta Dios por Esayas*t diziendo: 'Verdaderamen-

te6 este pueblo me adora en vano*, porque ha cancellado mi Ley dada a Moysén,

siervo mío, siguiendo la nadición de sus viejos'!

Yo os digo en verdad que el

mancha al hombre, porque lo que entra en el

déloto".

comer el pan con las manos suzias no

vientre no le mancha, sino lo que sale

Dixo un escribaot': "Si yo comiesse puerco y oüas immundicias, ¿no

me manchara la consciencia?".

*t EBV: "...esaia proffeta...".

* EBV, nota en árabe at margen: Altdh muobidu("Dios es Adorado").

6 Is 29, 13 + Mt 15, 7-11 (Mc 7, 6-1,5).

"o Cfr. Mt 15, 17-20; Mc 7, 18-23.

47t Adición de la cuestión (tanto judía como ishímica) acerca de la prohibición
de comer cerdo. Cfr.I*v ll,7; Q II, 168; Y, 1..4; XVL 116.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



l12

Respondió Jesús: "La inobediencia no entra en el hombre, sino sale

del corazón, y, ansi será manchado quando cgma manjal vedado"ott.

Dixo un doctor: "Mucho has hablado contra la idolatría, como quien

dice que el pueblo de Israel tenga ídolos, con lo qual nos injurias".

Respondió Jesús: "Yo sé bien que el üa de oy en Israel no ay ninguna

(f. 40) estatua de madera, empero de came las ay".

Responüeron los escribas ayrados: "¿Luego ydólatras somos?".

Respondió Jesús: "Yo os he dicho en verdad que el precepto no dize:

'adorarás', sino 'amarás a Diosott con toda n¡ alma y tu corazón y con todo tu

entendimiento*'o. ¿Es aquesto verdad?". Dixeron que sí-

ot2 EBV, nota en ¿írabe al margen: I/anama latyna at-iaruír. Mannu-hu ("Ha

prohibido comer la came de cerdo. Gracias a Dios").

n?3 EBV, nota en árabe al margen: AIIAt muobídu ("Dios es Adorado").

174 Dt 6, 5.
EBV, nota en árabe al mafgen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").
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Capítulo 330"

A la hora dixo Jesús: "Yo os digo en verdad que aquello que el

hombre ama, por lo qual lo dexa todo, que aquello tiene por Diosotu. Y ansí el

fornica¡io tiene por simulachro a la meretrix, el goloso tiene por simulachro la propia

carne, el avaro tiene por simulachro a la plata, y semejante a éstos, todos los demás

pecados".

Dixo aquel que le avía combidado a Jesús: "Maestro, ¿quiíl es mayor

peccado?"

Respondió: "¿Quál es la mayor ruina de una casa?". Calla¡on todos,

y Jesús con el dedo enseñó el cimiento de la casa y üxo: "En cayendo el cimiento,

luego cayrá la casa, de manera que es necessario hacerla de nuevo. Empero si se cae

de otra parte qualquiera, puédese remediar. Ansí os digo que la idolatría priva al

ott EBV, nota en rírabe al margen: Sürat al-muÍrikln ("Sura de los asociadores
[de algo o alguien a Dios]).

oto EBV, nota en rirabe al margen: Al-a!,bar mín al-l¡aram illd anya'budu as-
sawrmo líanna-hu yaluala min ad-din wa-yafiada min AIIah ta'ald. Mannu-hu
("Lo peor de lo itícito es adorar a los ídolos, porque aleja de la religión y aparta de
Dios Altísimo. Gracias a Dios").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



lr4

hombre de todontt, y conseqüentemente de Dios, y ansí no puede tener afecto de

espíritu. y qualquier otro peccado dexa al hombre con esperanz.a de misericordia,

empero la idolatría es el mayor peccado"-

Estavan todos ma¡avillados oyendo hablar a Jesús, porque conocían

que de ninguna manera le podían prender, quando Jesús prosiguió diziendo:

"Acordaos de aquello que dixo Dios a Moysén y a Josué y veréis quán grande es este

peccado. Dize hablando a Israel: 'No hayan imagen de ninguna cosa de aquello que

está debaxo del cielo, ni de lo que está en el cielo; ni de aquello que está en la tierra,

ni debaxo della; ni de las que estár en el agua, ni debaxo del agua. (f. 41) Porque

yo soy tu Dios fuerte y zelosoott, ! or el padre y en los hijos hasta la quar:ta

generación vengaré este peccado*tt. Y acordaos que avía hecho nuestro pueblo un

bezerro, y aviéndole adorado, Josué y la tribu de Leví por mandado de Dios tomaron

la espada y mataron ciento y veinte mil de aquéllos que no demanda¡on misericordia

477 EBV: "la iddnlatria he il magiore pechato perche priua lomo in tutto di

fede...".

41a EBV, nota en rárabe al margen: AllAh qawa wa-gayfúr wa-anrwqdm
(''Dios es Poderoso, Celoso y Vengador").

n' Ex 20,4-5 (Dt 5, 8-9).

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



115

de Dios*. ¡O tremendo castigo de Dios sobre los idólatras!*"'.

Capítulo 34*

Estava uno delante la puerta que tenía la mano*'encoxida, de modo

que no se podía valer della; y Jesús levantó el corazón a Dios, rogó y después dixo:

"Para que conozciíis que mis palabras son verdaderas, digo en nombre de Dios*:

¡Hombre, estiende ü mano enferma!". La qual estendió tan sana como si jamás

huviera tenido mal en ella*t.

A la hora con temor de Dios comengaron a comer; y aviendo comido,

* C[r.Ex 32, 4-6,26-28. El número de muertos en el texto canónicos es de
unos tres mil.

4tr EBV, nota en rírabe al margen: Hakim Alldh sadld'ald-l-mulrikln.
Mamu-hu ("El juicio de Dios es severo para los que asocian. Gracias a Dios").

*t EBV, nota en árabe al mafgen: Sürat as-safald ("Sura de la humildad").

43 EBV precisa "destra".

* EBV, nota en rírabe at m¿ugen: Bi-íÚni AUAL ("Por permiso de Dios").

* cÍr. r-c,6,6-11(Mt 12,9-14; Mc 3, 1-6).
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a cab de poco habló Jesús diziendo: "Yo os digo en verdad que sería mejor quemar

una ciudad que dexar en ella una mala costumbre* con la qual Dios fuesse ayrado

sobre los reyes y píncipes della*', a los quales ha dado la espada para destruir la

iniquidad*". Y dixo: "Quando fueres combidado, no te pongas en el mejor lugar,

porque si viene otro más amigo del dueño no te diga: 'Levántate y asiéntate más

abaxo', que te será vergüenga; sino asiéntate en el más vil, porque viéndote allí el que

te combidó te diga: 'lrvántate, amigo, y siéntate aquí arriba', Que te será grande

honra, porque aquél que ensalga será humillado y el humilde será ensalgadootn.

Yo os digo en verdad que Satanás no fue reprobado por otro peccado

sino por soberviao', como dize el profeta Esayas improperiíndole con aquestas

486 EBV, nota en árabe al margen: Awld an yahraq at-balad mín yada ftht
bita al-basú'a. Mannu-hu ("Es mejor quemar la ciudad que introducir una novedad
perniciosa. Gracias a Dios").

*t EBV: "...della terra...".

* EBV, nota en rírabe al margen: Atldh mu'yf("Dios es Donador").

4Ee I-c,  14,8- l  1.

oeo EBV, nota en rirabe al margen: Matnu-hu. Iblís talúara wa-kñra mín al-
kafirín ("Gracias a Dios. Iblis [el diablo] se enorgulleció y fue puesto entre los
infieles").
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palabras: '¡O Luciferlntt, que eras la belleza de los ángeles y luzías como el aurora,

verdaderamente ha caydo en tierra tu sobervia*tt.

Yo os digo en verdad que si el hombre conociesse la misericordia de

Dios y conociesse su misericordia lloraría"' y t" (f.42) tendría por la cosa más

vil de la tierra. No por otra causa el primer hombre con su muger lloró cien años

continuos demandando a Dios misericordiao* sino porque conocía de a dónde avía

caydo por su sobervia".

Y dicho aquesro rindió las gracias a Dios, y aquel día fue publicado

por Jerusalem lo que Jesús avía dicho, con el milagro que avía hecho, de manera que

el pueblo dava gracias a Dios bendiziendo su sancto nombre. Mas los escribas y

doctoresott, viendo que avía hablado contra las tradiciones de los viejos, se

4er EBV anteponei "chome chasscatí del cielo-.-"-

o" Cfr.Is 14, 12-15.

ot' EBV: "...quíui in terra...".

oen EBV, nota en rárabe al margen: Adam tawaba ükr ("Trata de la conversión

de Adán").

ne5 EBV: "...scribi he sacerdoti...".
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encendieron con él y como Pharaón se

occasión para matarlo, mas no hallavan.

118

endurecieron sus corazonest* y buscavan

Capítulo 35ot'

Partióse Jesús de Jerusalem y fuesse al desierto ulna el Jordán; y

asentados que fueron, dixeron los discípulos: "Maestro, dinos cómo cayó Satanás por

sobervia, porque avemos entendido que cayó por inobediencia, y dinos por quó incita

siempre al hombre para que haga mal".

Respondió Jesús: "Aviendo Dios criado una masa de ba¡ro y tierrao"

y aviéndola desecado veinte y cinco mil arios", Satanás, como era carcrczt* de los

on cfr .  Ex7,13; 8,  19.

4e1 EBV, nota en rirabe al margen: Súrat siidat al-mala'ila ("Sura de la

prosternación de los iíngeles").

4et EBV sólo hace referencia a .errra"mlssa di terra".
EBV, nota en rírabe al margen: Jalaq Allah tin ("Dios creó el barro").

n' EBV a¡iade: "...senzafare altro...".

tt EBV: "satana che hera clnrne sacerdote he chapo...".
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ángeles por el grande intellecto que tenía, conoció que Dios de aquella tierra avía de

saca¡ ciento y quarenta mil señalados en el ca¡ácter de la prophecía, y al Nuncio

suyotot, el qual fue criada su ¿ánima setenta mil añostot antes que ninguna otra cosa$3;

de lo qual, indignado, solicitava a los iíngeles diziendo: 'Guardaos, que querrá Dios

algún día que esta tierra sea reverenciada de nosotros, y ansí devéis de considerar que

somos espíritus y no conviene que hagamos tal cosa'. Y con esto muchos se

apartaron de Dios*.

Y Dios un día, estando congregados todos los ángeles, dixo: 'Presto

hagan reverencia a aquella tierra todos aquéllos que me tienen por Señor y me

50r EBV, nota en rírabe al margen: Rasúl AUdh ("El Mensajero de Dios").

5oz E!V, nota en árabe al margen: 'Alama al-Ibtís fi qatb yairlyu minhu arbd
wa-arbaoin mñ'a-I-alf mín al-anbiyd' wa-jatmn-l-anbíyd' allai rü17-hu ialaqa
AUah awld min kull al-mujliqdt sabdin al-alf sawü. Mannu-hu ("Supo el diablo
que del corazón de Adán saldrían ciento cuarenta y cuatro mil profetas y el sello de
los profetas, del que creó su alma setenta mil años antes que todas las criaturas.
Gracias a Dios").

En EBV se lee claramente "sesanta millia", mientras que la nota en iírabe,
al igual que EBS, habla de setenta mil ar1os.

tot Sobre la idea iskímica de la preexistencia del Nuncio o Mensajero de Dios,
vid. A. J. Wensinck, op.c¡f., pp. 162-163.

y Cfr. Q VII, 12; XV, 30-35; XXXVII, 74-78.
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ama¡'505. Y todos aquellos que estavan en grccia se inclinaron. Mas Sataniís y sus

sequaces dixeron: '¡O Señor!, nosotros somos espíritus, y ansí no será justo (f' 43)

que hagamos reverencia al que es barro'5*-

En diziendo aquesto Sataniís, se convifió de honible aspecto y ansí

mismo todos sus compañeros, porque Dios les quitó su belleza por su rebelión.

l.€vantaron la cabega los ángeles santos, y viendo a Satanás convertido en espantable

monslruo, cayeron con sus fazes en tierra de temofot.

Dixo Satanáss*: 'Señor, Tú me has hecho injustamente feo; yo soy

contento porque yo quiero cancellar todo quanto ha¡é'. Y los otros demonios

üxeron: 'Nosotros te llamaremos señor ¡o Lucifer!, porque tú eres señor"

to' La adición "y me aman" es propia de EBS.

soó La naturaleza espiritual de los iíngeles, causa de la rebelión de Satanás,

procede de las fuentes judías (víd. L. Ginzberg, op. cit., vol. I, pp- 62-64' 133-134)

y rl.-ru un desarrollo similar al Evangelio de Bernabé en el Corián (Q II, 32134; YII

rDltr-r7 lr8; XV 30-42).

so7 EBV, nota en árabe al mrugen: Baydn sijdat al-mala'ika ("Exposición sobre

la prosternación de los ftrgeles")-

5oE EBV, nota en árabe al margen: Iblis tal<baru wa-kñtw mín al-kafirln.

Hdñ-l-qiss.as. Mannu-hu ("El diablo se envaneció y fue puesto entre los infieles.

Estos son los relatos. Gracias a Dios").
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Dixo Satanás5*: 'Señor, Tú me has hecho injustaments feo; yo soy

contento porque yo quiero cancellar todo quanto haré'. Y los otros demonios

dixeron: 'Nosotros te llama¡emos señor ¡o Lucifer!, porque tú eres señor'.

Dixo Dios a los demás sequaces de Satanás: 'Arepentíos y

conoced.me por Dios y criador vuestro's@. Y responüeron: 'Nosotros no nos

arrepentimos de averte hecho ninguna reverencia porque no eres justo, y Satanás [o

es, y inocente, y a él tenemos por señor'.

A la hora dixo Dios: 'Apartaos de Mú malditos, que no tengo

misericordia de vosoros"to. Y a la partida escupió Satanás sobre aquella masa de

tierrastt, por lo qual quedó al hombre el ombligo en el vientre"-

5* EBV, nota en rirabe at m¿rrgen: Iblis takharu wa-kdta mín at-kafirln.
Haó-t-qissas. Mannu-hu ("EL diablo se envaneció y fue puesto enne los infieles.
Estos son los relatos. Gracias a Dios").

tt EBV, nota en rirabe al margen: AUah Jdliq ("Dios es Creador").

5to EBV nota en árabe al margen: AUdh ya'qíb ("Dios castiga").

ttr EBV añade: "...íl quale sputo lauo con alquanto di terra langlo gabríe\e...".
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Satanrís y padecerá mayor pena. Porque Satanás antes de su cayda no tuvo exemplo

para temer a Dios, ni uvo ningún profeta para combidarle a penitencia. Mas al

hombre han venido todostto los profetas salvo el Nuncio de Dios''', el qual vendrá

después de m( y ansí quiere Dios que le prepare su vía; y el hombre con todo

aquello que haga tiene infinitos exemplos de la justicia divina, y vive tan seguro y

tan sin temor como si no fuesse Dios tal como es. Dize el profeta Davidtto: 'El

desacordado no tiene en su corazón a Dios, y es corrupto y se haze abominable sin

haznr ningún bien'ttt.

Hazed, oración, ¡o discípulos míos!, (t. M) para que recibáis"',

porque quien busca halla, y quien llama le abren, y quien demanda recibette. Y en la

"o EBV, nota en ¡í¡abe al marg_en: Yd'i anbíyd'AUah kulluhum min qabli illd-
l-Rasül AUah sayají baodí baoaani Alldh ta'ald'an asdaqahu wa-'aibara an-nds
mín jay'atihí. Mannu-ftu ("Todos los profetas de Dios han venido antes que fo,
excepto el Mensajero de Dios, que vendrá después de mí. Dios Altísimo me ha
enviado a decla¡ar que él será veraz y a informar a la gente de su venida. Gracias
a Dios").

t't EBV, nota en rírabe al margen: "El Mensajero de Dios".

tto EBV hace anteceder: "cltome di talli disse...".

Sal 14 (13), l.

EBV: "...de contínuo". CfT.Lc 18, 1.

Cfr. Mt 7, 8 (Lc 11, 10).

5 ¡7
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oración no habléis muchot'o, porque Dios atiende al coragónttt, como dize Salo-

mónttt: '¡O siervo mío!, dame tu corazón"t'.

Yo os digo en verdad, vive Dios, que los hypócritas'^ hazrn mucha

oración por toda la ciudad porque los vea el vulgot" y los tenga por sanctos' y su

corazñnestá lleno de iniquidad y no enúenden que el demandar es necessario' y que

cada uno entienda su corazónttu potque Dios le reciba.

t'o Cfr.Mt 6, 6.

s2t Cfr. I Sam 16, 7.
EBV, nota en árabe al margen: Auah ácSir ("Dios es vidente").

522 EBV, nota en árabe al margen: IÁ takara al-kalam fi-s-salanat lianna

AllAh n'ald yanzuru qulübíkum. Marmu-ha ("No multiplicad las palabras n las

oraciones porque Dios Altísimo atiende a vuestros corazones. Gracias a Dios").

t" Pro 23,26.

ttn EBV, nota en rárabe at margen: Bi'AUah hayy ("Pot Dios Vivo")'

t" cfr. Mt 6, 5.

sz6 EBV: "...1a su.a oratione". Posible error inducido por la proximidad del

término "corazón".
EBV, nota en árabe al margen: 'An twida'an yaqbala Audh daoal@ ladim

oalaylw'an tdríf da'ala. Mannu-hu ("Si quieres que Dios atienda tu súplica, tienes

que conocer nr súplica. Gracias a Dios").
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Agora dezid.me: ¿Quién irá a hablar al Presidente romano"' si

primero no entend.iesse el corazón donde va enderegado?"' Ninguno por cierto.

Pues si aquesto haze el hombre para hablar con el hombre, ¿qué deve hazer para

hablar con Dios y demandarle misericordia de sus peccados, y dalle gracias por todo

lo que le ha dado?tte Yo os digo en verdad que poquísimos hazen verdadera oración,

sobre los quales tiene potestad Satanás, porque Dios no quiere aquéllos que con los

labios le honran y en el templo demandan misericordia, y con el corazón demandan

justiciat''.

Ansí como dize Esayas profeta: 'Lleva de aquí este pueblo que me es

molesto, porque con los labios me honran y con el corazón estián lejos de mf"'.

Yo os digo en verdad que el que inconsideradamente se pone ahaznr oración, que

t" EBV arlade: "...ho uero da herode...".

to EBV: "...i1 clare suo doue elgi ua he quello che luí ua ha fare" -

t" EBV, nota en rírabe al margen: Allah wahhñb ("Dios es Gratificador").

53o EBV, nota en á¡abe al margen: La turld Allah ta'ald qawma yuríd rallma
min AIIAtfi-t-fawdmfí bí-lisdnihum lakín qulúhuhum turadi gadaban mín Alldh
tdald. Mamu-hu("Dios Altísimo no quiere a los que imploran rnisericordia de Dios
en las mezquitas con su boc4 mientras que sus cor¿vones reclaman la cólera de Dios
Altísimo. Gracias a Dios").

53r Is 29, 13.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



r25

el tal burla de Dios. Dezidme, ¿quién irá a hablar delante de Herodes con las

espaldas hacia delante? ¿y le fuesse dezir bien de Pilatos el Presidente, que aborrece

de muerte? Cierto que no avrá nadie que tal haga. Pues el hombre que va ahazsr

oración y no va preparado, buelve las espaldas a Dios y la cara al diablo, y dize bien

déI, porque tiene en el corazón la iniquidad5" de la qual no va Íurepentido.

Si uno (f. 45) te huviesse injuriado con los labios y dixesse:

'Perdóname', 
) con la mano te diesse un bofetón, ¿cómo le perdonarías? Ansí Dios

no tiene misericordia de aquéllos que con los labios dizen: 'Señor, ten de mí

misericordia' y con el corazón aman la iniquidad y estiín pensando peccados

nuevos"t".

Capítulo 37'*

532 EBV: "...1o ammore della íniquíta...".

533 En EBV esta frase estii formulada como interrogativa, sin el adverbio de

negación: "chossí dío lwuera missericordia di clnlloro..-".

sY EBV, nota en rírabe al margen: Sürat 'isd dafd ('Sura de la plegaria de

Jesús").
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Lloravan los discípulos con las palabras de Jesús, y rogáronle

diziendo: "Señor, enséñanos a hazer oración"t".

Respondió Jesús: "Considerad lo que haríades si el Presidente romano

os prendiesse para quitaros la vida; hazed,lo mismo quando vais a haznr oración

diziendo: Señor Dios nuestrot'd, sea santificado el nombre tuyot"' Vénganos tu

Regno. Sea siempre hecha tu voluntad; ansf como se haze en el cielo, sea hecha en

la tierrat". Danos pan para cada díat'n. Y perdona nuestros peccadOs* ansí Como

perdonamos a los que peccan contra nosotros. Y no nos dexes caer en la tentación,

mas líbranos del mal*t. Porque tú solo eres Dios nuestrot', a quien pertenece

535 b 11,  1.

'* El texto del Padre Nuestro corresponde a Mt 6,9-13 (I,c ll,2-4), excepto'

precisamente, la invocación incial, susútuida por "Señor Dios nuestro" en la línea de

ia voluntad absoluta de negación de cualquier relación paterno-fllial entre Dios y

Jesús.

"t EBv: "...i1 santo ttorne tuo"-

5,t EBV, nota en árabe al mafgen: AllAh sultdn ("Dios es Soberano").

," EBV, nota en rírabe al margen: Alldh razdq ("Dios es Acordador").

54o EBV, nota en árabe al mafgen: AllAhoaff¿w ("Dios es Perdonador")'

54r EBV, nota en rirabe al margen: Alldh tafiz 1"Dios es Guardador").

vz EBV, nota en árabe al margen: Anta wdhíd Alldhní ("Eres Uno, Dios
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honra y gloria para siempre".

Capítulo 3813

Dixo Joan, al qual amaba Jesús*: "Ma€stro, ¿dexaremos el lavamos

ansí como mandó Dios a Moysén?"s'. Dixo Jesús: "¿A dicha pensiíis que yo aya

venido a destruyr la I,ey y profetas? Yo os digo en verdad, vive el Señortu, que

no he venido a destruylla, sino a observarla*'. Porque todo profeta ha observado la

Iry de Dios y quanto ha dicho Dios por los otros profetas*.

nuestro").

*' EBV, nota en rírabe al margen: Súrat at-taltira ("Sura de la pureza").

s Este relativo es propio de EBS.

*' Cfr. Lev 1l-17; Núm 19.

s4ó EBV, notra en rírabe al m¿Irgen: Bi-AUdh layy ("Por Dios Vivo").

s7  Mt  s ,17 .

sot EBV, nota en árabe al margen: Qdta'isd: aná aqüIu ol-|oqq bi-Atldh al-
Iwyy arw md fa'atu an agayyara-í-íartat lakin an aomala bi-hd l(a-Alilca iamfa
anbíyd' Allah tdald yahlúru bí-ha. Mannu-hu ("Düo Jesús: En verdad os ügo,
por Dios Vivo, que yo no he venido a cambia¡ la [ry, sino a observarla, como lo
hacen todos los profetas de Dios. Gracias a Dios").
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Vive DiOss, en cuya presencia está el iínima mía, que ninguno que

deshaga ningun precepto no puede aplacer a Dios, y ansí será mínimo en el Reyno

del cielo'*, porque no tendrá parte alguna. Dígoos de verdad que una sylaba de la

Iry Divina (f. 46) no se puede deshazer sin gran peccado, y más os advierto: que

es necessario observar aquello que dice Esayas profeta con estas palabras: 'Lavaos

y estad limpios y levantad vuestros pensamientos a los ojos míos'ttt.

Dígoos en verdad que toda el agua de la ma¡ no lavará a aquél que

con su coragón ama la iniquidad. Ninguno hará oración accepta a Dios no aviéndose

lavado"'; antes agravará su alma con peccado como la idolatría"'. Creedme, cierto

que si el hombre hiziesse oración a Dios como conviene, que alcangaría quanto

demandase. Acordaos de Moysén, siervo de Dios, que con la oración aflixió a

*t EBV, nota en ¿írabe al margen: Bí-AUdh hayy ("Por Dios Vivo").

t to EBV: ".. .nelregnodidio". Cfr.Mt5, 19.

55t Is 1, 16.
EBV, nota en rírabe al m¿ugen: Maru¿u-hu. lahara baydn ("Gracias a

Dios. Exposición sobre la pureza").

"' Cfr.Q Iv, 43; v, 8-9.

553 EBV, nota en rárabe al margen: Man salld oam.dan bi-ld wtüú' kina oanda

AItAh fataman múl'abada-s-arutm. Mannu-hu ("Quien ora sin hacer la ablución

será reprobado ante Dios como idólatra. Gracias a Dios").
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Egypto y abrió el Mar Roxott. Acordaos de Josué, que hizo parar el solttt; de

Samuel, que espantó el inumerable exército de los filisteost*; y Elías, que hizo

llover fuego del cielott; Eliseo, que resucitó un muertott'; y tantos otros profetas

y sanctostte, los quales con la oración quanto demandavan tenían. Empero aquestos

no buscan en sus cosas más de tan sólo Dios y su honor".

Capítulo 39'*

Dixo Joan: "Bien has dicho Maestro, mas fáltanos por saber de qué

manera peccó el hombre por soberbia".

tt EBV añade: "...he íuui somerse faraone con lo exercíto stto". C[r. Ex 14,
2r-29.

EBV, nota en árabe at mügen: Garq Faraofut dikr ("Mención del

hundimiento de Faraón").

"t CÍr. Jos 10, t2-t4.

tto Cfr.1 Sam 7, 5.

tt '  Cfr. l  Re 18, 38.

"' cfr. 2 Re 4, 32-37.

t" EBV: "...proffeti santi".

- EBV, nota en árabe al margen: Stirat Adam ("Sura de Adiín").
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Respondió Jesús: "Aviendo echado Dios a Satanás y purificada

aquella masa por el ringel Gabriel, a donde Satanás avía escupido, Dios crio todas las

cosas que viventot: ansí animales que buelan, como los que andan y nadan, y adornó

el mundo con quanto ay.

En él llegó un día Satanás a la puena del Parayso, y viendo a los

cavallos que pacían, díxóles'u': 'Si aquella masa de tierra recibe ánima, ha de ser

de grande trabajo para vosotros, y ansí será bueno pisalla de modo que la inhabilitéis'.

A¡remeúeron los cavallos sobre la tierra que estava en medio de lyrios y rosas, y

(f. 47) dio Dios espÍritu a aquella tiel¡atu' a donde escupió Satanás'* y hízola

perro, y solicitóla para que ladrasse, y llenó de miedo a los cavallos y huyeron.

A la hora le üo Dios al hombre espÍritutot, cantando los iíngeles:

56r EBV, nota en árabe al margen: AIIah JdIíq ("Dios es Cleador").

5ut Todo el diálogo que continúa está expresado en estilo indirecto en EBV.

tot EBV: "...terra ínmonda...".

* EBV: "sopra Ia qwle stawt íl sputo di satarc che gabrielo haueua lauato
della massa".

5t5 EBV, nota en árabe al margen: Ialaqa AUah Adam ("Dios creó al Adán")-
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'Sea bendito el nombre de Diost*, Señor nuestro'. En poniéndose Adam de pie, vido

en el ayre una escritura resplandeciente como el sol que dezía: No ay otro Díos si¡to

Dios y Muhannd es Nuncio sttyoto'. Abrió la boca Adam diziendo: 'Yo te doy

gracias, Dios míot*, que has servido de criarme, mas ruégote que me digas qué

denuncian aquellas palabras que dizen Mutuinnd Nuncío de Diostn. ¿A estado algún

hombre antes que yo?'.

A la hora dixo Dios: 'seas bien venido, ¡o siervo mío Adam!; Yo

te digo que tú eres el primero hombre que he criado, y aquél que has dicho es hijo

t* EBV: "sia benedeto iI santo nome ttto...".

tt' EBV, nota en árabe aI margen: lñ ilafa íllA AUdh Muhnrnnnd rasül Alldh
("No hay Dios sino Dios, Muhímmad es el Nuncio de Dios").

EBV, nota en árabe al margen: Rawwa Adam'alay al-fannat iattd min
nür yaqúl hñüt alil(a ti-lulíma ld ilala íIIA AUAU Mulnmrnad rasúl Allah.
Mannu-hu("Ve Adiín un haz de luz que decía esta palabra: No hay Dios sino Dios.
Muhímmad es el Nuncio de Dios. Gracias a Dios").

t* EBV, nota en rírabe al margen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").

'* EBV, nota en rírabe al margen: Mulwmmad rasúl AUdh ("Muhdmmad es el
Mensajero de Dios").

EBV, nota en árabe al m¿Irgen: Baod farffa ltamda AUAí tanald sa'la
Adarn bí-boqq Mutammad rasút Altdh yd rabbínd nan fiofu. Mamu-hu ('Después

de haber A"Oó $u.íus a Dios Altísimo, Adán preguntó a dios sobre Muhdmmad, el
Mensajero de Dios: Señor nuestro ¿quién es él? Gracias a Dios").
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toyo"o, el qual estará por venir al mundo muchos años, y será Nuncio míottt, y por

él he criado todo lo que he criado. El qual dará luz al mundo quando vendrá; cuya

ánima estava colocada en un esplendor setenta mil años antes de cria¡ el mundo ni

ninguna cosa'.

Rogó Adam a Dios diziendo que le concediesse aquesso escrito sobre

las uñas de sus dedos de la manoto. A la hora le puso Dios sobre el dedo mayor

de la mano derechatt': 'No hay otro dios sino Yo'ttn, y sobre el de la mano siniestra:

'Muhiímad Nuncio de Dios'ttt. Y luego con afecto paterno besó aquellas palabras

t'o EBV, nota en rárabe al margen: QaIa AllAh m'ald yd Adam h.ddd yakún min
awld.díka í$ta'a íId-d-dunyd' ya'a rasúldn min nandanñ iulíqat al-muilüqút lí-

ajlihi. Matuu-hu ("El Altísimo dijo: Ad,ín, él será uno de tus hijos. Cuando venga

al mundo, vendrá como nuestro Mensajro. Las criaturas han sido criadas por é1.

Gracias a Dios").

s't EBV, nota en árabe al margen: Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").

tt' En EBV este fragmento está expresado en estilo directo.

stt EBV: "allora dio dette al prímo hottw suli diti magiori quello scrito sul dito
dela ongia della mano destra díceu.a...".

"o EBV: "uie sollo tttto dio".
EBV, nota en rárabe al margen: IÁ ilaha illd Alldh ("No hay Dios sino

Dios").

5t5 EBV, nota en árabe al margen: Mulnmmad rasül Alldh ("Muhámmad es el
Mensajero de Dios").

EBV, nota en rírabe al margen: Wadda AUah noald'ald íbhdní al-Adam
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y se refregó los ojos diziendo: 'Bendito sea el día que vendrá al mundo'.

Viendo Dios al hombre solo, le dixotto: 'No es bien que estés solo'577.

Y luego le higo dormir, y tomó una costilla de la parte del corazón y llenóla de carne

aquel lugar, y hizo a Eva de aquella costilla, y diósela a Adam por consorte, y

hízolos a entrambos dueños del Parayso, y dixo: 'Yo os doy (f. 48) licencia que

comáis de todo fructo, excepto de la mangana y del trigoto, de la qual os avéis de

guardar y de ningún modo lo avéis de comet'to, porque lo ha¡éis imundot', de tal

manera que no supportaré que estéis más aquí, sino que os echa¡é fuera a padecer

grandes miserias"tt".

al-yamani: Id ilaha ílIA AUAI maktuban, wa-oald iblamihi al-yasir: Muhammad
rasúl Altdh. Mannu-ha ("El Altísimo puso escrito sobre el pulgar derecho de Adiín:
No hay Dios sino Dios, y sobre el pulgar izquierdo: Muhúnmad es el Mensajero de
Dios. Gracias a Dios").

tto EBV, nota en árabe al margen: Atldh Dasri 1"Dios es Vidente").

t" cfr.Gén 2,18.21.22.

578 Cfr. Q II, 35; VII, 19, si bien estos textos no señalan los frutos prohibidos,
que los tradicionistas islámicos han intentado precisar.

tt EBV, nota en rírabe al mrirgen: Wa-ld taqruban sahlnr- Marmu-hu ("Y no
te acerques al árbol. Gracias a Dios").

* EBV: "...perche ríuscerete ínrnondi".

tt'. CÍr. Gén 2, 16-17.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



134

Capítulo 40'@

"Aviendo visto aquesto Satanás, rabiosa de desdeñottt y allegiíndose

a la puerta de[l] Parayso, en guarda de la qual estava una horrible serpiente, la qual

tenía las piernas como de camello y las uñas de los pies que cortavan como navajas,

a la qual dixo el enemigo: 'Déxame entrar en el Parayso'. Respondió: '¿Cómo te

dexaré entrar aviendo mandado Dios que te echasse?'. Dixo Satanás: 'Bien puedes

ver lo que te ama Dios, pues que te ha puesto fuera del Parayso por guarda de un

pedago de barro, que tal es el hombre. Empero si tú me llevas allá dentro, yo le haré

espantable de tal manera que todos huygan, y ansí andarás5* a tu placer'.

Dixo la serpiente: '¿Cómo entrarás?'. Dixo Satanás: Tú eres glande;

abre la boca y entraré en tu vientre y me pondrás cerca de aquestos pedagos de baro

que nuev¿rmente caminan sobre la tierra'.

sEz EBV, nota en r{rabe at margen: Sürat haram Adam ("Sura de la expulsión
de Adán").

* cfr. Gén 3, l-14; Q II,30-39; vII, 11-30.

* EBV: "...anderai he starai...".
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Hízolo ansí la serpiente y metió a Satanás cerca de Eva, consorte de

Adam, que estava durmiendo. Y presentóse a Eva como un ángel bello y díxole:

'¿Por qué no comes aquellas manganas con el trigo?'. Respondió Eva: 'Anos dicho

nuesro Dios que comiendo dellos seremos imundos y nos echará del Parayso'.

Respondió Satanás: 'No dize la verdadto. Avrás de saber que es maligno y

invidioso y por esso no quiere a nadie por ygual, sino a todos por súMitos, y os ha

dicho aquesso porque no seáis yguales a é1. Mas si tú y (f. 49) tu compañero

tomáis mi consejo, comeréis dello como de los demás fructos, y no estaréis súMitos

a nadie, sino que como Dios sabréis del mal y del bien y haréis lo que os placerá,

porque seréis yguales a Él'.

A la hora Evat* despertó a Adam diciéndole quanto le avía dicho

Satanás. Y a ruego de su muger comieron entrambos del fructo, y quando le fue a

trag¿¡r se acordó de las palabras que le avía dicho Dios, y queriendo impedir la

comida, echó mano a la garganta donde todo hombre tiene la señal".

EBV: "...fit dei".

EBV: "allora heua presse he mangío dí quelli he...".
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Capítulo 4l-

"En acabando de comer conocieron entrambos que estavan desnudos,

y awgongándose tomaron hojas de higuera [con] que se cubrieron las partes

vergongosas. Pasado el medio día se descubrió Dios, y llamó a Ad¿m diciendo: '¿A

dónde esrás, Adam?'. Respondió: 'Señor, heme escondido de tu presencia porque yo

y mi muger estamos desnudos y nos avergongamos de estar delante de Ti'.

Dixo Dios: '¿Quién os ha despojado de la inocencia sino el fructo que

avéis comido?, por lo qual os avéis hecho immundos y no podéis estar más aquf.

Dixo Adam: 'Señor, la muger que me has dado me rogó que comiera, y ansí comf.

Dixo Dios a la muger: '¿Por qué diste tal comida a tu consorte?'. Respondió

Evato: 'Una serpiente que est"á a la puerta de tramontana le metió cerca de mf.

Dixo Dios: 'Porque tú, Adam, escuchaste la voz de la muger y

sn EBV, nota en ¡írabe al margen: Súrat al-fado Adam wa-'Awd wa-ftayyat
wa-í-íay¡dn ('Sura del castigo de Adán y Eva, de la Serpiente y de Satiín").

58E Sr produce un salto en EBS, no apareciendo este fragmento de EBV:
"Risspose heu.a satana mía ínganata he clnssi íugíaiche . clame hentro quiuí quello
reprobo disse dio . Risspose heu.a...".
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comiste del fn¡cto, será maldita la tierra en las obras de tus manos, la qual te

producirá abroxos y espinas, y comerás el pan del sudor de tu ca¡a- Y acuérdate que

eres tierra, y en tierra te has de convertir'.

Y díxole a Eva: 'Tú que escuchaste a Satanás y diste la comida a tu

consorte, serás subjecta al hombre y te tendrá como sierva, y paririís los hijos con dolor'.

Y llamó a la serpiente (f. 50) y a Michael, aquél que tiene la espada

de Diostt, y le dixo: 'Aquesta sierpe es acelerada: Échala la primera del Parayso

y córtale las piernas, y si quisiere caminar a:rasnará la vida por tierra.

Y llamó a Satanás, el qual vino riendot*, y díxole: '¿Por qué tú,

réprobo, as engañado a aquestos y les has hecho immundos? Yo quiero que toda

immundicia suya y de todos sus hijos en saliendo de sus cuerpos entre por tu boca:

porque en verdad ellos harán penitencia y tú quedarás ha¡to de immundicia.

tt EBV, nota en rárabe al margen: Sayf Alldh ("La espada de Dios").

5eo EBV, nota en rírabe al margen: lnonat Allah'ald-l-laytan hñk-t-qt{s.4s.
("La malüción de Dios sobre Satrín. Estos son los relatos").
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Dio Satanás una horrible voz diziendo: 'Pues que tú gustas de hazerme

siempre peor, también yo procuraré haznr lo que pueda'. Dixo Dios: '¡Parte, maldito,

de mi presencia!', y partióse.

Y dixo Dios a Adam y a Eva, que ambos lloraban: 'Andad fuera del

Parayso y hazed penitencia y no perdiíis la esperanza, porque yo embiaré un vuestro
G

hijo de tal manera que vuestra generation quitará el imperio a Satanás. Porque aquél

que vendrá por Nuncio mío le daé toda cosa"tt.

Escondióse Dios, y el ángel Michael los sacó de[] Parayso, y Adam

rebolbiéndose vido sobre la puerta: 'Es un solo Dios, y Muhómad es Nuncío de

Dios't", y üxo llorando: 'Plegue a Dios, hijo mío, que vengas presto a sacarme de

miserias"'.

"Y desta manera", dize Jesús, "peccaron Satanás y Adam por sobervia,

5e¡ Cfr.Gén 3, 15.
EBV, nota en árabe al mÍrgen: Mannu-hu. Rasúluhu ("Gracias a Dios.

Su Mensajero").

"t EBV, nota en rírabe al margen: Mannu-hu. I^d ilaln ílla Alldh Mul.tamnwd
rasül AIIdh. Ma¡tnu-hu ("Gracias a Dios. No hay Dios sino Dios. Muh¿ímmad es
el Mensajero de Dios. Gracias a Dios".
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el uno despreciando al hombre y el otro queriendo ser semejante a Dios".

Capítulo 425e3

Lloraron con tal razonamiento los discípulos y Jesús lloraba, quando

vieron a muchos que venían a buscallot*, porque los príncipes de los sacerdotes

hizieron consejo entre ellos para prendelle en el hablartnt, y mandaron a los levitas

y a algunos escribas que le üxessent*: "¿Quién eres tú?". Dixo Jesús: "A la verdad

yO no soy el Messías"ttt. RespOndieron: "¿EreS Elías, o Jeremías, o algunOS de los

profetas antiguos?"tet. Dixo Jesús: "No". A la hora respondieron ellos: "¿Pues

quién eres?. Dilo para que llevemos respuesta a quien nos ha (f. 5l) embiado".

5e3 EBV, nota en rírabe at margen: Súrat bulra ("Sura de la Buena Nueva").

t* Las mayoía de las palabras que Jesús pronuncia en este capínrlo pertenecen

a los discursos de Juan Bautista en los textos canónicos.

"' cfr.Mt 22,15 (Mc L2, t3; I.c,20,20).

'n cfr. Jn l,2o-27.

t" EBV: "confesso íessu he disse la uerríta...".

'* Cfr. Mt 16, 14.
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Dixo Jesús: "Yo soy una voz que grita por toda Judea: 'Aparejad la

vía al Nuncio de Dios'5s, ansí como* está escrito en Esayas". Dixeron ellos: "Si

no*t eres Elías, ni Jeremías, ni ninguno de los profetas antiguos, ¿pafa qué predicas

nueva doctrina y te hazes tener en más que el Messías?"*t.

Respondió Jesús: "[-os milagros que Dios haze por mí dan señal que

hablo lo que Dios quiere; y yo no me hago tener en aquello que dezís, porque no soy

digno de desatar las ataduras de las calzas y las correas de los gapatos*' del Nuncio

de Dios*, al qual llamiíis el Messías; y es hecho antes de mí, y vendrá después de

mí*t y traerá la palabra verdadera y la fee suya no tendrá fin"tr.

_ 
'' EBV, nota en ¿írabe al margen: _Sa'alú banl Isra'il bi-'lsd: man anta. Qdla

olsd: and sawrat anñdi an yajzaru tariq rasül AUAL lianna'hu sa99i. Mannu-hu
("Los hijos de Israel preguntaron a Jesús: ¿Quién eres? Dijo Jesús: Soy una voz
que grita: Preparad la vía del Mensajero de Dios, porque vendrá. Gracias a Dios").

* EBV, nota en rírabe al margen: Rasü,I AUdh ("El Mensajero de Dios").

60r EBV: "...i1 mesia ue...".

*' Cfr. Jn L,25, sobre el bautismo, transformado.

* '  Jn  1 ,27 ;  Mt  3 ,  11 ;  Mc 1 ,7 : l *  3 ,  16 .

604 EBV, nota en rírabe al m¿Irgen: Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").

*t Cfr. Jn 1,30.
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Partiéronse los escribas*t confusos y denunciríronlo todo al príncipe

de los sacerdotes, los quales dixeron: "Él tiene el diablo en el cuerpo que le

denuncia todo"*.

Dixo Jesús a sus discípulos: "Yo os digo en verdad que el príncipe

y los viejos del pueblo buscan occasión contra mf'@. Dixo Pedro: "No vamos a

Jerusalén". Dixo Jesús: "Tú eres desacordado y no sabes lo que hablas, porque es

necessario que padezca muchas persecuciones, porque ansí han padecido los sanctos

profetas de Dioso'o. Mas no temo, porque son más con nosotros que con ellos".

Y dicho aquesto se fue al monteu", y fue con él Pedro, y Jacobo y

60ó EBV, nota en árabe al margen: Qdta'lsd: ta yanbagl ll an yahda na'all
rasúl AIIdh lianruhu julq min qablí wa-sayja min ba'di wa-dinhu bdqa abaddn.
Maruu-hu ("Dijo Jesús: No es conveniente que el Mensajero de Dios cuide de mis
zapatos, porque él fue creado antes que yo y vendrá después de mi y su religión
pennanecerá para siempre. Gracias a Dios").

*' EBV: "...1i leuití he scríbi...".

* cfr. Jn 8,48.52.

* Cfr .  Mt 16,21;Mc 8,31-33; I .c,9,22.

o'o EBV: "...tutti Ií proffetí he santí di dio".

6tr EBV: "...monte tabor...".
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Joan, hermanos, y el que escrive; adonde aparecióutt una luz grande sobre su

vestido, y quedó como blanca nieve, y su cara resplandeciente como el sol. Y aquí

vinieron Moysén y Elías y hablaron con Jesús acerca de lo que sucedería a nuestra

genteo'' y sobre la Ciudad Sancta.

Dixo Pedro: "Señor, sení bueno est¿rnos aquí; si tú quieres, haremos

tres tabernáculosu'o: uno para ti, y otro para Moysén y otro para Flías". Y

mientras hablavan esto, fueron cubiertos (f. 52) de una nube blanca, y oyeron una

voz que dezía: "He aquí a mi siervoo", el qual me ha agradado. Escuchalde".

Fueron muertos de miedo los discípulos y cayeron en tierra sobre sus

caras como muertos. Y vino Jesús y levantólos diziendo: "No temáis, porque

Diosu'o ha hecho aquesto para que creáis mi palabra".

o" Cfr.Mt 17, 1-9; Mc 9,2-lO; Lc, 9, 28-37.

o" Cfr. L,c 9,31.

uto EBV: "...tre stafúie...".

u'5 Frente a "mi Hijo amado" de Mt 17,5 y Mc 9, 7, y "mi Hijo elegido" de
9 ,35 .

uto EBv: "...uí amma he...".
EBV, nota en árabe al margen: AUah muhibbu ("Dios es Amante").

l-c,
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Capítulo 43ut'

Decendió Jesús a donde estavan aguardando los otros discípulosu't,

a los quales los quatro dixeron lo que avían visto. Con lo qual se apartó cada uno

de toda duda en sus corazones, si no fue Judas Escarioth, que ninguna cosa creya.

Sentóse Jesús al pie del monte y comieron de los fructos silvestres por no tener pan.

Dixo Andrea: "Maestro. tú nos has dicho muchas cosas del Messías,

sin dezirnos claramente el todo"u't. Y también se lo dixeron los otros discípulos.

Dixo Jesús: "Qualquiera persona que haze una obra,la lleva enderegada a un fin, con

el qual se complage. Pero yo os digo en verdad que Dios es perfectouto y no tiene

necessidad de complacimiento, porque Él mismo se complace. Y queriendo obrar,

6t7 EBV, nota en rirabe al margen: Haú| snrdJí ialq rasúl Alldh ("Ésta es
sura de la creación del Mensajero de Dios".

ott EBV: "...alli ono disscepoli...".

o" EBV: "..pero dí gratia dici chíaramente íl tutto..."

620 EBV, nota en rírabe al margen: AUah lúmil ("Dios es Perfecto").

la
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crio ante toda cosa el iínima de su Nuncioutt, por el qual determinó de criallo

todoott, para que tomassen las criaturas en Dios deleyte y beatitud" y su Nuncio

tomasse delicias en todas las criaturas, las quales constituyó siervos suyos; y esto no

más de porque lo ha querido.

Yo os digo en lverdad que todos los profetas que han venido ha sido

cada uno a mi pueblo sólo, y ha traydo el cha¡ácter de la misericordia de Dios; pero

no se entendlan sus serrnones sino a donde eran embiados. Mas quando vendrá el

Nuncio de Diosot3, le embia¡á como sello de su manou', de manera que traerá salud

y misericorüa a todas las naciones del mundo que recibiriín su doctrinautt. Y

vendrá con potestad sobre los impíos, y destruyerá la idolatría de tal manera que

confundirá a Satanás. Porque ansí lo prometió Dios a Abraham diziendo: 'En tu

utt EBV, nota en rírabe al margen: Awwal ialq AUah rup rasüluhu. Marmu-hu
("La primera criatura de Dios es el alma de su Mensajero. Gracias a Dios").

622 EBV, nota en ¡írabe al mÍugen: AUah maqdir ("Dios es Predestinador").

tt EBV, nota en rírabe al margen: Rasül AUdh ("El Mensajero de Dios").

62o EBV, nota en árabe al margen: Atlah ̂ u'i ("Dios es Proveedor").

62s Cfr.Q VII, 158; xxv, l; XXXN, 28 (Muhímmad ha sido enviado para
todos los hombres) y Q X,47 (Cada comunidad ha tenido su enviado).
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generación bendeciré las (f. 53) tribus de la tierrau''. Ansí como despedagaste los

ídolos, ¡O Abraham!, ansí hará tu generación"'.

Respondió Jacobo: "¡O Maestro!, dinos, ¿en quién fue hecha esta

promesa?, porque entre judíos y ismaelitas ay porfía, porque nuestro pueblo dize que

en Isaac, porque Isaac fue padre de Jacob, y Jacob de Judá" y de aquí fue Davidutt".

Dixo Jesús: "El Nuncio de Dios, quando vendrá, ¿de quiíl estirpe

vendrá?". Respondieron los discípulos: "De David".

Dixo Jesús: "Estáis engañados, porque David en espíritu dice ansí:

'Ha ücho Dios a mi Señor: <<Siéntate a mi diestra hasta que meta tus enemigos

debaxo tus pies. Meterá Dios tu vara, que enseñorea¡á en medio de tus enemi-

gos>>'u*. Si el Nunciou" que llamáis Messías fuera hijou'o de David, ¿cómo David

utu Gén 28, 18.

627 EBV: "...perche li iudei díchorc ín ixach he li issmaelíti díclnno ín ismaele
'Risspose iessu dauit de chíe filgiolo he dí qual stirpe 'Risspose iachobo de ixach

perche imch fu padre...".

o' Sal 110 (109), 1-2.

o¿e EBV, nota cn árabe al margen: Rasúl AUdh ("El Mensajero de Dios").
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fuele avía de llama¡'Señor'?ut'. Creedme, que en verdad os digo que la promesa

hecha en Ismael y no en Isaac".

Capítulo 44u"

Dixeron los discípulos: "¡O Maestro!, en el Libro de Moysén está

escrito que se hizo en Isaac la promesa"o". Responüó Jesús con un gemido: "Ello

está escrito, pero no lo escrivió Moysén ni Josué, sino nuestros Rabíesu*, que no

temen a Diosu". Yo os d.igo en verdad que si consideráredes las palabras del ríngel

uto EBV, nota en árabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").

ó3r Cfr. Mt 22, 4l-46 (Mc 12, 35-37i l* 20, 4l-M), utilizado en los
Evangelios canónicos para demostrar la supremacía del Mesías sobre David.

632 EBV, nota en rírabe al margen: Ha$, súra Ahmad Mufuimmad rasúl Alldh
("Ésta es la sura de Ahmad, Muhdmmad" el mensajero de Dios").

633 cfr. Gén 17,19.2L.

634 EBV: "Rabini".

EBV, nora en árabe at margen: Al-yahúd yuftaruiftua-l-kalam min
ba'da muwddi'i-hi wa-baoda-hi, an-nasara le$Slikn yuhrrifúm al-lnjíl ("Los
judíos falsifican la palabra en algunos pasajes y también los cristianos falsifican el
Evangelio").

o" Sobre la falsificación (taht-tf) de las Escrituras en el Corán vid. Q II,75-79;
I I I ,78;  IV,46; V, 13.15.41; VI,9l ;  VI I ,  162.
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Gabriel echaríades de ver la malicia de nuestros doctoresotu. Porque dice el iíngel:

'¡O Abraham!, todo el mundo conocerá cómo Dios te amaut', y para que el mundo

conozca el amor que ni tienes a Dios, cierto es necessario que hagas alguna cosa por

amor de Dios'.

Respondió Abratram: 'He aquí el siervo suyo que está prompto para

hazer todo aquello que Dios quisiere'.

A la hora dixo Dios: 'Abraham, toma tu hijo primogénito Ismael y vé

sobre el monte y sacrifícalo'u". ¿Cómo es primogénito Isaac si quando él nació

tenía Ismael siete años?"u".

Dixeron los discípulos: "Claramente se conoce ser mentira de nuestros

u'u EBV: "...scribi he dotorí...".

u3? EBV, nota en rirabe al margen: AUdh muftibbu ("Dios es Amante").

ott Cfr. Gén 22,2 lógicamente transformado.
EBV, nota en ¡á¡abe al margen: Djkr Isnn'il qurbdn ("Mención del

sacrificio de Ismael").

63e Cfr. Gén 17,25. La diferencia de años entre los hermanastros sería en
realidad de unos catorce.
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dedoctores, y ansina dinos tú la verdad, porque conocemos que eres embiado

Dios"ffi.

Respondió Jesús: Yo os digo en verdad que Satanás ha buscado cómo

cancellar (f. 54) la lry Divina con sus sequaces hypócritas y malhechores: a r¡nos

con doctrina falsa y a otros con pésima vida y al presente está todo contaminado,

de modo que apenas se halla la verdad*'. ¡Guay de los hypócritas!, porque los

aborrece el mundo y se le convertirá en injurias y tormento en el infierno*t.

Yo os digo en verdad que el Nuncio de Dios*' es un resplandor*

* EBV, nota en árabe al margen: Allah mursíl ("Dios es quien envía").

*' EBV, nota en árabe al margen: Yular_rífuna al-kalam min ba'd muwddt*í-hi
wa-baoda-hí an-nasarayul.trífuta al-Injil ("Ellos falsifican la palabra en algunos
pasajes y también los cristianos falsifican el Evangelio").

&2 EBV: "...perche li laudi di questo mond,o se Ii conuertira in ingiure he
torm.enti...".

*' EBV, nora en rírabe al margen: Rasúl AUdh ("El Mensajero de Dios").

* EBV, nota en rárabe al margen izquierdo: Abnryd ("Ahmad")
EBV,-nota en rí¡abe al margen derecho: Fi lisan oarab Alü?uad fi lisdn

oamran masí'a fí lisan latin htnsuldtur wa-fi lísdn rüm bd,raklitus ("En la lengua
iírabe, Ahmad; en la lengua de Amran, Mesías; en la lengua latina, Consolador; en
la lengua de los griegos, Paráclito").
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dará alegría casi a todo 1o que ha hecho Dios, porque es adornado de espÍritu de*t

temor y ¿lmor, de espíritu de prudengia y templanga, y es adomado de espÍritu de

charidad y misericordia, de justicia y piedad, de paciencia y mansedumbre*. El qual

ha recebido tres vezes tanto como a dado Dios a todas las criaturas*t.

¡O beato tiempo quando vendrá al mundo! Creedme que le he visto

y he hecho reverencia, ansí como todo profeta le ha visto*; y quando le vi, mi

ánima se llenó de gozo y consolaciónst diziendo: '¡O Muhiímadlu'o, Dios sea

contigo, el qual me haga digno de desau¡ tu calgadaosr, puos teniendo"" aquesto sería

*' EBV antecede: "...spiríto de íntelleto he dí consilgio 'de spirito di sapienza
he fortezza...".

* Is Ll,2-3.

*t EBV, nota en rírabe al margen: AUah wahháb ("Dios es Gratificador").

* EBV: "essendo che del spíríto sw dío lí dorn la proffetia".

*' EBV sólo recoge "consolatione".

oto EBV, nota en ¿írabe al margen: Yd Muhammad ("iOh Muhdmmad!").

65r cfr. Jn'J.,,27.

6s2 EBV, nota en árabe al margen: Qala'isa: ra'yatu rasül Atlah fa-nadyatu
wa-qultu yd Mulpmnw.d un yasraní AUAL aidama na'alika fa- i4A akünu a'tim
al-anbiya'. Mannu-hu ("Dijo Jesús: Yo he visto al Mensajero de Dios; le he
llamado y le he dicho: ¡Oh Muhrímmad!, si Dios me permite cuidar tu calzado sería
el más grande de los profetas. Gracias a Dios").
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gran profeta y sancto de Dios". y s¡ diziendo esto, Jesús dio gracias a Dios'

Capítulo 4505'

A la hora vino el ríngel de Dios Gabriel a Jesús y la habló de modo

que sentíamos su voz, mas Jesús vidO al ángelu*, el qual dixo: "L'evantaos y andad

en Jerusalem".

Partióse Jesúsut'; y el día del sábbado entró en el templo y comengó

a enseña¡ a la gente, donde estava el pueblo con el Pontífice y sacerdotes, los quales

se llegaron a Jesús diziendo: "Maestro, aquí nos han dicho que dices mal de

nosotros; guarda no te venga algun mal".

Respondió Jesús: "Yo os digo en verdad que digo mal de los

6s1 EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-mmAfiE7nc ("Sura de los

hipócritas").

ot Esta última proposición sólo aparece en EBS.

655 EBV añade: "...he ascexe ín íerussaleme".
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hypócritas, y ansi si vosotros lo sois, contra vosotros hablo"or. Dixeron ellos:

"Habla claro. ¿Quién es hypóctiu?".

Respondió Jesús: "En verdad os digo que aquél que haze cosa buena

porque le vean los hombres es el hypócrita, porque su obra no (f. 55) llega al

coragónutt, en el qual dexa todo el mal pensamiento y concupiscenciau". ¿Sabeis

quién es hypócrita? El que con la lengua sirve a Dios y con el coragón a los

hombres. ¡O miserable!, que muriendo pierde toda la merced suyautt, que por esto

dize David: 'No penséis ni pongáis vuestra confianga en los hombres ni en los

príncipes, porque en ellos no se halla salud, que con la muerte fenecen sus pensa-

mientos'ffi, y ansí antes de la muerte se hallan privados de merced. Porque el hombre

es inestable, como dize Job, profeta amigo de Dios, y jarnrás está en un estado*t,

utu EBV, nota en árabe al margen: Munñfiq baydn ("Exposición del hipócrita").

utt EBV: "..-il quale nom pote uedere lí lnmeni hepero...".

6sE EBV, nota en rírabe at m¿rrgen: Anna-l-murufiqln taibwfun- Mannu-hu
("Verdader¿rmente lors hipócritas son viles. Gracias a Dios").

ot' EBV, nota en árabe al m¿rgen: Anna-l-munafiqin ld ydtimúna. Mannu-hu
("I-os hipócritas no saben. Gracias a Dios").

* Sal 146 (145),3.

6ó¡ Cfr.Iob 14.
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de manera que si oy te alaba, mañana te vitupera, y si oy te quiere premiar, mañana

te persigue.

¡Guay de los hypócritas, porque su merced es vana! Vive Dios*2,

en cuya presencia estoy, que es ladrón el hypócrita, y sacrílego, porque se sirve de

la luz*'porque le parece buena, y roba el honor a Dios6, al qual pertenece el loor

y honra en sempiterno. Y más digo: que el hypócrita no tiene fee*t, porque si

creyesse en Dios*, y que lo ve todo, y que con tremendo castigo castiga la

aceleridad, purificaría el corazón, el qual*t tiene lleno de iniquidad*. Yo os digo

*' EBV, nota en iírabe al margen: Bí-AUdh hayy ("Por Dios Vivo").

6ó3 Posible mala lectura por parte dlel copista inglés de EBS; en EBV se lee
"leggíe".

* EBV, nota en rírabe al margen: Anna-l-munartqln ld ya'qalüna. Mannu*hu
("Los hipócritas no razonan. Gracias a Dios").

6ó5 EBV, nota en rárabe al margen: Arna-l-rnunafiqln knfirüna. Mannu-hu
("Los hipócritas son infieles. Gracias a Dios").

* EBV, nota en ¡írabe al margen: AUah basir kull sd5'("Dios todo lo ve").

*t EBV: "...íI quale perche rnn hafede...".

* EBV, nota en ámbe al mr¡rgen: An¡ta-l-mmafiqlnat-fasaqúna Marnu-hu
("Los hipócrius estiín corrompidos. Gracias a Dios").
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en verdad que el hypócrita está lleno de podre como el sepulchro por de dentro,

aunque de fuera está blanco@.

Si vosotros, sacerdotes, hazéis lo que hazéis por servicio de Dios, y

porque os lo mandaoto, no hablo con vosotrosutt, porque seréis siervos de Dios. Y si

lo hazéis por ganancia, y comprríis y vendéis en el templo y casa de oración, la qual

es casa de Dios y no de negocios, la qual convertís en espulunca de laüonesut'; si

todo lo hazeis por complacer a los hombres y olvidiíis a Dios, grito contra vosotros,

que sois hijos del diabloot' y no de Abraham, el qual dexó la casa de su padre por

amor de Dios y quiso matar a su hijo. ¡Guay de vosotros, sacerdotes y doctores, si

sois tales, porque siéndolo, Dios os quitará el sacerdociou'o!".

* CÍr. Mt 23,27.

uto EBV, nota en árabe al margen: AUah idlíq ("Dios es Creador").

6?1 EBV: "...contra di uoi".

672 EBV: "hepero clwmprate he uendette nel tempio chome intuna píazza no

rissguardando che il tempio di dío he chassa di horatione he rnn di negotii la qualle

conuertite ín spoloncha dí la.droni".
Mt 21, 13; Mc 1.1, 17, Jn 2, 16, en el contexto de la purificación del

Templo.

" cfr. Jn 8,44.

o'n Cfr. os 4, 6.
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(f.56) Capítulo 46ott

Dixo Jesús: "Propóngoos un exemplootu: Fue un padre de familia

que plantó una viña, y le hizo una cerca para que no le hollassen los animales; hizo

un lagar para el vino y üola a pensión a los labradores. Y venido el tiempo de

recoger el vino, embió sus criados, a los quales viéndolos los labradores, a unos

apedrearon, y a otros quemaron y a otros degollaron. Y esto lo hizieron muchas

vezes. dezidme, ¿qué hará el dueño de la viña con los labradores?".

Respondieron todos: "Hacelles perecer mala muerte y dar la viña a

otros".

Dixo Jesús: "¿No sabéis que la viña es la casa de Israel y los

labradores el pueblo de Israelut y Jerusalem? ¡Guay de vosotros!, porque Dios está

67s EBV, nota en rírabe al margen: Sürat yawtn sabat ("Sura del día del
Sábado").

ttt Mt 21,33-41: Mc 12, 1-9; Lc 20,9-16.

ot EBV: "...populo di íuda...'. Cfr. Is 5, L-2i 27, 2-5; Jer 2, 2l; ll, 10-15;
Ez 15,l-10; 17,5;19, 10; Os 10, 1; Sal 80 (79), 9-L7.
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ayrado en contra vuestraó78, aviendo muerto tantos profetas de Dios, de modo que en

tiempo de Achab no se hallaron quien recogiesse a los sanctosutt".

Dicho aquesto, quería prendelle el Pontífice, mas temió a la turba, la

qual le magnificava*. A la hora viendo Jesús a una muger*' que de nacimiento

tenía la cabeza inclinada sin poderla levantar, dixo: "Muger, en el nombre de

Dios*t levanta la cabeza para que conozcan éstos que hablo verdad y que Dios

quiere que la diga". Levantó la muger la cabeza alabando a Dios.

Gritó el príncipe de los sacerdotes: "¡Aquesto no es mandado de Dios,

que no se guarda el sábbado y a sanado una enferma!".

Dixo Jesús: "¿No se puede hablar el sábbado y haznr oración por el

bien y salud agena? ¿Y quál avrá entre vosotros que si el asno se Ie cayesse el

u" EBV, nota en rárabe al margen: AUdh qahñrn ("Dios es Victorioso").

*' Cfr. I Re 18, 19.

* cfr.Mt 21,46 (Mc 1,2, 12: Lc 20, 19).

6Er Cfr. I-c 13, 11-13, aunque en el texto canónico el mal le venía desde
dieciocho arlos atrás.

*t EBV, nota en rírabe al margen: Bi-lbi AUAí ("Por permiso de Dios").
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sábbado o el buey en el pogo no le sacasse?* ¿Pues yo avré violado el día por

aver dado salud a una hija de Israel? Cierto que aquí se conoce vuestra hypocrisía.

¡O quríntos ay que tienen una paxa en el ojo que le persigue otro teniendo un madero

que le atraviesse la cabeza!* ¡Y quríntos tienen miedo a una hormiga y no hazen

cuenta de un elephante!".

Y dicho aquesto se salió del templo*'; y los sacerdotes (f. 57)

mordían porque no podían hazer* dél a su voluntad, ansí como avían hecho sus

padres contra los sanctos*t.

Capítulo 47*

* EBV: "...certo che ni uno".

* Cfr.Mt 7, 3 (Lc 6,41).

*' cfr.Mt 24,1 (Mc 13, l).

* EBV: "...per norn potere pílgíarlo he-.."-

* EBv: "...dí dio".

6EE EBV, nota en á¡abe al margen: Siirat aylnraman Al-mawta mín al-hayy
("Sura del que saca la muerte del vivo").
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Decendió Jesús el segundo año de su profecía de Jerusalem y iva a

Naím. Y llegado a la puerta de la ciudad he aquí a los ciudadanos que trayan una

muger y llevavan a enterrar a un solo hijo que tenía, sobre el qual lloravan todos*.

Llegado que fue Jesús, entendieron los de la ciudad cómo Jesús

Galileo* vení4 y ansí empegaron a rogalle por el muerto diziendo: "Pues eres

profeta, resucita este mogo"@r. Rogáronle los discípulos lo mismo.

Jesús temió grandemente y buelto a Dios dixo: "Llévame del mundo,

Señor, porque es loco y me llamaron presto Dios", y dicho aquesto llorava.

A la hora vino el ringel Gabriel y le dixo: "No temas, porque Dios

te ha constituydouet sobre toda enfermedad, de manera que quanto concederás en

@ EBV: "...madre uedouo". Distinta ordenación sintiíctica en EBV. l-r,7,ll-

* EBV aliade: "proffeta".

6er En estilo indirecto en EBV.

6e2 EBV, nota en rirabe al margen: Altdh mu'tl ("Dios es Proveedor").

17 .
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nombre de Dios todo será hecho"u"

En oyendo esto, Jesús dio un gran suspiro diziendo: "Sea hecha tu

voluntad, Señor Dios Omnipotente y Misericordioso"4. Y diziendo esto se llegó

a la madre del muerto y con piedad le dixo: "No llores". Y tomando de la mano

al hixo, dixo: "Yo te digo, ¡o joven!, en el nombre de Dios4t que te levantes

sano". Y luego resucitó.

Y se llena¡on todos de temor diziendo: "Dios ha embiado un gran

propheta entre nos, y ha visiudo su pueblo".

Capítulo 48*

Hallávase en aquel tiempo la milicia romana en Judea, por estar

6e3 EBV, nota en rírabe al mafgen: Bi-iÚni AUdh ("Por permiso de Dios").

@ EBV, nota en rírabe al margen: Alldh qadlr wa-r-rahrncrz ("Dios es
Poderoso y Misericordioso").

tt EBV, nota en rirabe al margen: Bi-idni AIIAU ("Por permiso de Dios").

* EBV, nota en á¡abe al margen: Sürat maiüsi ("Sura de los magos").
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subject¿ por los pecados de nuestros padres, y tenían costumbre de llamar Dios y

adorar aquél que hazía alguna cosa con que se aplaciesse el pueblo. Y halliíndose en

Naím algunos soldados dezían quando a uno, quando a otro: "¿Uno de vuestros

dioses os ha visitado y no hazéis caso? Cierto que si uno de nuestros dioses fuera,

que le diéramos quanto tenemos, y aquí podéis ver en quánto tenemost' a nuestros

üoses, pues que a sus imágenes les damos (f. 58) lo mejor que tenemos".

Solicitó Satanás de tal manera estas palabras que causÓ no poca

seditión en Naím. Empero Jesús no se detuvo allí, sino passó a Capharnaúm.

La üscordia de los nainitas era que unos dezían: "El es nuestro Dios

que nos ha visitado". Otros dezían: "Dios es invisible*, de modo que nadie le ha

visto, ni tampOCO MOysén, siervO suyo". Y OtrOS dezían: "NO eS DiOs, emperO será

hijo suyo". Otros: "No es Dios ni su hijo, porque Dios no tiene cuerpo pafa poder

engendrar, empero es gran propheta". Y de tal manera lo solicitava Satanás que al

tercero año de la prophecía de Jesús llegó a punto de suceder una grande ruyna en

tt EBV: "temíamo".

6tt EBV, nota en árabe al margen:
("Dios no es percibido por las miradas.

AllAh ld tadrakuhu al- absar. Matmu-hu
Gracias a Dios?.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



160

nuestro pueblo.

Fue Jesús a Capharnaúm; aviéndole conocido los ciudadanos ajuntaron

los enfermos y los pusieron delante del atrio a donde Jesús estava alojado con sus

discípulos, y llamríndole de afuera le rogaron por la salud de aquéllos. A la hora

puso la mano sobre cada uno, diziendo: "Dios de Israel, por el Sancto Nombre

Tuyo* da salud a estos enfermos". Y luego fueron sanos'*.

Entró Jesús el sábbado en la synagoga, a donde concurrió todo el

pueblo por oylle hablartot.

Capítulo 49'o'

El escriba aquel día leyó el psalmo donde dice David: "Quando

6ee EBV, nota en rírabe al m¿¡.rgen: AUah íbn Isrd'íl bi-iníhí ("Dios, hijos de
Israel. Por su permiso").

'* cfr. Mc l, 32-34 (l* 4,40; Mt 8, 16).

mr cfr. Mc 1,21.

tt EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-lwlcam ("Sura del juicio").
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tomafe tiempo, yo judicaré la justicia"^t. Oyd, pues, la leción de los prophetas.

l¡vantóse Jesús, y haciendo señal de silencio, abrió la boca y habló

ansí: "Hermanos, ¿avéis entendido las palabras que David, nuestro padre, dice?, que

quando avrá tomado tiempo jnu;garíla justicia. Yo os digo en verdad que muchos

juzgan en el mundo, el qual juizio cae sobre ellos, porque juzgan ante el tiempot*.

Y ansí Dios grita por su profeta David, diziendo: '¡Justamente juzgad, hijos de los

hombres!'tot".

Miserables son aquéllos que se ponen en el camino a juzgar a todos

los que pasan, diziendo: 'Aquesto es bueno y aquesto es feo, y aquesto es triste y

aquesto alegre'. ¡Guay de los tales!, porque quitan a Dios el sceptro de la mano de

Su Justicia" el qual dize: 'Yo (f. 59) soyt*4 luez, y Mi Honor no se le da¡é a

ninguno'.

1o3 sal z5 (74),3.

7u EBV: "...no sí conuiene he quello che alloro conuíene iudicharc auantí il

tempo".

7o5 Sal 58 (57),2.

t* EBV: "...testímonío he...'.
EBV, nota en á¡abe al margen: AUdh iahl¿ AIIah hakim ("Dios es Testigo.

Dios es Juez").
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Yo os digo en verdad que aquéstos tesúfícanlo que no han visto ni

oydo, y juzgan sin ser juezes, y son abominables sobre la tierra y ante los ojos de

Dios, el qual hará tremendo castigo sobre ellos el día del Juizio.

¡Guay de vosotros si dezís mal del bienlto', porque condenáis por reo

a Dios, siendo auctor de la verdad y bondad y justiciat*, y justificríis por bueno a

Satanás, siendo origen de todo mal. Considerad qué pena tendrá el que cayere en

aquel horrible jkuizio de Dios't, qué será de aquéllos que hazen bueno al malo por

dineros y no hazen justicia a los huérfanos y a las viudast''.

En verdad os digo que temerán los diablos sobre su juizio: tanto será

espantable. Tú, hombre, que estás puesto por juez, no mires a parientes ni amigos,

ni a tu honor ni ganancia, sino sólo a la verdad y al temor de Dios, lo qual busca con

7o7 EBV: "guai auoí gwi hauoi che díte bene al malle he chiamnte

bgne".
Cfr . Is  5 ,20 .

'* EBV sólo recoge: "...autore della bonta...".

tt EBV, nota en árabe al margen: Yahknm AUah ("Dios juzga").

"o Cfr.Is 1, 23.

il nale
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toda diligencia, porque te guiará Dios en el Juizio"t. Y más te digo: Que será

juzgado sin misericordia el que juzgare sin ella".

Capítulo 50"t

"Dime, hombre, ní que juzgas al hombre, ¿tú no sabes que todos los

hombres han tenido principio de un poco de ba¡ro? ¿Y no sabes que nadie es

buenot" sino sólo Dios?t'o ¿Y que todos son mentirosos y peccadores? Créeme,

hombre, que si juzgas a otro por un peccado, que ay que juzgar en tu corazón.

¡O qurin peligroso es el juzgar a otro! ¡O quántos se han perdido por

el falso juizio! Juzgó Satanás al hombre por miís vil que no a é1, por 1o qual se

rebeló contra Diosttt, y ansina es impenitente, como he conocido dél habkíndole.

7tt EBV: "...essa ti assicurera nello iuditio di dio".

?t2 EBV, nota en rárabe al margen: Súrat az-zdlamln ("Sura de los opresores").

713 EBV, nota en árabe al mragen: Ld iayr illa AUdh ("Nadie es bueno sino
Dios").

"n cfr. Mt 19, 17 (Mc 10, 18; Lc 16, l9).

tr5 EBV, nota en rírabe al mr¡rgen: AUah idliq ("Dios es Creador").
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Juzgaron nuestros primeros padres ser bueno hablar con Satanást'o y ansí fueron

echados del Parayso y condenaron a sus descendientes.

Yo os digo en verdad, ansí vive Diosttt en cuya presencia estoy, que

el juizio falso es el padre de todos los peccadost't, porque nadie pecca sin voluntad

y ninguno quiere lo que no conoce. ¡Guay del hombre peccador!, porque juzga el

peccado por bueno y el bien por indigno, y reprueva el bien y elige el mal. Cier-

(f. 60) -tamenre que tendrá penas intolerables quando venga Dios a juzga¡ el mundo,

ya [que] aquestos han perecido por juizio falso.

¡Quríntos han estado cerca de perecer! Pharaón irygó por impío a

Moysén y al pueblo de israel; Saúl juzgó a David por ügno de muerteT"; Achab

juzgó a Elíastto; Nabuchonodosor a los res niños que no quisieron adorar sus falsos

"o EBV: "...essere bono iI parllare di satana...".

ttt EBV, nota en rírabe al margen: Bí-AUah hayy ("Por Dios Vivo").

t't EBV, nota en árabe al margen: Bi-AllAh layy lalcama-s-sawa' ununu-l-
haram. Mamu-hu ("Por Dios Vivo, el juicio falso es la madre de los prohibido.

óracias a Dios").

"t Cfr. 1 Sam 18,9-29.

'^ Cfr.l. Re 18, 16-40.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



165

diosest"; los viejosttt a Susann*t; y todos los reyes idólatras juzgaron a los

prophetas. Es nemendo el juizio de Dios. Por el juez se salva el juzgado.

¿Y por qué, hombre, sino porque inconsideradamente juzgaron al

inocente quando se acercaron a su ruyna los buenos por juzgar mal? Lo demuestran

los hermanos de Joseph, que le vendieron a EgyptoTu; Aarón y María, hermanos de

Moysén, juzgaron a su hermano"ti Y tres amigos al inocente Job"u, amigo de Dios;

David a Mephiboseth; Anríasttt Syro juzgó a Daniel por comida de leones''; y

otros muchos que estuvieron cerca desta ruyna por esta ocasión. Yo os digo en

verdad que si no juzgássedes que no seríades juzgados"ttt. Y aquí feneció Jesús su

7U

Cfr. Dt 3, 19.

EBV: "...íudíchorno...".

Cfr. Dt 13.

Cfr. Gén 37, 27.

Qf. Núm 12, 1-15.

Cfr. Job 4.

Cfr. 2 Sam 11, 6-17; 16, 4.

Cfr. Dt 6, 13-25.

Cfr. Mt 7, | (l* 6,37).

7U

729

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



166

plática''

Muchos se convirtieron a penitencia llorando por sus peccados, y

querían dexa¡lo todo por andar con é1. Mas Jesús les dixo: "Estaos en vuestras

casas y abandonad el peccado y servid a Dios con temor, y seréis salvos. Porque yo

no vine a recebir servicio, sino a servirttt".

Y dicho aquesto, se salió de la synagoga y de la ciudad y retiróse al

desierto para hazer oraciónt", porque amava la soledad.

Capítulo 51"'

Quando uvo orado al Señor, allegaron a él los discípulos üciéndole:

730 EBV, nota en rárabe al margen: Man ld yal.tkunn'ald-l-aiir la yuhkíma
oalay-hi gayru-hu. Marmu-hu ("Aquél que no juzgue a otro, no será juzgado por
otro. Gracias a Dios").

731 Cfr. Mt 20,28 (Mc 10, 45).

n' cfr. Mc 1,35 (Lc 4,42).

733 EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-laytdn bi-ld rawbi ("Sura de
Sauín sin arrepentimiento").
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"Maestro, dos cosas deseamos saber: la una es cómo hablaste con Satanás, porque

dices no tener penitencia; y la otra cómo vendrá a juzgu Dios el día del Juizio".

Respondió Jesús: "Yo os digo en verdad que ruve compassión a la

nación humanat*, a la qual incitava a peccar, y hize un día oración a Dios"t, y

díxome el ángel Gabriel: '¿Qué buscas?'e. Respondí: 'Señor, tú sabes de qurínto

mal es occasión Satanás, porque por sutentación perecen muchos; él es criatura, ten

misericordia dél'ttt.

Respondió Dios: 'He (f. 6l) aquí que yo le quiero perdonar. Hazle

que diga: <<Señor Dios mío, yo he peccado. Ten misericordia de mí>>, que yo le

perdonaré y le bolveré a su primer estado''3E.

* EBV dice más ampliamente: "io ui dicho in ueríta che io ebi compasione ha

satarut sapenda la sua claduta et hebí compasione alla humana generatione.--".

t" EBV: "pero feci lnratione he digíu^no la dio nostro..-" -

t'o EBV: "che chossa cerchí Ia íessu he qwlle he Ia tua dimandda".

t" EBV: "elgie chreatura tua sigrare il qwle tu chreastí pero sigrnre lwbilli

míssericordia".

to EBV a¡iade, enlazando con el siguiente párrafo: "...prímo stato . mi allegro

forte disse iessu questo sergendo chredendo di hauere fato questa pace".
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Y llamé a Satán, y vino diziendo: '¿Qué quieres que haga por ti?'.

Respondí yo: 'Por ti ha¡¡ís en lo que te llamo, que yo no quiero tu servicio, sino que

te he llamado para bien tuyo'.

Respondió Satanás: 'Si no quieres mi servicio, ni yo tampoco el tuyo,

porque soy más noble que tú, y no eres digno de servirme, porque eres barro y yo

soy espíritu'.

'Dexemos esso' -le üxe-'y dime, ¿no será bien que bolviesses a tu

primera belleza y a tu primer estado? Porque es cierto que el ríngel Michael te ha

de perseguir con la espada de Dios el día del Juizio cien vezesttn, y cadz vez te da¡á

pena por diez infiernos't*.

Respondió Satanás: 'Veremos quién podrá más aquel día, porque

tengo para aquel día tantos iíngeles y idólatras potentíssimos que le haré mal a Dios

si no conocerá el erroi que hizo en echarme del Parayso por occasion de un barro

vil'.

EBV: "cento millía uolte".

EBV, nota en rirabe al margen: Sayf Allúh ("La espada de Dios").

739

7&
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Díxele a Satanás: '¿Y cómo tienes el intellecto enfermo y no conoces

lo que hablas?'. Y él a manera de escamio meneaba La cabeza y üxo: "Agora

hagamos este paz entre mí y Dios; ¿qué es lo que tengo que hazer para tener sana

Ia cerviz?'. Respondrle: 'Sólo que digas dos palabras'. '¿Y quiíles son?', dixo

Satanás. 'Dezir: <<Señor, yo he paccado contra Ti, ten misericordia de mí>>'.

Dixo Satanás: 'De buena gana haré lo que me dizes si El me üzP a

mí otras semejantes"ot. Díxole: 'Vete, maldito, que eres acelerado y auctor de toda

injusticia y peccado, y Dios es Justo y Sin Peccado''ot. Partióse Satanás remordién-

dose y diziendo: 'No es ansú Jesús, que nú üces mentira para complacer a Dios"'.

Aora dixo Jesús a sus discípulos: "¿Cómo hallará misericordia?".

Respondieron ellos: "Jamás la hallará, Señor, porque es impenitente. Aora dinos del

Juizio".

74t EBV: "...dícílo u ln íessu perche tu hei líntelleto sano".

742 EBV, nota en rírabe al margen: AUah oadala bi-Id funub ("Dios es Justo,
Sin Pecado").
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Capítulo 52'o'

"El día del Juizio será tan tremendo que os digo en verdad que los

réprobos eligirrín antes diez infiernos que oyr hablar a Dios contra ellos ayradot*.

Y contra ellos testificariín todas las cosas.

Y en verdad os digo que no sólo temer¡ín los réprobos' empero

también (f .62) los sanctos y electos de Dios, de modo que Abraham no se fiará de

su justicia, y Job no se fiará de su inocencia; y más diré: que el Nuncio de Dios

temerátot, porque Diost*, para que conozcan su Magestad, le quitará la memoria a

su Nunciotot y no se acordará cómo Dios le ha dado toda cosa'

En verdad os digo que diziendo esto me tiembla el corazón, porque

seré llamado Dios en el mundo, y es necessario que os dé la razón. vive Dios, en

747

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en rárabe al margen:

EBV, nota en árabe al m¿rgen:

EBV, nota en árabe al m¿¡rgen:

Sürat al-qiyama ("Sura de la resurrección").

Atlah qahhñra ("Dios es Todopoderoso).

Rasúl AttAh("EI Mensajero de Dios").

Alldh wahhñb ("Dios es Gratificador").

Ras úIu- hu (" Su Mensajero").
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cuya presencia estoy, que soy hombre mort¿l como vosotros y como los demás

hombres, y si Dios me ha constituido por propheta sobre la casa de Israel para salud

de los enfermos y correción de los peccadores, yo soy siervo suyo'*.

Y ansí vosotros seréis testigos contra los acelerados que después de

mí cancellar¿ín la verdad de mi Evangelio por obra de Satanás. Pero bolberé cerca

del fin del mundo, y conmigo vendr¿ín Enoch y Elíastot, y seremos testigos contra

los impíos, el qual fin será en maldición".

Y dicho aquesto lloró, y sus discípulos también, y levantando Jesús la

voz con estrépito dixo: "Señor, ten misericordia de la inocencia de tu siervo", y los

discípulos dezían: "Amén, Amén".

t* EBV, nota en rirabe al margen: Qdla'Isd: anñoabd AUah. Mannu-hu ("Di-
jo Jesús: Yo soy el servidor de Dios. Gracias a Dios").

'n' víd. Gén 18, 24;Fr,lo 44, L6;49, L4; Heb 11, 5 (Enoc). 2 R z, t-11; Eclo
4, L0-LZ (EIías).

Para la idea en el Islam del retorno de Jesús cerca del último üavid. Q IV,
159; XL[I,61.
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Capítulo 53''

Dixo Jesús: "Antes que venga aquel día, padecerá el mundo grande

ilyfio, porque avrá guerras civilesttt sin piedad que matafá el hijo al padre y el

padre al hijottt. Y seriín deshabitadas las ciudades y las regiones serán desiertas. Y

avrá grande pestilencia, que no se hallará quien entierre los muertos, de modo que

seriín comidos de animales. Y dará Dios en la tierra tanta esterilidad qu vald¡á más

el pan que el oro, y comerán toda immundiciatt'.

¡O miserable tiempo!'*, en el qual casi no avrá quien diga: 'Yo

peccado', para demandar misericordiattt, sino que con horrible voz blasfemarán

aquél que es Glorioso y Bendito in eter¡um.

tto EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-qiyama ("Sura de la resurrección").

75t La precisión de "civiles" es propia de EBS.

t" EBV añade: "...per la parcialita di populí".

"t cfr.Mt 24,6-7.

t* EBV: "lto misero secolo".

t5t EBV, nota en rirabe al margen: AUah muolr- ("Dios es Donador").

he

de
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Y quando sea vezino aquel día, avrá por quinze dras cada día una señal

sobre los que habiten en la tierratto. El primero vend¡á el sol fuera de su curvo sin

resplandor ninguno, y será como parlo negro, y ürá gemidos como el padre que

gime por el hijo cercano a la muerte. El segundo la luna se convertirá en sangre, y

(f. 63) como criada"t caerá la sangre en la úerra. El tercero serán las estrellas en

d.iscorüa gnas con otras como si fueran exércitos de enemigos. El quarro las piedras

y cantos dafiín unos con otros como crueles enemigos. El quinto llorariín sangre las

plantas y las yervas. El sexto se levantará la ma¡ sin salir de su límite ciento y

cinquenta codos, y estará todo el día como un muro. El séptimo se hundirá otro

tanto, de modo que apenas se podrá ver. El octavo se juntariín las aves y animales

terestres y del agua y darán cruxidos y llantos.

El noveno avrá una totmenta tan grande que matará de manera que

apenas quedará la décima parte de los que vivan. El décimo vendrá un fuego tan

grande que abrasará el tercio de los montes. El undécimo todos los ríos correr¡ín al

t* En EBV se van numerando al margen con numeración iírabe cada uno de los

días.
Cfr. Ap 6, l2-t5; Q III, 182; XIV, 48; XVIIL 47; XXL,36.104;

XXII, t-2.52: XXVIII, 88; XXXIX, 56; LV, 26-27.

ttt EBV: "rugíada".
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contrario sangre y no agua. El duodécimo todos los criados gemiriín y llorarrán. El

terciodécimo se bolberá el cielo como lyriot*, y lloverá fuego de tal manera que

todos moririín. El quar:todécimo vendrá un terremoto tan grande y honible que las

cumbres de los montes se allana¡iín con la tierratte. El décimoquinto día morirán

los sanctos ángeles, y no quedará cosa viva si no es Dios'*, al qual será el honor

y la gloria".

Y dicho aquesto, Jesús se dio con las manos en la ca¡a y luego con la

cabeza en tierra, y levantiíndola dixo: "Sea malüto aquél que [en] mis palabras

meterá que yo soy hijo de Dios", a la qual habla cayeron amortecidos los discípulos,

a los quales levantó diziendo: "Temamos agora a Dios si no queremos aquel día

espantarnos".

75E EBV, lógicamente, "libro".
Cfr.Is 34, 4; Ap 6, 14; Q XXI, 104.

tt' EBV: "...che Ie cime di monti uolerano per lo lwere chime uceli he sí fara
piarc tuta la terra".

7@ EBV, nota en rírabe al margen: AUdh layy 'abaf ("Dios es Vivo por
siempre").
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Capítulo 54'o'

"En passando aquestas señales, estará quarenta años el mundo

tenebroso, viviendo solo Dios en el cielo'u', ú qual sea el honor y la gloria para

siempre. Y passados qu¿¡renta años dará vida a su Nuncio, el qual resucita¡á más

resplandeciente que el sol y más que mil soles, y se asentará y no habla¡á, sino que

está como fuera de sí.

Luego resucitará a los quatro ángeles favorecidos suyos, los quales

busca¡iín al Nuncio de Diostut, y en halliíndole se pondrrín a guardalle por quatro

partes. Después, Dios dará vida a todos los (f. 64) ríngeles, los quales appareceriín

en el cÍrculo del mundot*. Después da¡á Dios vida a todos los prophetas, los

quales en compañía de Adam yrán a besar las manos al Nuncio Divino'ut, enco-

tot EBV, nota en árabe al m¿¡fgen: Súrat al-qiyama ("Sura de la resurrección").

762 EBV, nota en árabe al mfirgen: Allúh lnyy abaF ("Dios es vivo por

siempre").

tt' EBV, nota en árabe al margen: RasúI AUah ("El Mensajero de Dios").

7& EBV: "...angiolí tí qwlti clnme appe uenirano intorno per circuito dello

rnntio ü dío".

t* EBV, nota en árabe al margen: Rasúl Alldh ("El Mensajero de Dios").
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mendiándose a é1.

Después vivirá su pueblo electo76, los quales gritarrín: ¡O Muhá-

madtot, acuérdate de nosotros!', a cuyas vozes se estenderá su piedadt* y pensará

lo que ha de hazur, temiendo su saludtt.

Despuóstto dará Dios vida a todos los réprobos, de los quales todas

las crian¡ras se espanta¡á¡r viendo su fealdad, y dirán: 'No nos desampare tu

misericordia, ¡O Señor Dios nuestro!"t'.

Después resucitará a Satanás, a cuyo aspecto toda criatura quedará

como muerta por la horrible forma con que se presenta. Sírvase Dios (dixo Jesús)

t* EBV: "-..ad ogní elleto".

tot EBV, nota en rirabe al margen: Yd Mul.tammad ("iOh Muhámmad!").

t* EBV, nota en rírabe al margen: Rasül AUah ("El Mensajero de Dios").

tt Se produce otro salto en EBS, desapareciendo el siguiente párrafo de EBV:
"Dapoí d¿ra dio la uita ad ogni chossa chreata he ritornerano al su.o essere saluo
che de piu ogníurc lauerano la uoce".

^ EBV, nota en rirabe al margen: AUdh rnu'{ ("Dios es Donador").

771 EBV, nota en rírabe al margen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").
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que no vea yo aquel día este monstruo. Sólo el Nuncio de Dios"t no recibirá

temor, porque sólo temerá a Diosttt.

A la hora el ríngel sonará la trompa y serán todos resucitados, y dirá

la trompa: 'Venid a juizio, criaturas, que vuestro Criador os quiere juzgar'.

Aparecerá en medio del cielo, sobre la qual Valle de Josapath"o, una silla relum-

brante, sobre la qual vendrá una nube c¿índ"ida, y gntarulos iíngeles: 'Seas bendito

Tú, Dios nuestro, que nos criaste y salvaste de la cayda de Satanás'.

A la hora temerá el Nuncio de Dios"t, porque conocerá que ninguno

a amado a Dios tanto"o como convenía: porque el que trueca un d.inero de oro ha

menester sesenta minutos, y no teniendo uno, no le puede trocar. Pues si el Nuncio

de Dios temerá"', ¿qué hanín los que son impíos y llenos de maldad?".

to EBV, nota en rírabe al margen:

tt' EBV, nota en rárabe al margen:

'n Cfr. Ioel3,2.12.

ttt EBV, nota en rirabe al margen:

to EBV, nota en árabe al margen:

ttt EBV, nota en rírabe al margen:

Rasúl AUAí ("El Mensajero de Dios").

AUah rabbu-kum ("Dios es vuestro Señor").

Rasül AUah ("El Mensajero de Dios").

Atlilh rabbu-kum("Dios es vuestro Señor").

Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").
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Capítulo 55"'

"Andará el Nuncio de Diostte recogiendo a todos los profetas, a los

quales hallará y les rogará'* que vayan juntos a rogar a Dios por los fieles, y cada

uno se excusa¡á de temor. Vive Diostt' qo" yo no iría conociendo lo que conozco.

A la hora Dios, viendo aquesto, le dará acuerdo a su Nuncio"t de

que todo lo ha criado por su amor' y luego se le quitará todo el miedo, y con amor

y reverencia yrá cerca de la silla, y cantarán los iíngeles: 'Sea bendito el Sancto

Nombre Tuyo, Dios Nuestro'; y llegándose a la silla, Dios se le descubrinít" como

un amigo a otro quando ha passado largo tiempo que no se han visto.

71t

779

7to

78t

7t2

783

EBV, nota en rírabe aI margen: Sürat al-qíyama ("Sura de la resurrección").

EBV, nota en rírabe al margen: Rasúl AUA| ("El Mensajero de Dios").

EBV: "...alli quali parllera he preggara..."-

EBV, nota en árabe al margen: Bí-AUAí Hayy ("Por Dios Vivo").

EBV, nota en rárabe al margen: Rasúlu-hu ("Su Mensajero").

EBV, nota en árabe al margen: Rasúlu-hu ("Su Mensajero").
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Hablará el Nuncio de Diost* diziendo: 'Yo te rimo y adoro con todo

mi corazón y ánima, Dios mío, y te agradezco que has sido servido de criarme para

tu servicio, y lo has todo criado por amor mío, para que yo te amasse por toda cosa

y en toda cosa y sobre toda cosa. Y ansí te doy gracias por toda cosa criada'.

A la hora toda cosa criada por Dios dirá: 'Gracias te damos y

bendecimos tu Sancto Nombre, Señor'.

En aqueste tiempo os digo en verdad que los réprobos y demonios con

Satanrís llorarián de manera que cada uno de sus ojos saldrá más agua que tiene el río

Jordán, y no veriín a Dios.

Y hablará a su Nunciottt diziendo: 'Seas bienvenido, ¡o fiel siervo

mío!t*; demanda lo que quisieres, que todo lo que demanderes recibirás'.

t* EBV, nota en rárabe al margen: Rasü,l AUah ('El Mensajero de Dios").

tt5 EBV, nota en árabe al margen: Rasülu-hu ("Su Mensajero").

* Cfr. Q XVII, l; XVI[, 1; XXV, 1; LXXII, 19.
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Responderftt: '¡O Señor mío!, yo me acuerdo que dixiste quando

me criaste que querías hazer por amor mío el Parayso y el mundo, y los iíngeles y

los hombres, pafa que por mf, siervo tuyo, te glorificassen. ¡O Señor Dios

Misericordioso y Justolto, ruégote que te acuerdes de tu promessa''*.

Responderá Dios como un amigo a otro quando se burla con él: 'Haz

información de aquesto, amigo mío Muhámadt*. A la hora con reverencia dirá:

'Señor, yo daré testigos'. Dirá Dios a Gabriel: 'Vé y llámalos'. Y vendrá al

Nuncio'o' y dirá: '¿Quáles son tus testigos?'. Responderá'nt: 'Son Adam, y

Abraham., y Ismael, y Moysén, y David, y Jesús, hijo de Maía'"'.

ttt EBV, nota en rárabe al margen: RasúI AUah ("El Mensajero de Dios").

7E8 EBV, nota en rírabe al margen: AUah sultdn, rahman wa-oadil ("Dios es

Soberano, Misericordioso y Justo").

to EBV a¡lade: "...fata a me seruo tuo".

t* EBV, nota en rírabe al margen: Muhammad habib AUAU ("Muhiímmad es el
amado por Dios").

1et EBV, nota en rírabe al mrrgen: Rasül AUah ("El Mensajero de Dios").

t"EBV, nota en rirabe al matgen: Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").

* Cfr. Q XVI, 84-89; XL, 1: Todos los profetas seriín testigos en el día del
Juicio.
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Y llamará el ángel a los dichos, y vendrán con temor; y presentados

dirá Dios: '¿Acordaisos de aquello que dice mi Nuncio?' Respondieron: '¿Qué es

, Señor?'. Dirá Dios: 'Dice que Yo he hecho todo lo criado por su ¿unor' para que

todos me loassen por él'.

Responderá cada uno: 'Señor, con nosotros ay tres testigos mejores

que nosotros't*. Dirá Dios: '¿Quáles son?'. Dirá Moysén: 'El primero es mi libro'.

Dirá David: 'El que a mí me diste es el segundo'. Dirá aquél que hablattt: 'Señor,

todo el mundo está engañado de Satanás diziendo que yo soy tu hijo, pero el libro

que me diste dice la verdad: que yo soy tu siervo; y quanto dice tu Nuncio confiessa

aquel libro't*.

Dicho (f. 66) aquestotet, dixo Dios: 'Quanto agora he hecho, ha sido

'* EBV, nota en rárabe al margen: Kíñb Músdwa-kitdb Ddwu-dwa-kitdb'lsd
ibn Maryam oalayhi saldm ("El Libro de Moisés, el Libro de David y el Libro de
Jesús, hijo de María -la paz sea con él-").

7e5 EBV, nota en árabe aI m¿Irgen: fí-bqtyana dikr. ("En la mención de la
resurrección").

* EBV ariade: "allora parllera il rantio dí dio he dira clnsi dice el líbro che
u mi destí signore".

P EBV, nota en rirabe al margen: Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").
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p¿Ira que cada uno conozca quánto te amo'. Y luego le da¡á Dios un libnots en el

qual esuín escritos todos los electos de Dioste. Y toda crianra hará reverncia a

Dios, dizisndo' 'A ú, Señor Dios Nuestro, sea el honor y alabanga, porque nos has

dado a tu Nuncio"'.

Capítulo 56*

"Abrirá Dios el libro en la mano de su Nuncio, y él legendo llamará

a todos los iíngeles y profetas y los electos, sobre cuyas frentes estará escrita la lry

del Nuncio*', y en el libro*' estará escrita su gloria en [el] Parayso. Y cada uno

to EBV, nota en rirabe al margen: Rasülu-hu ("Su Mensajero").

7* EBV, nota en ¡írabe aI margen: fí-bqtyama. Djkr kitab Mutpmmad.
'alayhi salam ("En la resurrección. Mención del Libro de Muhámmad -la pr¡z sea
sobre él-").

Cfr. Ap 24, 12; Q XVIII, 48; XXI, 94; XLY, 29.

* EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-qíyamn ("Sura de la resurrección").

:' EBV, no_ta en árabe al margen: IQa kara yawm.a-l-qiyama yahsara
famfa-I-muminin yaktubu'ald fablwta-hum bi-l-nür din rasülu AUAL. Mannu-
fta ("Si el día de la Resurrección todos los fieles se levantan, tend¡án escrita sobre
su frente con luz la religión del Mensajero de Dios. Gracias a Dios").

*t EBV, nota en rirabe al margen: Rasúl Allah ("El Mensajero de Dios").
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yrála diestra de Dios, cerca del qual se asentará su Nunciot', y los profetas cerca

del Nuncio, y los sanctos cerca de los profetas, y los beatos cerca de los sanctos. Y

el ángel tocará la trompa y llamará a Sataniís a juizio".

Capítulo 57*

"Vendrá el miserable y será con summo opprobio acusado de todas las

criaturas, y Dios llamará a Michael y le sacudirá con la espada de Dios*' cien

vezes mil, y cada sacudida es üez infiemos de pena, y será echado en el abismo el

primero.

Y llamará a sus sequaces, los quales serán como él ultrajados*; y

Michael, por commissión de Dios, les irá sacudiendo: a qual cien vezes, a quien

803 EBV, nota en árabe al margen: Rasúlu-hu ("Su Mensajero").

* EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-gadaba Alldh'ald-l-Íaytdn wa-
'ald*l-kafirin al-qíyanc ("Sura de la ira de Dios hacia Satiín y sobre los infieles
el Día de la Resurrección").

*t EBV, nota en rírabe al margen: Sayf AllAh ("La espada de Dios").

'06 EBV a¡1ade: "...he hacussati".
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cincuenta" a quien veinte, a quien üez, a quien cinco; y después descenderán al

abismo, porque dirá Dios: 'El infiemo es vuestra estancia ¡o mald.itos!'.

Después llamará a todos los incrédulos y réprobos, contra los quales

se levanta¡iín todas las criaturas inferiores al hombre, affirmando delante de Dios

cómo aquestos le han mal servido y ultrajado a Ét y a sus criaturas y profetas; los

quales protestarán cada uno contra ellostt, y en verdad que no passará una palabra

ni un pensamiento ocioso aquel tremendo día sin castigo. Y el cilicio resplandecerá

como el sol, y hasta un piojo que el hombre aya sufrido por amor de Dios se

convertirá en margarita preciosa.

¡O beatos tres y quatro vezes aquéllos que con verdadera pobrega de

corazón avrán servido a Dios!, (f. 67) porque en aqueste mundo son librados de

trabajos mundanos y muchos peccados, y aquel día ser¡ín libres de cuenta en que

gastaron las riquezas del mundo, y serán premiados de su pobrega y paciencia*.

En verdad os digo que si el mundo conociesse aquesto, más presto tomaía el cilicio

que la púrpura, los piojos que no el oro, el ayuno que no la gula.

EBV añadei "onde sarano da dío clnndanati alle infernalí ftamd,.

EBV, nota en rírabe al margen: Rasülu-hu ("Su Mensajero").

Eü

tG
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Y quando será todo examinado dirá Dios a su Nuncio: '¿Viste, amigo,

quán grande es la aceleración?, porque Yo, siendo su criador, empleo en su servicio

toda cosa criada*, y ansina es justíssimo que no tenga misericordia dellos'.

Responderá el Nuncio üvino"o: 'Ansina es verdad, Dios nuestro"',

no puede ningun siervo tuyo demandarte misericordia para ellos; antes yo, siervo

tuyo, demandaré justicia contra ellos'.

Dichas aquestas palabras, todos los profetas y electos de Dios, ¿y qué

digo electos?, en verdad que las moscas, las ranas"t, las piedras, el arena, gritariín

contra ellos demandando justicia. A la horattt mandará Dios a todos los vivientes

que se tornen tierra, los que son inferiores al hombre, y a los impíos manda¡á lleva¡

al infiemo, los quales a la partida, viendo aquella tierra en que seriín reducidos los

EBV completa: "...he loro in ogni chossa mi lano disonorato".

EBV, not¿ en árabe al margen: Rasül AUdh ("El Mensajero de Dios").

EBV, nota en árabe al margen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").

EBV recoge, sin embargo, "ragní" (arañas).

EBV, nota en árabe al margen: Atldh sultdn ("Dios es soberano").

809

il0

E¡T

8tz
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digo electos?, en verdad que las mosc¿ls, las ranast'', las piedras, el afena, gritarán

contra ellos demandando justicia- A la horatt' mandará Dios a todos los vivientes

que se tomen tierra, los que son inferiores al hombre, y a los impíos manda¡á lleva¡

al infierno, los quales a la partida, viendo aquella tierra en que seriín reducidos los

pefros y otros animales viles, dirán: '¡Señor Diostto, haznos de aquesta tierra!'t't,

mas no será concedida su demanda".

Capítulo 58''o

Lloravan Írmarg¿rmente los discípulos mientras que Jesús dezíaaquello,

y también él derramava cantidad de lágrimas. Y passado el llanto le dixo Juan:

"Maestro, dos cosas deseamos saber: la una, ¿cómo es possible que el Nuncio de

tt2 EBV recoge, sin embargo, "ragní" (arañas)-

tt, EBV, nota en árabe al margen: AUAL sultán ("Dios es soberano").

ttn EBV, nota en árabe al margen: Yd' sultdn ("¡Oh Soberano!").

E¡5 EBV, nota en árabe al margen: Yaum ldtaura-l-m4ra'u ntñ. qaddimdt

yadahu wa-yaqúlu lcafir: hnU nrf. Mannu-hu ("EI día que el hombre vea lo que

sus manos han hecho y que el infiel dirá: ¡Oh si yo fuera polvo! Gracias a Dios").

tto EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-'adít ("Sura del justo").
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Dios, que es tan lleno de piedad y misericordia, aquel día no tenga ninguna a los

réprobos, siendo todos los hombres de un mismo baro producidos?, y la otra, ¿cómo

se entiende la espada del r{ngel Michael grave por diez infiernos?"t".

Respondió Jesús: "¿No avéis oydo lo que dice [el] propheta David,

que se reirá el justo de la ruyna del peccador y le escarnecirá (f. 68) diziendo: 'Vil

hombre''t, que puso sus esperangas en sus fuerqas y riquezas y se olbidó de

Dios'?t'e. Y ansí os digo que Abraham escarnecirá de su padre, y Adam de todos

los réprobost'o, y esto será porque los electos resucitarán tan perfectos y unidos con

Dios que no admitierán un mínimo pensamiento contra la justicia de Diosttt.

tt' EBV completa la pregunta; "adonque uie píu di uno inferrn".

"t EBV: "Vedi lomo...".

8te sal 52 (51), 8-9.

t'o EBV, nota en árabe al margen: Yaum'iQld tanfa'u-s-sifd'a illd mín'a4ana
Iahu-r-rabman wa-rad.d, lahu fawP. Mannu-ha ("Aquel día la intercesión sólo
servirá al que se lo permita el Misericorüoso, y la palabra será aceptada. Gracias
a Dios").

t" EBV a¡iade: "pero ogniuno dínwndera iustitia he piu de li altri il rwntio di
dio".

EBV, not¿ en árabe al margen: Rasúl AUdh ("El Mensajero de Dios").
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Vive DiosE t, en cuya presencia estoy, que si agora lloro de piedad

de la humana naturaleza, que aquel día demandaré justicia sin tener misericordia

contra aquellos que despreciaron mi palabra" y más contra los que contaminaron mi

Evangelio".

Capítulo 59"'

"El infierno, discípulos míos, es uno solo, en el qual padeceriín los

dañados pena etema, ] eD él ay siete regiones*: una más profunda padecerá mayor

pena. Y mis palabras son veríssimas en lo que toca a la espada de Michael, porque

aquél que haze un solo peccado merece el infiemo, y el que haze dos, merece dos;

y ansina a este respecto los réprobos sentirán tanta pena con un solo infierno como

si mereciessen diez, o ciento, o mil infiernos. Porque Dios Omnipotentettt con su

ttt EBV, nota en rírabe al margen: Bí-AUdh Hayy ("Por Dios Vivo").

823 EBV, nota en árabe al mrirgen: Súrat 'aüb sa¿ld ("Sura del castigo
severo").

* EBV: "...sette stantie lto uero regione una piu profonda del altra".

82t EBV, nota en rírabe al margen: Atldh qadír'ald kullu-ftu ("Dios puede

hacerlo todo").
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potencia ha¡á de manera que Satanás tenga tanta pena como se puede hallar en diez,

en ciento, o en mil infiernos, y sus sequaces cada uno según su maldad"t'ó.

Dixo Pedro: "¡O Maestro!, verdaderamente es grande la justicia de

Dios. Agora estás muy cansado desta plática; hazros gracia de reposar y mañana

nos dirás cómo es el infierno".

Respondió Jesús a Pedro: "Tú dices que repose, ) no sabes lo que

hablas, que si lo supieras no lo huvieras dicho. Digo en verdad que el reposo en esta

vida es veneno para la otra, y fuego y impiedad que mata las buenas obras. Dice

Oseas: 'Salomón y todos los demás prophetas reprehenden el ocio; cierto dice que

por temor del frío no aró la tierra el peregoso y anda a mendigar en tiempo de

Agosto'o?. Y üce más: 'Todo aquello que pudiera haznr tu mano, hado sin

oo EBV: "...1a loro scelleratione".
EBV, nota en rírabe al margen: Tafubu'a&b ("Hará el castigo").

t' Error de EBS al introducir esta frase como pronunciada por Oseas. El fallo

no aparece en EBV: "adonque uíe uscíto di memoria qumto Sallamone proffeta di

üo iíprende lo latio con ogni proffeta certo he che luí dice per timore del fredn non

uolle latnrare la terra il pígro pero andera Ia mendiclnre nel teryo della hesstate".

Vid. Prov 20,4.
EBV, no_ta en árabe al mafgen: Qdla Sulaymñn: Hala-t-tarúul an ld

yasgulu bí-say' fí-s-íta'í tí-iaufi-l-barda lakin oarúa-s-sayf yadiAru'ald-l-

ndsa Ii- ajala-s-sadaqa. Mannu-hu ("Dijo Salomón: Es la condición del perezoso
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reposo'62t. Y el inocentíssimo"t Job dice de nuestra vida: 'Ansí como nace el

ave p¿tra bolar, (f. 69) ansí nace el hombre para trabajar'*'. Yo os digo en verdad

que aborrezco al ocio más que a otra cosa".

Capítulo 60"'

Dixo Jesús: "El infierno es un contrario del Parayso, ansí como el

inviemo del verano"', y será necessario ver qué cosa es [el] Parayso el que uviere

de dezir de las miserias del infierno, estancia maldita, preparada de la justicia de Dios

para maldición de los onfieles y réprobos, de la qual dice Job, amigo de Dios: 'En

ella no se halla orden, sino siempre espanto'*'. Esayas propheta contra los réprobos

tal que no trabaja en invierno por miedo del frío, pero en verano va de uno a otro
para pedir limosna. Gracias a Dios").

8'18 
k l  5 ,7.

"' EBV: "...ín¡tacentíssímo Inmícho dí dio-..".

t'o Job 5, 7.

t3r EBV, nota en ¿írabe al margen: Súrat lalanam ("Sura del infierno").

ot EBV añade: "...he íl fredo dal clwlda".

ot Job 10,22.
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dice: 'No se apagará jamás su llama ni morirát*. Y David, padre nuestro,

gimiendo dice: 'Lloverá sobre ellos fuego y saetas con tempestad grande't".

¡O míseros peccadores, que acá tienen fastidio de manjares delicados,

y los vestidos preciosos, y camas blandas y el suave canto del armonía! ¿En el

infierno quá harán? Con la rabiosa hambre de las llamas ardientes y brasas

encendidas, crueles torrnentos y amargos llantos"*.

Aquídio Jesús un lamentable suspiro, diziendo: "Verdaderamen-

te, Señor, que fuera mejor no aver sido formado que aver de padecer tan crueles

tormentos. Si aquí huviera un hombre que con todo su cuerpo sintiesse grandes

torrnentos, y no huviesse nadie que le tuviesse compassión, sino que todos le

escarneciessen, dezidme, ¿no sentiría gran pena?".

E34 EBV completa, de acuerdo con el texto canónico: "-..non moríra il loro
uerme". Is 66,24.

EBV, nota en ¿írabe al margen: Ii tadfana-n-naru jah.annam abaff wa-
dúdo-Itñ Id tamwat 'aba.ff. Mannu-hu ("El fuego del infierno no se apagará jamás
y sus gusanos no morir¡ín nunca. Gracias a Dios").

*t EBV: "...folgori clwn saete he solfaro". Ecl 9, 10.

*o Se trata de una mala colocación de la interrogativa, que, en realidad, aba¡ca
todo el piírrafo, como se lee en EBV: "ltora che nausea fararn la rabísa (g!) fame,
le fiamí ardenti, le brasse che scortíchano he li crudeli tormentí con ammori pianto".
L. Ci¡illo, por su parte, Ia lee en EBV como una exclamativa (op. cit., p.339).
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Respondieron los discípulos: "Grandíssima"

Dixo Jesús: "Pues aqueste es el deleyte del infierno, porque os digo

en verdad que si Dios pusiesse en una balanga todas las penas que han padecido y

padeceriín todos los hombres en este mundo de aquí al día del Juizio, y en la otra

sola una hora de la pena infernal, tomarían los réprobost" la deste mundo, [que]

vienen por manos de hombrest*, mas aquéllas vienen por manos de demonios, que

no tienen ninguna compassión.

¡O qué crudo fuego y qué amargo frío les darán sin tener descanso!

¡O qué estridor de dientes! ¡O qué sollogos y llantos! ¡O míseros peccadores!, que

no tiene tabta agua el Jorüín como saldrá de cada uno de sus ojos, y su lengua

maldecirá toda cosa criada, hasta el padre y la madre y a su Criador, el qual sea

bendito por siempre jamás".

EBV: "...senza dubío".

EBV, nota en árabe al margen:Wa-hu íbn Adam ("Y él es hijo de Aüín").
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(f.70) Capítulo 61"e

Dicho aquesto, se lavó Jesús y sus discípulos según la Ley de Moysén

dada por Dios*, y hizieron o¡ación; y los discípulos, viéndolo aflixido, no le

dixeron nada aquel día, sino que estavan como espantados con sus palabras; quando

Jesús, abriendo la boca después de la vespertina hora, dixo: "¿Quál es aquel padre

de familia que conociendo que el ladrón quiere escalar la cassa se durmiesse?*t

Cierto que no avría ninguno, sino que velasse y estaría preparado pam matar al

lad¡ón. ¿Y no sabeis que Satanás es como un león que va ruxiendo, buscando qué

devorar*t, y hazer peccar a los hombres?*' Yo os digo en verdad que si el

hombre hiziesse como el mercader, que ninguna cosa temeía y se hallaría bien

preparado: Era un hombre el qual dio a sus vezinos dineros para que tratassen, y que

t" EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-garúulúna ("Sura de los negligen-
tes").

* EBV: "...secondo la leggíe d.i dio scrita nel libro di mosse".

ut Cfr. Mt 24,43 (l-c, 12,39).

uz L Pe 5,8.

ui EBV, nota en árabe al margen: Faoala asad an yatlarala íldl-l-yamin
wa-s-scünít li-ajli-s-saydta-dalitumilalas-sayñnyathoralabayra-l-mu'minin
yagwiya-hutnoan at-tariq al-mustaqim. Mamu-fta. ("Igual que las artimañas del
león, que va a derecha y a izquierda para cazar, Satanás va entre los creyentes para
sacarlos fuera del camino recto. Gracias a Dios").
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la ganancia se repartiesse por justa pensión. Algunos doblaron el dinero, y otros le

consumieron en servicio del enemigo del dueño, diziendo mal déI.

Dezidme, quando éste llamasse a los deudores. ¿cómo andará la cosa?

Cierto está que da¡á honrado premio a aquéllos que negociaron bien, y sobre los

otros desfogará su yra injuririndolos, y después los apremiará* como la ley manda.

Vive Dios*t, en cuya presencia está el ánima mía, que el vezino es

Dios*u, que ha dado at hombre aquello que tiene&' junto con la vida, para que

viviendo bien en aqueste mundo diesse a Dios las gracias y él alcangasse la gloria del

Parayso. Y los que viven bien y dan buen exemplo doblan el dinero, porque

conviefen a penitencia a los peccadores con su buen exemplo, y seriín grandemente

premiados. Mas los accelerados peccadores que con sus peccados ponen lo que Dios

les ha dado* con la propria vida en servicio de Satanás, enemigo de Dios,

* EBV: "...1í punira...".

t45 EBV, nota en árabe al margen:

* EBV, nota en árabe al margen:

*t EBV, nota en rírabe al margen:

* EBV, nota en árabe al m¿rgen:

Bi-AUAh Hayy ("Por Dios Vivo").

AUAL mujdwir ("Dios está próximo").

AUah muott- ("Dios es Donador").

AUah wahhñ.b ("Dios es Gratificador").
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blasfemendo dél y escandalizando a otros, decidme, ¿qué seriín sus penas?".

"Serán sin medida", dixeron los discípulos.

Capítuto 62*'

Dice, pues, Jesús: "El que quiera vivir bien imite al mercader, que

cierra su botica y la guarda de día y de noche con (f. 71) gran diligencia, y quanto

compra revende con su ganancia; y con pérdida, aunque Sea a su hermano, no lo

dará. Ansí haréis vosotros, porque en verdad que el mercader es vuestra iínima y el

cuerpo es la botica, y quanto con los sentidos recibe exteriormente, tanto compra y

vende, y la moneda es el amor. Guardaos de toda cosa, no compréis ni vendáis un

mínimo pensamiento con lo qual no ganéis, sino que pensando o hablando hagríis

quanto sea por amor de Diostto, que haziendo ansí estaréis Seguros aquel día.

En verdad os ügo que muchos se lavan y van a hazer oración, y

EBV, nota en árabe al margen:

Cfr. l Co 10, 31.

Súrat al-hubb ("Sura del amor").E49

Ef)
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muchos ayunan y dan limosna, y muchos estudian y predican a otros con abominable

fin delante de Dios, porque lavan el cuerpo y dexan el corazón*', y abstiénense de

manjares y hiírtanse de peccados, y dan a otros lo que no es bueno para ellos porque

los tengan por buenos. Estuüan para pedir y no para obra¡; predican a otros en

contra de lo que ellos hazen, y con su propria lengua se condenan. Vive Diosttt

que los tales no conocen a Dios con el coragón, porque si le conociessen le amarían,

y ansí como lo que tiene el hombre lo tiene de Dios, ansí todo lo aprendería en su

serviciott'".

Capítulo 63'*

De allí a pocos días passó Jesús por una ciuüd de Sama¡itanos, los

quales no le quisieron dexar entr¿r en la ciudad ni vendelles pan a los discípulos.

Por lo qual dixo Jacobo y Juan: "Maestro, si te place rogaremos a Dios que embíe

85r EBV a¡1ade: "'.chíamono chon Ia bocha he non con iI clare".

*t EBV, nota en rírabe al m¿ugen: Bí-AUdh Hayy ("Por Dios Vivo").

*t EBV: "...cltossí ogní clnssa spenderebe per ammore di dio".

t* EBV, nota en rírabe al margen: Súrat as-sabara ("Sura de la penitencia").
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fuego del cielo*t".

Respondió Jesús: "Vosotros no sabéis de qué espÍritu soys guia-

dost*, y por esso hablási ansí. Acordaos que Dios quería destruir a Nínive por no

aver en ella uno sólo que temiesse a Dios"t; y era tan acelerada que llamó Dios

al profeta Jonás para embialle a ella- De temor no quería yr, y se quería yr a Tarso,

y Dios le hizo echar en la ma¡ y que le recibiesse un pez en el vienne y le echasse

cerca de Nínive, a donde predicando, se convirtieron a penitencia, de manera que

Dios uvo misericordiattt.

¡Guay de aquétlos que demandan venganga, porque bend¡á sobre

elloslts' Aora dezidme, ¿avéis vosotros criado esta ciudad o sus moradores?*

ttt EBV: "...sopra dí chostoro".

t5o Lc 9,52-55.

857 EBV, nota en árabe al margen: Yúttas q yq Qikr ("Mención del relato de

Jonás").

u' Cfr. Jon 1-3.

85e EBV completa: "...essendo che ogní lnnw ha in se clnssa da essere

uendíclata da dio".

* EBV añade: "...ho pazo che sete".
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unaCierto que (f. 72) no, porque todas las criaturas juntas no pueden criar

moscaE6t. Pues si Dios los ha criado y los sustenta, ¿por qué queréis vosotros

destn¡illa? ¿Y por qué no dixistes: 'Si te place, Maestro, rogafemos a Dios*t que

convierta este pueblo a penitencia'? Cierto que aquesto es proprio de discípulos*':

rogar a Dios por los que te hazen mal. Aquesto hizo Abel quando Caín, maldito de

Dios y hermano suyo, le matava6. Aquesto hizo Abraham por Pharaón quando le

quitó la mugeft, y por su ruego no le mató el iíngel, sino que le hirió de enferme-

dad. Aquesto hizo Zacharías quando le matavan en el templo*. Y lo mesmo

hizieron muchos sanctos de Dios*'.

86r EBV: "...che questo he eI creare".
EBV, nom en rírabe at margen: In iama'a al-mailqat iamaoan ld

yaqdarü.ru 'an yajliqa dabdtr- bi-la say'. Mannu-hu ("Si todas las criaturas se
juntaran, no podrán crear una mosca de nada. Gracias a Dios").

*' EBV, nota en rárabe al margen: AUdh sultdn ("Dios es Soberano").

863 EBV: "...del mío dissepolo".

* EBV, nota en rírabe al margen: Ukr llfubíl wa-QdbíI ("Mención de Abel y

de Caín").

*' cfr. Gén 12, 15.

* EBV: "...por dechreto dello empio Re". Cfr.2 Pat 24,22-

*t EBV: "...questo fece íeremia, esaia, hezechiel, daniele he dauít clwn ruttí lí
ammici di dio he proffeti sttoi santi".
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Dezidme, si un hermano vuestro enfermasse de frenesi ¿querríades

matallo porque dixesse mal y sacudiesse a quien se le acercasse? Cierto que no;

antes le procuraríades su salud con medecinas y ungüentos convenientesffi".

Capítulo 64s

"Vive Diostto, en cuya presencia está mi ánima, que el peccador tiene

enfermo el entendimiento quando persigue algún pobre*''. Dezidme, ¿avría alguno

que le rompiesse la cabega por romper la capa a su enemigo?t" ¿Y quiíl es tu

enemigo, dí, hombre, sino tu cuerpo y todos aquéllos que te alaban?"'

* EBV: "...con medecíne conuenenti alla sua inffermita".

* EBV, nota en ¡irabe al margen: Súrat as-sabara ("Sura de la paciencia").

t'o EBV, nota en ¿írabe al margen: Bi-AUdh Uoyy ("Por Dios Vivo").

871 EBV: "...persseguite una homo".

t' Salto en EBS, no apareciendo el siguiente fragmento de EBV: "hora chome
he sano lo íntelleto clnlui si parte da dio clapo della aníma sue per offendere lí
clnrpo de lo innimicho suo".

t73 EBV, nota en rirabe al margen: Ajbaraní ya baní Adam lnl ta'rafu-s-shlh
manodwwalw rwfsalawa-monyadhalu. Mamu-hu. ("Dime, hijo de Adán, si sabes
en verdad quién es tu enemigo: eres ni mismo y quien te alaba. Gracias a Dios").
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y si tuviesses el entendimiento sano besarías la mano al que te

vitupera, y presentarías dones al que te persigue y maltrata. ¿Sabes por qué? Porque

quanto más fueres vituperado y perseguido en esta vida, tanto menos serás trabajado

el dla del Juizio"'.

Dime, hombre: si los profetas y sanctos de Dios han sido perseguidos

y infamados del mundo siendo inocentes, ¿qué será de ti, peccador? Y si ellos con

paciencia lo sufla¡r y rogaban por quien los perseguía, ¿qué deves tú hazer, hombre

digno del infiemo?

Dezidme, discípulos míos, ¿no sabéis que Semeí dezía mal al siervo

de Dios, Daviü y le arrojava piedras por detrás? ¿Pues qué dixo David a los que

le querían matar?: 'Dexaldet5 que me maldiga, que si Dios quiere Él convertirá

esta maldición en bendición"to. Y fue ansí, porque Diosttt guardó la paciencia de

a74 EBV, nota en árabe al margen: Muqadara md yakün laka iQ diyada-l-

alam wa-l-'adtaraba fí-d-dwya li-'asl|a yakún laka aI- alam . Mannu-hu

("Son muy grandes tu sufrimiento y nr tribulación aquí por tu desobediencia, y tu

sufrimiento será más pequeño en el otro mundo. Gracias a Dios").

E75 EBV hace anteceder: "che chassa tie ln ioab che tu uoi ocídere setnei".

""  Cfr .2 Sam 16,5-14; 19,16-24.

'?? EBV, nota en rirabe al margen: Alldh baslr (Dios quiere")'
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David y le libró de la persecución de su hijo Absalom.

Ciertamente que una hoja no se menea en el árbol sin la voluntad (f.

73) de Dios, y ansí, quando estéis en tribulación, no penséis en ella, ni en aquél que

os atribula, sino considerad lo que merecéis por vuesfos peccados"t.

Vosotros os avéis ayrado contra esta ciudad porque no os han querido

recebir ni vender pan. Dezidme: ¿Son vuestros esclavos? ¿Avéisles dado el trigo?

¿O avéisles ayudado a recoger? ¿O avéisles dado aquesta ciudad para morar? Cierto

es que no, porque no avéis estado en ella otra vez y sois pobres. ¿Pues por qué

dixistes ansí?".

Respondieron los discípulos: "Señor, avemos peccado. Dios nos haga

misericordiatte". Respondió Jesús: "Amén*".

ttt EBV: ".-.per mono di diauali dello inferno".
EBV, nota en árabe al margen: id^a kuntu fi-l'bald'i Id taJkumu al-

bald'a wa-md sabbahu laktn taflarru mñ yagfalu laka al*@bdní li-'asyánika.
Mannu-hu ("Si estás en la maldición, no pienses en la maldición ni en su causa, sino
piensa que te hará el guardirín del infierno por tu desobediencia. Gracias a Dios").

ne EBV, nota en árabe al margen: Istagfiru AUdh. Marutu-hu ("Dios me
perdone. Gracias a Dios").

* EBV: "chosí sia".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



202

Capítulo 65o'

Acercávase la Pasquaot y Jesús con sus discípulos fue a Jerusalem

y entró en la probática piscina*: este nombre teníua este baño porque el ángel de

Dios movía el agua y el primero que entrava después de la moción sanava de toda

enfermedad*, por lo qual avía gran número de enfermos a par della, en la qual avía

cinco puertas.

Vio Jesús a un hombre que avía treinta ocho años que estava allí

enfermo de grande enfermedad; y conociendo aquesto Jesús por inspiración divina,

ubo compassión dél y díxole: "¿Quieres ser sano?".

88r EBV, nota en rárabe al margen: Sürat al-hawda ("Sura de la piscina").

o' El texto del capítulo, excepto las dos últimas líneas, se enmarca en en Jn 5,
l-Lz. La introducción ("La Pasqua") podría corresponder a una inte¡pretación de Jn
5,  l .

tt3 En realidad, en el texto de Juan: "Hay en Jerusalén, iwtto a la Puerta
Probótíca, uta piscírw..." .

* Esta falsa etimología se produce por la omisión de la referencia a la puerta
y la unión de la primera parte de Jn 5,2 con Jn 5,4.
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Respondió: "¡o Señor!, no tengo hombre que me meta dentro quando

el ángel menea el agua, y si quiero entrar viene otro más presto y me toma la mano".

A la hora Jesús levantó los ojos al cielo rliziendo: "Señor Dios de

nuestros padresot, ten misericordia de aqueste enfermo". Y aviendo dicho aquesto

le dixo al enfermo: "En el nombre de Dios, hermano*, recibe la sanidad. lrviíntate

y toma $ cama y vete".

A la hora se levantó loando a Dios y llevó su cama sobre sus espaldas.

Y por el camino yéndose a su casa loava a Dios, y loos que le veían gritavan: "¡No

es lícito oy día de Sábbado lleva¡ la cama!". Respondía: "Aquél que me sanó dixo:

'Toma tu c¿Ima y vete a tu casa"'ot. Dixéronle: "¿Quién es?". Respondió: "No

lo sé su nombre". Y dezían ellos: "Deve de ser Jesús Nazareno". Otros dezían:

"No puede ser, porque es sancto de Dios y el que ha hecho esto deve de ser algún

malo, pues que haze violar el Sábbado".

8E5 EBV, nota en rárabe at margen: Alldh sultdn ("Dios es Soberano").

* EBV, nota en rírabe al margen: Bí-tQtí Allhh ("Por permiso de Dios").

8E? Hasta aquí el relato correspondiente al texto canónico de la curación del

enfermo.
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Fuesse Jesús al templo, adonde concurrió gran multitud de gente por

oyrle hablar, y los sacerdotes se consumían de embidia.

( f .74) Capítulo 668

Vino un sacerdote a Jesús diziendo: "Maestro bueno, ni nos enseñas

con verdad*, y ansí dime, ¿qué mercedes nos dará Dios en el Parayso?".

Respondió Jesús: "Tú me llamas bueno, ¿y no ves que Dios es sólo

el bueno?e; de manera que dice Job, amigo de Dios, que un niño de un dta no es

limpiot', y dice que los iíngeles son reprehensibles en la presencia de Diosst;

* EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-lwmdu ("Sura del agradecimiento").

* Cfr.Mt 19, 16 (Mc 10, 17; l-c 18, 18) + Mt 22, 16 (Mc 12, 14; I.c' 20, 21).

@ Mt 19, L7 (Mc 10, 18; l¡ 18, 19).
EBV, nota en árabe al margen: Ld iayr |IIA AUAU ("No hay otro bien sino

Dios").

tt Job 15, 14.

* Job 4, 18.

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



205

porque la carne tira al peccado y recoge la iniquidad como en la esponja el aguao".

El sacerdote callava confuso, y dixo Jesús: "Yo os digo en verdad que

no ay cosa más peligrosa que hablar, porque dice Salomón profeta" 'La muerte y la

vida estií¡r en manos de la lengua'*.

Y buelto a los discípulos dixo: "Guardaos de aquéllos que os

beatifican con la lengua, porque os engañantt. Beatificó con la lengua Satanás a

los primeros padres, mas luego míseramente conocieron sus palabras. Beatificavan

a Pharaón los sabios de Egypto, y Golias a los Philisteos, y a Achab los profetas

falsos*, y tales fueron sus alabangas que perecieron los alabados y los loadores.

o' Job 15, 16.
EBV, nota en rírabe al margen: QdIa'Ayyüb: laiam al-ínsdn ya'iada-l-

l4aram wa-sd'ir al-jabd'i1mítal sankara ya'iada-l-ma'a. Marmu-hu ("Dijo Job:
La carne del hombre recoge lo que estrá prohibido y todas las iniquidades como la
esponja recoge el agua. Gracias a Dios").

*  Prov 18,21.
EBV, nota en rárabe al margen: Qala Sulaymñn: f.tayyatu-lca v'a-

mumitu-la¡ ttsani-fn. Marmu-hrt ("Dijo Salomón: Tu vida y tu muerte están en
tu lengua. Gracias a Dios").

te5 EBV, nota sn árabe al m¿Irgen: Al-ha@ra mín yamdala-kn líannn-lw
yagarra-l<a oan tgriq al-l,aqq. Mannu-hu ("Guiírdate del que te alaba, porque te
aleja del camino veraz. Gracias a Dios").

ff EBV: "...qu.atrocento falsi proffetí". t Re 22,6.
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Y no sin causa dize Dios por Esayas profeta: 'Pueblo mío, aquéllos que te

beatificaron te engañan'tt. ¡Guay de vosotros, escribas y fariseos!* ¡Guay de

vosotros, sacerdotes y levitas!, porque avéis corrompido el sacrificio del Señor, de

manera que oy día los que vienen al sacrificio creen que Dios come carne cozida

como el hombre".

Capítulo 67*

"Porque les dezís: 'Traed los carneros y toros y corderos al templo

para vuestro Dios'm, y de todo quanto os dan dexáis parte pafa Dios, y no le dais

al sacrificio su origen, que es testificar la vida de Ismael, hijo de Abraham, y la

obediencia de su hijo, y la promesa hecha de Dios dándole benüción porque no vaya

tt Is 3, 12.

* cfr. Mt 23, 13-15, 23, n, 29.

o EBV, nota en rí¡abe al margen: Súrat al-qurbdn ("Sura del sacrificio").

* EBV añade: "...he non mangiate il tuuo uaí ma fateue parte".
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en olvido't

Que dice Dios por Ezechiel profeta: 'Quitad aquestos vuestros

sacrificios, porque vuestra víctimas son pafa Mí abominación''t, por lo qual se

acerca el tiempo de hazer 1o que (f. 75) Dios ha dicho por Esayas, que dice: 'Yo

llamaré al pueblo no electo, electo''t. Y como üce Ezechiel: 'Dios ha¡á pacto

nuevo con su pueblos, y le quitará, el corazín de piedra y se lo dará nuevo'eos.

Y todo esto será porque no camináis por su l.ey, y tenéis llaves y no abrís, antes

impedís el camino a quien quiere caminar por é1"s.

Y vase el sacerdote acercando a su Sanctuario, a donde estava el

*t Los fragmentos de "Ismael" y "la obediencia de su hijo" son propios de EBS;
en EBV se lee: "...1a uita donata al fiolo dello padre nosto abraham onde he la

fede con la obedieruia del padre nostro abbraham".

* '  Jer  6 ,20.  Cfr . ls  l ,  11-13.

'' Es, en realidad, el profeta Oseas (2,24), como recoge EBV.

* EBV completa: "no sechondo il pato che io deti alli padri nostri il quale non
osseruono". Jer 31, 3l-32.

EBV, nota en árabe al margen: Djlcr gayr larfat. Manttu-hu ("Mención de
ora ley. Gracias a Dios").

nt 8236,26.

ff Mt 23,13 (Lc 11, 52).
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Pontífice, para dezille lo que avía dicho Jesús; y díxole: "Aguarda, responderé a tu

demanda".

Capítulo 68s?

"Tú me dixiste que te diga qué te dará Dios en el Parayso. Dígote en

verdad que el que sólo piensa en la merced no ama al patrón; porque un parón que

ama un rebarlo de ganado, en viendo al lobo se pone en su defensa; empero el siervo

no los ama ansí, porque en viendo al lobo, huye.

Vive Dioss, etr cuya presencia est¿í mi ¿ínima, que si al Dios de

nuestros padres tuviéssedes vosotros por Dios, que no pensaríades en qué os ha de

dar, sino como dezía el profeta David: '¿Qué le daré yo a Dios por tanto como me

tiene dado?'m.

eo? EBV, nota en rírabe al margen: Sürat bani Isrd'il ("Sura de los hijos de
lsrael").

e* EBV, nota en árabe al margen: Bi-Allah Hayy ("Por Dios Vivo").

e@ Sal 116 (115), 12.
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Habla¡eos por similitud para que me entendáis: Fue un rey el qual en

un camino halló un hombre que avían despojado ladrones y herídole mortalmente, y

teniéndole compassión mandó a sus siervos que le llevassen y curassen con todo

cuydado, lo qual hizieron con cuydado. Y el rey le tomó muy grande alnor' de tal

manera que le d^io su hija por muger y le hizo su heredero. Cierto que el rey fue

summ¿rmente misericordioso.

Empero el enfermo maltratava a los siervos y despreciava las

medecinas y vituperava a la hija y dezía mal del rey, y hazíaque se le rebelassen los

súMitos, y quando el rey le mandava algo, dezía: '¿Qué me darás por premio?'; Io

qual entend.ido del rey, ¿qué os parcce que haría con un tan grande impío ingrato?'.

Respondieron: "¡Guay déI, porque le privaía de todo y le castigaría

atrozmente!"

A lahora dixo Jesús: "¡O Sacerdotes! ¡O escribas! ¡O fariseos! ¡O

nú, Pontífice que oyes mi voz!, yo te relato lo que Dios ha dicho por su propheta

Esayas: 'Siervos he criado y he ensalgado, mas ellos me han depreciado'n'0.

tto Is 1, 2, transformando "hiios" por "siervos".
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Nuestro Dios es el que halló a Israel en el camino deste mundo lleno

de (f. 76) miserias, y le dio a sus siervos Josué"t, Moysén y Aarón que le

curassen, y tomóle tanto Írmor que por Israel afligió a Egypto y sumergió a Pharaón

y deshizo ciento y veinte reyes cananeos y madianitas''t, y les dio su lry, hazién-

doles herederos de quanto tenía. Empero Israel ¿cómo corresponde? ¿Quríntos

profetas ha muerto? ¿Qurántos profetas ha contaminado? ¿Cómo ha violado la l.ey?

¿Quántos se han apartado de Dios para servir al diablo por el esc¿índalo de los

sacerdotes?

¡O cómo deshonr¡íis a Dios con vuestra vida!, y dezís: '¿Qué nos

dará Dios en el Parayso?', deviendo preguntar quiíl será el afliximiento que os ha de

da¡ en el infierno y lo que devéis haznr para penitencia y que Dios aya piedad de

vosoEos.

Aquesto es lo que os puedo deztr y a quanto he sido embiado a

vosotros".

elr EBV: "iosef'.

etz Posible interpretación de Jos 12, 7-24, si bien los reyes allí señalados son
treinta y uno.
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Capítulo 69e"

"Vive Dios,to, en cuya presenCia estoy, que de mí no recibiréis

adulación, sino la verdad. Por esso, arrepentíos y tornaos a Diosw, como hizieron

nuestros padres después que peccaron, y no endurezciíis vuestro coragón".

Consumíanse de rabia los sacerdotes con aquestas palabras, mas por

temor de la plebe no hizieron movimiento. Y Jesús fue diziendo: "¡O doctores! ¡O

escribas y fariseos! ¡O sacerdotes! Vosotros queréis tener cavallos"t pero no

queréis yr a la guerra; queréis lindos vestidos como las mugeres, mas no queréis

hilar ni criar los niños como las mugeres; queréis fructos y no queréis cultivar la

tierra"u; queréis honor como los ciudadanos y no queréis cargo de la repúblic4

queréis primiciat't como sacerdotes y no queréis servir a Dios. ¿Pues qué pensáis

tt' EBV, nota on rírabe al margen: Sürat dakawat ("Sura de la limosna").

e¡o EBV, nota en árabe al margen: Bi-AUah Hayy ("Por Dios Vivo")-

ttt EBV: "...chome cla ualieri". 
'

tto EBV a¡iade: "uoí uollete íI pesscie del nure he ma uoi non uollete andare

la pesscare".

et? EBV: "...uaí uollete le decíme lu primitie...".
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que hará Dios con vosotros, queriendo todo el bien sin ningún mal? En verdad que

os dará lugar a donde tengiíis todo mal sin ningun bien".

Y diziendo aquesto se le representó un endemoniado que ni hablava,

ni vía, ni oyan"; y vista su feett' levantó al cielo sus ojos diziendo: "Señor Dios

de nuestros padies"o, ten misericorüa de este enfermo, da la sanidad pafa que

conozca este pueblo qu Tú me has embiado". Y dixo al demoniot'' qu. se fuesse,

d.iziendo: "En virtud de Dios y de su Sancto Nombre"t, parte, maligno, de aqueste

(f. 77) hombre". Y fuesse el demoniott' y habló el hombre, y en viéndolo se

llena¡on de temor todos.

Mas los escribas üxeron: "En virrud de Bercebú, Príncipe de los

t" cfr.Mt 12,22-31.

ere Esta expresión pertenece a otro de los milagros de Jesús en los textos
evangélicos, el del paralítico de Mt 9, 2 (Mc 2,5; l* 5,20).

n'o EBV, nota en árabe al margen: AUah sultón ("Dios es Soberano").

ezt EBV: "spirito".

ttt EBV, nota en rárabe al margen: Bí-iqri AUah ("Por permiso de Dios").

"t EBv: "spirito".
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demonios, saca los demoniose'". A la hora dixo Jesús: "Todo pueblo en sí mesmo

diviso será asolado, y casa sobne casa cayerá. Si en virrud del demonio echasse al

demoniottt, ¿cómo estaría su reyno? Y si vuestros hijos sacan a Satan¿ís con la

escritura que les dio Salomón propheta, testifican que yo echo a Satanás en virtud de

Dioseto.

Vive Dios"t qu. la blasfemia en espíritu sancto es irremisible en

aqueste siglo y en el otrot*, porque voluntariamente conoziendo la reprobación se

reprueba el maligno".

Y diziendo aquesto salió del templo, y la plebe le magnificava. Y

llevaron todos los enfermos que pudieron recoger, y hecha la oración Jesús les dio

a todos sanidad. Y aquel día en Jerusalem comengó la milicia romana a solicita¡ al

eu Mr 12,24-27.

"t EBV, en lugar de "demonio", utiliza "satana" en ambas ocasiones.

e26 Mt 12, 27-28 transformado, introduciendo el famoso tema de los poderes

sobrenaturales de Salomón. Cfr. Q XXI, 8; XXVII, 16-44; XXXIV, 12-14;

xxxv[I, 36-38.
'' EBV, nota en rírabe al margen: Bi-AUah Hayy ("Por Dios Vivo").

eü Mt 12, 3l-32 (Mc 3, 29; I* 12, 10). Se mantiene, curiosamente, esta
referencia al EspÍrinr Santo.
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pueblo por orden de Satanás, diziendo que Jesús era Dios de Israel que les avía

visitado.

Capítuto 70e'e

Partióse Jesús después de la Pasqua de Jerusalem y entró en los

confines de Cesarea de Philippo, a donde aviéndole dicho el iíngel Gabriel la sedición

que avría entre la plebe por su occasión, dixo a sus discípulos: "¿Qué dizen de mí

los hombres?".

Dixeron unos: "Dicen que eres Elías, y otros que Hieremías, y otros

que un propheta de los antiguos".

Dixo Jesús: "Y vosotros ¿qué dezís?".

o' EBV, nota en rírabe al margen: Siirat al-Iannat oan al-nasdra ("Sura de la

maldición de los cristianos".)
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Dixo Pedro: "Tú eres Christo, hijo de Dios"eto

Dixo Jesús con ira: "¡Parte de mi que tú eres el diablo que buscas

escándalolttt". Y amenagó a los hombres"' y dixo: "¡Guay de vosotros si creéis

esto!, porque yo he alcangado de Dios una gran maldición para los que tal creerán".

Y quería echar a Pedro de consigo; y los onze le rogaron por él y le dexó.

Y de nuevo bolbió a reprehendelle diziendo: "Guarda que jamás

buelvas a dezir palabra como ésta, porque si la dizes, Dios te reprobará". Lloró

Pedro diziendo: "Señor, yo hablé inadvertidamente; ruégale a Dios que me

perdone".

Y Jesús dixo: "El Señor Dios nuestro no quiso enseña¡se a Moy-

séne", su siervo, ni a los demás prophetas que tanto amava, ¿y queréis que se

enseñe a esta (f. 78) generación incrédula? ¿No sabéis que Dios de nada lo ha

e3o Mt 16, l5-16.7

e3¡ Mt 16,23: la respuesta a Pedro cuando éste queía impedir que Jesús fuesse
a Jerusalén para cumpli¡ la Pasión.

"t EBv: "Ií undeci"

e33 EBV a¡iade: "...ne ha hellia che tanto ammatar ne he nessutto proffeta".
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criado todo con una palab'ra'* y a todos los hombres de un pedago de ba¡ro?

¿Agora cómo se compadecerá Dios con el hombre?e" ¡Guay de aquéllos que se

dexan engañar a Satanás!".

Y dicho aquesto rogó por Pedro a Dios llorando, y los onze y Pedro

dezían: "Amén, Dios nuestro bendito""o. Y después se partió Jesús para Galilea

porque cessasse aquella mala opinión que el bulgo avía tomado.

Capítulo 7le"

Llegando a su pania Jesús, divulgóse por toda aquella región cómo

avía venido a Naza¡eth, y con toda diligencia busca¡on los enfermos, y se los

llevaron diziendo que los tocasse con la mano.

s34 EBV, nota en rárabe al margen: Jalaqa Atldh kuII lay' ¡ tratam wahída.
Mannu-hu ("De una palabra, de la nada, Dios ha criado toda cosa. Gracias a Dios").

e" Debe ser, en realidad, "comparará"; EBV: "hora clnme lnuera simillitudine
dio con lo homo".

*o EBV, nota en árabe al margen: Ya AUah sultdn ("¡Oh Dios Soberano!").

ttt EBV, nota en fuabe al margen: Súrat al-yagfaru ("Sura del Perdonador").
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Y tanta era la multitud que un cierto rico, enfermo de perlessía"', no

pudo hazer que le meúessen por la puerta y se hizo llevar sobre el texado. Y

quitaron la cubierta y con una sábana lo abrazaron delante de Jesús, el qual estuvo

algún tanto suspenso, y luego le dixo: "Hermano, no temas, que son perdonados tus

peccados".

Escandaliziíronse todos oyendo aquesto, y dezían: "¿Quión es aqueste

que perdona peccados?".

Dixo Jesús: "Vive Dios que no puedo yo, ni hombre ninguno,

perdonar peccados, sino sólO Dios"'. Y yo, como siervo suyo, puedo rogar por los

peccados agenos, y ansí se lo he rogado por auqeste enfermo, y estoy cierto que Dios

ha oydo mi oración. Y porque conozc¿íis que es verdad*, digo en nombre del

"t EBV: "di paralissia". Lc 5, L7-26 (Mt 9, 1-8; Mc 2, L-Lz)-

e3e EBV, nota en árabe al margen: Qdla'isd: aqsawú bi-Allah al-hayy:anñ
Id aqdardní yagfiru danab mín lanüb illA AUdh. Mannu-hu ("Dijo Jesús: He
jurado por Dios Vivo que no puedo perdonar ningún peccado; sólo Dios perdona
los pecados. Gracias a Dios").

e40 En hgar de I¡ 5,24: "Pues para que veóis que el Hijo del hombre tiene
poder sobre la tierra para perdarwr los peccados...".
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Dios*' de nuestros padres Abraham y sus hijos: ¡Enfermo, leviíntate sano!"; y

luego se levantó alabando a Dios.

Luego la plebe rogó a Jesús que suplicasse a Dios por la salud de los

enfermos que estavan fuera; y saliendo a ellos Jesús, levantadas las manos dixo:

"Señor Dios de los exércitos, Vivo y Verdadero Dios Sancto que no tiene fin*',

ave misericordia de aquestos enfermos". Respondieron todos: "Amén".

Y dicho aquesto puso la mano sobre cada uno, y todos recibieron

sanidad. Y magnificavan a Dios diciendo: "¡Dios nuestro nos ha visitado por su

propheta; un grande propheta nos ha embiadols'".

Capítulo 72w

e4r EBV, nota en árabe al margen: Bi-iúní AUdh ("Por permiso de Dios").

s42 EBV, nota en rírabe al mÍrgen: Sultdn Allah, Hayy, $aqq.WaIl wabdqa
("Dios es Soberano, Vivo, Verdadero. El Señor es lnmutable").

n' Cfr. l*,7, 1.6.

w EBV, nota en rirabe al mügen: Súrat al-oaldmat rasúI AIIdh ("Sura del
signo del Mensajero de Dios").
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A la horaqt habló en secreto Jesús a sus discípulos diziendo: "Yo

os digo en verdad que Sataniís os quiere acribar como el trigto, y yo he rogado a

Dios por vosotross, y ansí no perecerá más de aquél que me arma asechangas".

Y aquesto dezía por (f. 79) Judas, porque el ríngel Gabriel le dixo cómo*' éste

dezía a los sacerdotes todo lo que Jesús hablava.

Con lágrimas se llegó a él el que escrive esto diziendo: "Maestro,

üme quál es el que te hará traición"s. Respondió Jesús: "No ha llegado la hora

¡o Barnaba!, para que lo sepas, aunque presto se descubrirá el acelerado y me partiré

del mundo".

Lloravan los discípulos*t diziendo: "Maestro, ¿por qué nos quieres

dexar? Mucho mejor nos será morir que apartarnos de ti".

e45 EBV: "l,a notte"

k, 22,31.

EBV: '...iud.a lwueua tuüú clnn Ií sacerdotí he...".

Jn 13, 25, con Bernabé en el puesto de Juan.

EBV: "li apostoli".
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Dixo Jesús: "No se turb vuestro corazón, ni os espantéisnto, que yo

no os he criado, sino Dios, y él os guardaráttt. Y en quanto mí ahora soy venido

al mundo para aderega¡ la vía a el Nuncio de Diosett, el qual taer6' la salud en el

mundo. Mas guardaos de ser engañados, porque vendrán muchos profetas falsos que

tomariín mis palabras y contaminarán mi Evangelio".

Dixo Andrea: "Maestro, danos alguna señal para que los conozca-

mos".

Respondió Jesús: "El Nuncio de Dios no vendrá en vuestro tiempo,

sino arlos después y quando mi Evangelio será cancellado de manera que apenas se

hallalin treinta fieles. Entonces avrá Dios misericordia del mundo y embiará su

Nuncioe", sobre la cabza del qual reposará una nube blanca, por donde será

conocido por Electo de Dios, y será manifestado al mundo por É1. Y vend¡á con

potestad contra los impíos, y destruyrá la idolatría. Y me alegro porque él será

t'o Cfr. Jn 14,77.

e5t EBV, nota en rírabe al margen:
Guardiiín").

e5' EBV, nota en rírabe al m¿fgen:

e53 EBV, nota en árabe al margen:

AUah jaliq wa-hartz ("Dios es Creador y

Rasül AUAI ('El Mensajero de Dios").

AUdh mursil ("Dios es el que envía").
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conocido por verdaderoes4, y hará venganga en todos los que diriín que yo soy más

que hombre. Y la luna le administrará en su dormir quando sea niño, y quando será

grande la tornará en sus manos.

Guárdese el mundo de dexallo porque mate a los idólatras, que mucho

más mataron Moysén y Aarónett y Josué, siervos de Dios, los quales no perdonaron

a las ciudades, sino que las quemaron y mataron a los niños, porque la llagatto vieja

se cura con fuego.

Y vendrá con la verd¿d miís cla¡a que todos los prophetas, y reprobará

lo que malamente se use en el mundo. Las ciudades y las torres"t de nuestros

passados le saludarrín con alegría.

De modo que quando verá la idolatría y que me confiessan a mí por

más que a los demás hombres, os digo en verdad que será venido a el mundo el

e54 EBV: "he mi allegro perche per lui sara cltorwsciuto dio nostro he
gloríficlnto he saro chornsciuto per uerace".

ess La inclusión de Aarón es exclusiva de EBS.

"o EBV: "píaga".

e5t EBV: "la torre della citta...".
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Nuncio de Diosttt".

(f. 80) Capítulo 73"'

"Dígoos en verdad que si Satanás os tentare, que seréis amigos de

Dios, porque no expugna la ciudad propria ninguno. Si Satanás tuviesse su voluntad

sobre vosotros, os dexaría correr a vuestro placer, mas como conoce qu soys sus

enemigos, ha¡á todo lo que pudiere para hazeros perecer. No temáis, que será con

vosotros como perro atado, porque Dios ha oído mi oración".

Dixo Juan: "Maestro, no sólo por nosotros, sino también para aquéllos

que creeriín el Evangelio, dinos cómo asedia al hombre el tentador antiguo".

e5' Aunque la de EBV tenga sentido, la redacción de EBS parece más lógica de

acuerdo con la previsión presentada de la venida del Nuncio de Dios: "hepero

quando sí uederá la iddolatria andare la terra he confessare m¿ ltomo chorne li altri

tnmeni uí diclw in ueríta che sera uenuto íI rcntio di dio".

e5e EBV, nota en árabe al margen: Súrat ta*qít ("Sura del abandono a Dios").
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quando tienta por sí mismo; el segundo, quando tienta por palabras o obras por sus

siervos; el tercero, quando tienta con dictrina falsa; el quarto, quando tienta con

falsa visión.

¡O quánto deve ser cauto el hombre!, y tanto más por tener en su favor

el enemigo del hombre, la carne, la qual ama el peccado, como el que tiene calentura

al agua.

Dígoos en verüd que si el hombre teme a Dios tendrá victoria de

todos. Como dize David profeta: 'Sus iángelesm embiará a ti, los quales guardariín

tus caminos para*' que no te ofenda el demonio, porque si se ponen mil a tu

siniestra" awá. üez mil a tu dextra*t, de manera que no*' osará llegar a ti*'.

* EBV, nota en rirabe al margen: AIIAh mursil ("Dios es quien envía").

*' EBV, nota en rirabe al margen: Arsala Attdh tdald rnald'ikn'ald-l-mu'minln
li-yahfada tariqa-hum. Maruu-ha. ("Dios Altísimo ha enviado a sus iíngeles a los
creyentes para guardar sus caminos. Gracias a Dios").

*' EBV: "mille chasscerano dalla un sinístra he dieci millia dalla tw destra".

e63 EBV, nota en árabe al margen: Qala Alldh al-mu'minln: an yaqa'a oald

samala-ltwn alf bald'i wa-'ald yamini-humoasara al-alf bala'í lakin ld yasyaba-
kum ("Díjo Dios a los creyentes: aunque mil malditos caigan a su izquierda y diez
mil a su derecha, esto no os alcanzará. Gracias a Dios").

* Sal 91 (90), 11,7.
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Más promete Dios por el mismo David con grande amoflt diziendo:

'Yo te daré intellecto, que te enseñará n¡s caminos, y quando caminarás pondré sobre

ti mis ojos*'.

Y por Esayas dize: '¿Es possible que la madre se olvide del niño de

su vientre? Empero quando ella se olvide, no me olvidaré Yo de ti*t'.

¿Quién avrá que tema a Satanás teniendo en guarda a los iíngeles y en

protectión a Dios?ffi También es necessa¡io, como dice Salomón profeta, que

e65 EBV, nota en rírabe al m¿rgen: Alldh yuhibbu ("Dios ama").
EBV, nota en árabe al m¿rgen: AUAU wahhñb ("Dios gratifica").

* Sal 32 (31), 8.

_ EBV, nota en árabe al margen: QAla AHdh n-4-{"tbr al-mu'minln:
oatíná-kum al-oaqala lí-yarsadi-kum illd tariqa al-lyAO wa-ayrut talhabaturn
and ndzara nalay-kum. Mannu-hr ("Dijo Dios a los creyentes en los Salmos: Os
hemos üdo la razón para guiaros en el camino de la verdad, y donde vayiíis, iré
sobre vosotros. Gracias a Dios").

*t Is. 49, 1.5.
EBV, nota en rírabe at margen: Qdla saydnahu wa-ta'dld al-mu'minín:

hal yakyn intatwsd al-hñt¡ul wa-l-hámalfi bataniluwa- an asala tansd wa- etna
ld ansíta-kum. Mannu-hu ("Dijo el Alabado y el Altísimo a los creyentes: ¿Es
posible que la mujer emba¡azada olvide cuando su fnrto está en su seno? Aunque ella
olvide, yo no os olvidaré. Gracias a Dios").

* EBV, not¿ en rírabe al mrirgen: Bi-AUah Hayy ("Por Dios Vivo").
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quando vas a servir a Dios aparejes tu alma con atención*. Dígoos en verdad que

el hombre deve hazer oración y examinalla como el banquero examina la moneda

antes de tomalla- Examina el pensamiento Para que no peque contra Dios su

CYiador"tto.

Capítulo 7C"

"Ha avido y ay en el mundo hombres que no tienen por peccado el

pensamiento, los quales estiín en grande error. Dezidme, ¿cómo peccó Satanás? i

Cierto es que peccó con el pensamiento, pensando ser mejor que el hombre. Y peccó

Salomón pensando (f. 81) da¡ de comer a todas las criaturas, y corrigióle un pez

comiéndose todo quanto tenía aderegado"t. Y ansí no sin causa üce David que el

acender en su oración"' dispone en él un valle de lágrimast'o; porque grita Dios

* EBV: "alle tentatione". Eclo 2, 1.

e7o Sal 91 (90), ú-12.
EBV, nota en rárabe al mügen: AUdh Jdlíq ("Dios es Creador").

e7t EBV, nota en á¡abe al margen: Sürat al-faklcara ("Sura del pensamiento").

" Sobre esta leyenda isliimica víd. G. Weil, op. cit., pp.232-233-

't EBV: "...nello cltor sua".
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por Esayas profeta diziendo: 'Quitad vuestros malos pensamientos de delante de mis

ojosott. ¿Y a qué propósito dice David"u: 'Con toda guarda guarda de cora-

zón""? Vive Dios"t, e[ cuya presencia estoy, que todo lo han dicho sobre los

malos pensamientos, con los quales se comete el peccado; que sin pensar no se

puede peccar.

Agora decidme: Quando el labnador planta la viña, ¿mete la planta

herida?"e Ansí haze el demoniow, Qüo quando planta el peccado no repara en los

ojos, ni en las orejas, sino que lo mete en elcorazónm, porque en él habita Dios"',

como dice Moysén, siervo de Dios, diziendo: 'Yo habitaré en ellos para que caminen

e74 Sal 84 (83),6-7.

ttt Is l, 16.

ttu EBv, lógicamente, "sallamone".

ttt Prov 4,23.

en EBV, nota en rírabe at m¿rgen: Bi-AUdh Hayy ("Por Dios Vivo").

ete EBV: "...pianta la uigna proffonda elgi la pianta certo si".

* EBV: "satar7a".

etr EBV, nota en árabe al margen: Qalbu bayu AUdh ("El corazón es la casa
de Dios").
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en mi L.ey*. Dezidme: si Herodes os diesse en custodia una casa en la qual

quiere habitar, ¿meteíades en ella a Pilatos, su enemigo?* Cierto que no. ¿Pues

quánto menos devéis dexa¡ entrar a Satanás en vuestro corazón ni en vuestros

pensamientos? Pues que Dios os le ha dado* en guarda para habitar Él guar-

daosot, y pues el banquero considera si es justa la moneda y de buena plata y la

imagen de Césa¡, y la buelve y la rebuelve en la mano.

¡O mundo loco! ¡Y qurín prudente eres en tus negocios! ¡Y cómo el

día postrero de las gentes juzgaríades y reprehenderíades a los siervos de Dios de

negligentes!, porque sin dud¿ son más prudentes tus servidores que no los siervos de

Dios. Aora dezidme, ¿quién ay que examine un pens¿rmiento como el banquero el

dinero?% Cierto no ay ninguno"ett.

n' Cfr.l*v 26,lL-12.

e83 EBV añade: "...o uero chollocherui le robe suí".

* EBV, nota en árabe al margen: Attah mu'¡í("Dios es Donador").

e8s EBV, nota en árabe al margen: Qalbu baytu AUah ("El corazón es la casa
de Dios").

* EBV: "...uÍ7o dnrwro di argento".

w En este punto acaba EBV el capítulo 74, comenzando el siguiente por la
alocución de Jacobo.

EBV, nota en árabe al margen: Siirat at-nnll ("Sura de la pereza").
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Dixo Jacobo: "Maestro, ¿quiíl es el examen del pensamiento?€".

Respondió Jesús: "La plata buena es el pensamiento es la piedad,

porque todo pensamiento malo viene det diablo. El examen justo* es el buen

exemplo de los sanctos profetas, a quien debemos imitar. Lagravezadel pensamien-

to es el amor de Dios, por el qual debenos hazerlo todo, porque el enemigo os traerá

malos pensamientos contra el próximo conforme al mundO por colromper la calne

de amor telTeno contra el amor de Dios".

Capítulo 75

Dixo Barttrolomé: "¡O Maestro!, ¿qué haremos p¿Ira pensar poco y

no caer en peccado?".

* EBV:

* EBV:

M EBV:

"...qu.alle he Ia examítwtíone di utto pensíero simille al danaro"

"la immagíne íussta".

" ...exercitaruí malto".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



229

y la otra hablar poco. El ocio es una sentina adonde todo mal pensamiento se

recoge, y el mucho hablar es una esponja que recoge la injusticia. Y es necessario

que (f. 82) vuestro hablart' no tan sólo occupe el cuerpo, sino tanbién el ánimo

se ocupe en orazióntt.

Yo os digo por similitud: Era un hombre mal pagador, y los que le

conocían no querían yr a trabajar con él a sus campos, y é1, como maligno, dixo:

'Yré a la plaga, y buscaré a los que no hazen nada y vendr¿ín a trabajar'. Salió y halló

muchos estrangeros que holgavan y no tenían dineros, y a aquestos llevó, mas en

verdad que no llevó ninguno de los que conocíant'.

Sathanás es el mal pagador, porque da nabajo y el hombre recibe en

pago la etema llama; y salido del Parayso va buscando obreros, y cierto que mete

en su obra a los que son ociosos, sea quien se quieran, y mucho más a aquéllos que

no le conocen. No bast¿ modo ninguno para conocer el mal, sino que es menester

obrar bien para aplastarlo".

eet EBV: "...íl uostro hoperare".

*' EBV añade: "...perche rnn bíssogna gíanui manchare della oratíone".

s' EBV: "...he hauew¿ oppere alle mani ui andono".
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Capítulo 76ry

"Yo os digo por similitud: Fue un hombre que tenía tres viñas, las

quales dio a tres labradores. Y el uno por no saber labrar la viña produció hojas;

y el segundo enseñava al tercero cómo avía de labrar, y él escuchava lo que le dezía,

y cultivó como le dezía, de modo que produció su viña mucho más fructo que la del

segundo, porque la dexó por labrar gastando el tiempo en hablar.

Venido el tiempo de la paga al patrón de las viñas, dixo el primero:

'Señor, no he conocido cómo se avía de cultiva¡ tu viña, y ansí no ha dado fructo

este año'. Dícele el patrón: '¿Pues, loco, estavas solo en el mundo? ¿Porqué no

preguntavast' cómo lo avías de hazrr? ¿Con qué me pagarás?*. Y ansí le

condenó a prisión y que trabajasse hasta desquitar la deuda. Empero movido a

piedadt' le dixo: 'Vete, que no quiero que trabajes más, basta que yo te doy el

eet EBV, nota en rárabe al margen: Súrat al-nalím. Milala-hu ("Sura del que
sabe. Sus ejemplos").

"t EBV: "...a1 secltondo mío uígrarolo il qwle sabeue claltiuare Ia terra...".

o EBV: "certo clw ru mi pagerai".

st EBV: "...sopra la sua senplicita le líbero he..".
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débito'.

Vino el segundo, al qual dixo el panón: 'Seas bien venido, mi

feudatario*, ¿adónde está el fructo que me debes? Cierto que sabiendo bien podar

y labrar que avrá producido bien la viña que te entregué'. Respondió: 'Señor, tu viña

está como me la diste, porque no la he podado ni cavado, y ansí no llevó fructo, por

lo qual no te puedo pagar'.

Llama el patrón al tercero y con admiración le üze: 'Tú me dixiste

que éste de la segunda viña te enseñó perfectamente a labrar; ¿cómo puede ser que

la que le di a él no aya llevado fructo, siendo ambas un mismo tem¡ño?'. Responde

el tercero: 'Señor, las viñas no se cultivan con sólo hablar, sino que es necessario

sudar cada día una camisa, que quien quiere fructo ha menester trabajar. (f. 83)

¿Cómo ha de producir la viña si él consumió el tiempo en hablar? Cierto que si sus

palabras él las hubiera puesto en obra, que aviéndote yo dado fncto por dos años,

que te puüera él dar por cinco'.

* EBV: "...mío uíghnarolo".
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Ayróse el patrón, y escarneciendo al feudatario- le dixo: 'Tú has

hecho un gran hecho en no aver cortado los sarmientos y no cura¡ de la viña, por lo

qual se te puede dar premio'. Y llamando a sus siervos lo hizo aporear sin ninguna

piedad y le metió en la cárcel debaxo la mano de un criado siervo'*, el qual todos

los días le sacuüa, y jamás le quiso libra¡ aunque amigos se lo rogaron".

Capítulo 77'''

"Yo os digo en verdad que el día del Juizio dirán a Dios: 'Señor,

nosotros avemos predicado y enseñado tu ky', contra los quales gritanín hasta las

piedras diziendo: 'A otros predicávades con la lengua, y a vosotros os condenávades,

¡o obradores de iniquidad!'.

Vive Dios'*t -dixo Jesús- que el que conoce la verdad y obra al

* EBV: "...mio uígnarolo".

t* EBV: "chrudel seruo".

lmr EBV, nota en árabe al mÍrrgen: Súrat al-'allm fasiq ("Sura del sabio
prevaricador").

'* EBV, nota en árabe al margen: Bi-AUah Hayy ("Por Dios Vivo").
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contr¡rio, que sení punido con tan grande pena que casi Sattranás le tendrá

compassiónt*'. Agora dezidme: ¿Dios nos ha dado la Lry para conocer'* o

para obrar? Yo os digo en verdad que toda sciencia tiene por objecto hasta la

sapiencia, la qual quando conoce obra.

Dezidme, si uno se asentasse a la mesa y viese en ella con sus ojos

manjares delicados y con la mano tomase manjares inmundos y aquéllos comiesse,

¿no seía loco?". "Cierto que sf', dixeron los discípulos.

A la hora dixo Jesús: "¡O loco sobre todo loco que es el hombre!, que

con el intellecto conoce a Dios y con el effecto va a el mundo; con el intellecto

conoce las delicias del Parayso y con las obras elige las miserias del infierno.

¡Bravo soldado, que dexa la espada y lleva la vayna para combatir!

Agora ¿no sabéis que el que de noche camina desea la luz no para ver

t*3 EBV, nota en rírabe at margen: Qdlaolsd: bí-All-dh Hayy, man'alama al-

taqq *a-ya'mihu bi-iatdfa-hu lcána lahu oaüF sadlt 'asd ¿n yarltama-í-
laytdn lahu. Mannu-hu ("Dijo Jesús: Por Dios Vivo, quien sabe la verdad y obra
al contra¡io tendrá un terrible castigo, e incluso Satanás tendrá piedad de é1. Gracias
a Dios").

t* EBV, nota en rárabe al margen: AUah mÉli ("Dios es Donador".)
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la luz, sino por ver el camino para llegar seguro a la posada? ¡O mísero mundo

digno de ser despreciado y aborrecidoi'*t, porque nuestro Dios, porque sus sanctos

y profetas, siempre han querido darle a conocer para llegar a su patria y su descanso,

mas el maligno no sólo no quiere caminar, sino que desprecia la luz. Verdadero es

el proverbio del camello, que le desplace al agua clara para bever, por no ver en ella

su fea forma. Ansí haze el que obra mal: que (f. 84) aborrece la luz porque no

sean conocidas sus obras malas. Mas el que recibe la sapiencia y no la obra, sino que

la emplea en males, es como el que da su dinero para que le maten".

Capítulo 78'*

"Yo os digo en verdad que Dios no uvo misericordia de la cayda de

Sathanás, y de la cayda de Aüm sí'*t. Y esto baste para conocer el estado

infelice de aquéllos que saben del bien y obran mal".

t*t EBV a¡1ade: "mille uolte".

t* EBV, nota en rírabe al margen: Súrat an-nür al-qulüb ("Sura de la luz de
los corazones").

l*t EBV, nota en árabe al margen: Atlah knrlm ("Dios es Generoso").
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Dixo Andrea: "Maestro, bueno será dexar de aprender por no caer en

tal estado"

Respondió Jesús: "Dígoos en verdad que si sería bueno el mundo sin

sol, el hombre sin ojos, el iínima sin intellecto, ansí es bueno el no saber; y digo

más, que no es tan bueno el aprender para la vida eterna'*. ¿No sabéis que es

precepto divino el aprender? Porque dice Dios: 'Pregunta a tus viejos, que ellos te

enseñarán"*. Y de la lry dice Dios: 'Haz de manera que mi precepto esté

siempre delante de ti; asentando o andando y en todo tiempo los piensa[sj''u'u.

Pues si es bueno el aprender aquí lo podéis ver y conocer.

¡O infelice de aquél que menosprecia la sapienci4 porque esuí seguro

de no acertar a la vida etema!".

Dixo Jacobo: "Maestro, ¿no sabemos que Job y ABraham no

t* Se produce un evidente salto en EBS que hace que la frase nueva que se crea
resulte contradictoria con el discurso; en EBV: "io tti dicln in uerita che elgi non
e bono chossi íl pane per la uíta temporale quanto elgie bono imparare per la uítta
etterna".

t* cfr.Dt3z,7.

'o'o cfr. Dt 6, 7-8, 11, 18-19.
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deprendieron de maestros y fueron sanctos y profetas de Dios?".

Respondió Jesús: "Dígoos en verdad que aquél que es de la casa del

esposo no tiene necessidad que lo combiden para la boda, en ragón que habita donde

ha de ser hechatot'. ¿No sabeis que los profetas de Dios son de la casa de la

graciia y misericordia de Dios, y ansí tienen manifiesta la Lry en su coragón y ansina

escusado es su caminar?tot'.

Yo os digo en verdad que quando Dios crio al hombre, no sólo le crio

justo, mas le incorporó en el coragón una luz que le enseñasse lo conveniente para

servirle. Ésta con el peccado se escureció, no se mató; y ansí qualquiera nación

tiene deseo de servir a Dios, aunque algunos sirven a los dioses falsos y mentiro-

sos'o". Y ansí es necessario que sea enseñado el hombre de los profetas de Dios,

porque los tales tienen la luz clara para enseña¡ a la patria sirviendo bien a Dios'o'.,

1or1 EBV completa: "...ma sí bene quelli che sona lontani della chasa".

totz ¡, una cita de Sal 37 (36),31, como explicita EBV: "...chome disse in cio

d.auít padre nostro ta leggie del suo dío he nello clnre su.o pero nan sera clnuato

il suo chaminare".

t0t3 EBV antecede: "m.a si bene smarissotw dío". Vid. cap.23, n. L4-

totn EBV: "...perche loro lntn chíara Ia luce dí amaestrare la uia per andare

al para.disso patría nstra bene seruendo dio".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



237

como es necessario ser guiado el que est¿í enfermo de los ojos"

Capítulo 79'0"

Dixo Jacobo: "¿Cómo nos enseña¡án los profetas si son muertos? ¿Y

cómo serán, ¡o Maestro!, los que no los conocen?".

Respondió Jesús: "Su doctrina está escrita, y aquélla se deve (f. 85)

esrudiar, y ella enseñará la verdad- En verdad os digo qu el que desprecia la profecía

no tan sólo desprecia al profeta, sino también a Dios que lo embiótoto. Mas

aquéllos que no conocen a los profeastott, como son las naciones remotas, os digo

que avrá en la tal región hombre que viva como le mostró su corazón, no haziendo

con otros 1o que no querría para si y'dando al próximo aquello que él querría para

sí; que el tal no será abandonado de Dios y su misercordia, sino antes en la muerte

tot5 EBV, nota en árabe al m¿rgen: Súrat ar-ralVma AUah ("Sura de la miseri-
cordia de Dios").

'oto EBV: "...che lo Ia proffeta mendato".
EBV, nota en árabe al margen: AUAL mursil ("Dios es quien envía").

totT EBV: "...non clwnosscono Ii proffita...".
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le enseñará Dios y dará su Ley con misericordiato't

¿A ücha pensiíis que Dios ha dado la Ley por amor de la Ley?'."

Cierto no, sino para que el hombre obre bien por amor de Dios. Y si Dios halla un

hombre que por sólo su amor obre bien, ¿despreciallo ha? No por cierto, sino que

lo ama¡á más que no al que dio su lry.

Dígoos por similitud: Fue un hombre que tenía muchas possessiones,

y entre ellas avía algunos desiertos que no producían fructo. Y caminando un üa por

allí, halló entre las plantas silvestres una que tenía fructa delicada y sabrosa, y

maravillóse cómo esta planta producía aquí fructo tan delicado: 'Cierto que no

quiero que sea cortada ni llevaü al fuego como las otras'. Y llamando a sus siervos

la hizo sacar y plantar en su jardín. Y ansí os digo que Dios reservar.2. de la lla-

mar'2r al que obra con justicia donde quiera".

tott EBV, nota en árabe al margen: AUAU mu'ti ("Dios es Donador").

tote EBV, nota en rírabe al margen: Hat tafrat an AIIdh taodld arsala-í-íartia
lí-ajti-f-iarr"a. IÁ ilIA arlal¿dla'aba.da. Mannu-hu ("¿Acaso piensas que Dios
Altísimo ha enviado la Ley por la I-ey? No, sino que la ha dado como culto.
Gracias a Dios").

ro2o EBV, nota en árabe al margen: Altah hafiz ¡"Dios es Guardián").

¡o2r EBV: "fiamí ínfernalí".
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Capítulo 80'''

"Dezidme, ¿adónde habitava Job sino enfe idólatras?'o" ¿Y al

tiempo del diluvio, Noé, como escrive Moysén, diziendo: 'Noé verdaderamente tuvo

gracia de Dios"o'? Nuestro padre Abraham tenía padre sin fee, que hazía y oraba

los ídolos'ott; I-oth estava entre los más abominables de la tierra'o'u; Daniel y

Ananías fueron cautivos de Nabuconodosor'ott, ] rlo avían más de dos arlos quando

fueron presos, y se criaron entre mulútud de idólatras.

Vive Diosto' qu" ansí como el fuego quema las cosas com-rpti-

'0" EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-oalama ("Sura de la sabiduría").

'o' EBV: "...seno in Hus fra li id.dolatrí". Qf. Job l, 1.

'o* Cfr. Gén 6,8.

t025 EBV, nota en árabe al margen: Ayyttb wa-Nul wa-lbrahlm wa-Danlt
ülcr. ("Mención de Job, Noé, Abraham y Daniel").

'o Cfr. Gén 13, 12-13.

tott EBV: ',...daníele 
fanCiulo con anania azzaría he missaele...". Cfr. Dan l,

6.

ro2s EBV, nota en árabe al m¿fgen: Bí-Attah Hayy ("Por Dios Vivo").

,
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bles'." y las convierte en fuego, sin hazer exceptión del olivo, ni del ciprés a la

palma, (f. S6) ansí Dios tiene misericordia'o'o del que obra justamente, no

exceptuando del judío al scyüa, ni al griego ni al ismaelita

Empero no se pare aquí n¡ corazón, Jacobo, porque donde Dios ha

embiado sus prophetastott es necessario anejar tu coragón y juiziotott y no dezir:

¿Por qué dize ansí? ¿Por qué prohíbe y manda?, sino seguillos. Porque ansí quiere

Dios y ansí lo manda'o". Porque dixo Dios a Moysén quando Israel le desprecia-

va: 'No te despreciaron a ti, sino a Mf'o*.

Yo os digo en verdad que debía el hombre de pasar toda su vida no

en saber hablar ni leer, sino en saber bien obra¡. Aora dezidme: ¿Quál será aquel

siervo de Herodes que no estudie con toda diligenzia en servirle bien? ¡Guay del

tot' EBv: "...clrase aride".

to'o EBV, nota en rírabe al margen: AUAL raftman ("Dios es Misericordioso").

t03r EBV, nota en rírabe al margen: AUah mursil ("Dios es quien envía").

tott EBV: "...honegare íl íudüio tuo . he seguitare il proffeta...".

1033 EBV: "...chossí proíbísse he clnmaruda [sic] . Ma dí clnssí uolle dio
clto s si clto mandda dío" .

' *  Ex  16 ,8 .
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mundano!, que sólo estudia en dar placer a su cuerpo hecho de barro y estiércol, y

no tan sólo no estudia, sino que pone en olvido el servicio de Dios, que ha hecho

toda cosa, que sea bendito in eternum".

Capítulo 8l'0"

"Dezidme, ¿avría sido grande el peccado de los sacerdotes quando

llevaban el arca del testamentototu y la dexaran caer en tierra?".

Temblaron oyendo aquello los discípulos, porque sabían que Dios'."

mado a Oza porque malamente llegó a ella'o", y dixeron: "Grandíssimo fuera tal

peccado".

'0" EBV, nota en rirabe al margen: Súrat al-md'("Sura del agua").

to* EBV: "...testamento di dio'.

to" EBV, nota en árabe al margen: AUah mu'qib ("Dios es Castigador").

tou Cfr.2 Sam 6, 6-8.
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Dixo Jesús: "Vive Diostot' que es mayor peccado poner en olvido

la palabra de Dios, con la qual lo ha hecho todot*, y por la qual se ofrece la vida

eterna".

Y ücho aquesto hizo oración, y acabada dixo: "Mañana es necessano

pas¿r a Samaria, porque ansí me lo ha dicho el ángel sancto de Dios".

un dra por la mañana llegó Jesúst*' a la fuente que hizo Jacob y se

la d.io a su hijo Joseph; y estando fatigado por el camino largo embió sus discípulos

a la ciudad a comprar mantenimiento, y asentóse cerca de la fuente sobre la piedra

della. He aquí una mujer samaritana que venía a sacar agua, y díxole Jesús: "Muger,

dame agua".

Dixo la muger: "¿No has vergüenga de pedirme agua siendo tú hebreo

y yo samaritana?"t*t.

to'e EBV, nota en ¡irabe al margen: Bi-AUah HaW ("Por Dios Vivo").

'* EBV, nota en árabe al margen: Marmw-hu. Jalaqa Ahdhfí taldnt, wdhidt

kull lay'("Gracias a Dios. Dios creó con una sola palabra toda cosa").

ro4r víd.ln 4,5-42.

rorz ¡n Jn 4, 9: " ¿Cómo ttl, síendo ittdlo,.--"-
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Dixo Jesús: "Si supieras quién soy, cierto que ni me demandasses a

mí de bever".

Respondió la muger: "¿Cómo me darás de bever no tiniendo vaso ni

cuerda para sacar el agua, y la fuente está honda?".

Dixo Jesús: "O muger!, el que beve del agua desta fuente luego tiene

Sd, (f. 87) mas aquéllos que tiene sed y beven desta agua van a la vida eter-

nattt*r.

Díxole la muger: "Señor, üme dessaqua tuya".

Responüó Jesús: "Vé y llama a tu marido, que a entrambos os quiero

daf a bever".

Dixo la muger: "No tengo marido".

t*' EBV: "Ma chi bere del aqua chio do rcn lw piu sete ma lw clwlloro che
hano sete Ii darn d.a bere talmente che uarn ín uita etterrrg".
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Dixo Jesús: "Verdad üces, porque has tenido cinco, y el que agora

úenes no es marido".

Espantóse la muger oyendo aquello. Dixo la muger: "Señor, a lo que

veo tú eres profeta, y ansí dime: los hebreos hazen oración sobre el monte Sión, en

el templo que fabricó Salomón en Jerusalem, porque dicen que allí y no en otro lugar

se halla la gracia y misericordia de Dios'*. Y los nuestros adoran sobre aqueste

monte, y dizen que sólo en el monte de Samaria se deve adorar. Dime, ¿quáles son

verdaderos adoradores?".

Capítulo 82'*t

A la hora dio Jesús un suspiro üziendo: "¡Guay de ti, Judea!, que te

glorias üziendo 'Templo de Dios"* y vives como si no huviesse Dios, todos

tw EBV, nota en ¡árabe al margen: AUA| lnü wa-rahman ("Dios es Guía y

Clemente").

t*t EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-kibla wa-s-salawaf ("Sura de la
orientación en la oración y de la oración").

'* Ier 7, 4.
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dándoos a placeres y ganancias del mundo, y así esta muger te condenará el día del

Juizio al infierno, pues que procura de hallar la misericordia y gracia de Dios".

Y bolviendo a la muger dixo: "Vosotros los samaritanos adoráis lo

que no sabéis'*t, mas lo hebreOs adoramos los que sabemos. En verdad te ügo

que Dios es EspÍritu y Verdad, y con espÍritu y verdad ha de ser adorado'*. La

promessa de Dios es hecha en Jerusalem, en el templo de Salomón, y no en otra

parterse. Mas creedme que vendrá tiempo en que Dios da¡á misericordia en otra

ciudad'oto, y en todo lugar se podrá adorar a Dios con verdad'ut', porque Dios

en todo lugar aceta la oragión verdadera con misericordia".

t*t Jn 4,22-26.

'* lnversión de Jn 4,23 y 24.
EBV, nota en árabe al margen: AUah ha4q wa-mtbid ("Dios es

Verdadero y Adorable").

t*e Transformación de Jn 4,22.

to5o EBV, nota en árabe al m¡rgen: Gayr kibta ba'da-t-lnilt lí 4t^an iatim
al-anbiyd'ütcr. Mannu-hu. ("Mención de otra orientación en la oración después del
Evangelio en el tiempo del Sello de los Profetas lMuhámmad]. Gracias a Dios").

rost EBV, nota en árabe al margen: Altah mxbíd ('Dios es Adorable").
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Dixo la muger: "Nosotros aguardamos al Messíastot', Y quando

vendrá nos enseña¡á".

Dixo Jesús: "¿Sabes ní que ha de venir el Messías?'ot'".

Respondió: "Si Señot"to*.

Alegróse Jesús y díxole: "¡O muger!, en quanto veo eres fiel, y ansí

sabe que en la Lry del Messías'ott se salvará todo hombre electo de Dios, y ansí

es necessario que sepas la venida del Messías"'otu.

Dixo la muger: "¡O Señor, si fuesses tú el Messías!".

t05' EBV, nota en ¿írabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").

¡0s3 EBV, nota en rírabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").

r0r Lógica transformación, de acuerdo con los postulados del Evangelío de
Bernabé, de Jn 4, 25-26.

t055 EBV, nota en rírabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").

¡05ó EBV, nota en árabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").
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Dixo Jesús: "verdaderamente yo soy embiadoto" a la casa de Israel

propheta en salud; mas después de mí vendrá el Messías'ot' embiado de Dios a

todo el mundo, por el qual Dios lo ha hecho todo, y (f- 88) ansí por todo el mundo

será Dios adorado'ot', y daÉ su misericordia de manera que el año del Jubileo, que

viene al centésimo, por el Messías será reducido a cada año y en todo lugar"t*'

Dexó la muger el cántaro en la fuente y corrió a la ciudad, y dixo todo

lo que avía oydo a Jesús'*t".

Capítulo 83'*t

tott EBV: "...m.endato da dío".

EBV, nota en rirabe at margen: Atl1h mursíI ("Dios es quien envía").

'ost EBV, nota en rirabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").

'ot, EBV, nota en rárabe al margen: Aildh mu'bld ("Dios es Adorable").

to6o EBV, nota en árabe al margen: Rasúl ("El Mensajero").

toór Jn 4,28.

t*' EBV, nota en árabe al margen: SúrAt bardoa ("Sura de la inocencia").
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Mientras que la muger hablava con Jesúst*', vinieron los discípulos

y se admiraron de verle hablar con ell4 mas ninguno le dixo "¿Por qué hablar con

essa samaritana?"; la qual partida, dixeron: "Maestro, ven a comer".

Respondió: "Yo he de comer de otro manjar".

Dixeron los discípulos entre ellos: "Quigá algún viandante ha hablado

con él y ha ido a buscalle que coma".

Preguntaron al que esto escrive: "Dinos, Bamaba, ¿ha estado aquí

alguno que aya de traer comida para nuestro Maestro?".

Respondiót*: "No ha estado aquí más de la mujer que vistes que

truxo aquel vaso vagío para llenarle de agua".

Estavan los discípulos admirados, aguardando la execución de las

palabras de Jesús, quando dixo: "¿No sabéis que el verdadero manjar es hazer la

1063 vid. Jn 4, n-42.

t* EBV: "...clnluiche scriuc".
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voluntad del Señor? Porque no el pan sustenta al hombre y le da viü, sino la

palabra de Dios por voluntad suya; y por esto los iíngeles sanctos no comen'*t,

sino que son sustentados de la voluntad de Dios. Y Moysén y Elías'* y yo'*t

avemos estado quarenta días con sus noches sin comer".

Y levantando los ojos üxo: "¿Qué tanto ay desde aquí a la cogida del

trigo?".

Respondieron: "Tres meses"t*

Dixo Jesús: "Mi¡ad cómo el monte estií blanco de trigo; dtgoos en

verdad que yo haré una gran cogida". Y mostró a los discípulos la gran multitud que

venía a verle, porque la muger avía ido a la ciudad y la avía conmovido toda

diziendo: "¡Ea, hombres, venid a ver nuevo profeta embiado'* de Dios a la casa

t*t EBV, nota en rírabe al margen: Mattnu-hu AUdh. Ld yakulúna al-mald'ikn
("Gracias a Dios. Los ángeles no comen").

'* Cfr.Ex 28, 18 (Moisés); t R 19, 8 (Elías).

t- EBV: "...luncltora u.no al¡o siamo...", como expresión de modestia.

t* En Jn 4, 35 son cuatro los meses.

tooe EBV, nota en rárabe al m¿ygen: AUA| mursil ("Dios es quien envía").
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de Israel!", y dixo todo quanto le avía oydo.

Llegada que fue aquella multitud, le rogaron que fuesse con ellos, y

ansí entró en la ciudad y estuvo dos días sanando a los enfermos y enseñando el

Reyno de Dios'oto. Y dezían los ciudadanos: "nosotros más creemos a las palabras

y milagros de Jesús que no creemos a tu palabra, porque es verdadero sancto de Dios

y profetato" (f. 89) embiado para salud de quien le creyere".

Era después de la oragión de media noche, y allegiironse a Jesús sus

d.iscípulos, y él les dixo: "Aquesta noche llega el tiempo del Messías Nuncio de

Dios'ott, y el Jubileo centésimo, porque aquesta noche a esta hora cumple cien

añOstot, y ansí nO quiero que durmamos, Sino que hagamOs oraCióntoto, haziendo

1070 Jn 4, 40 simplemente señala que estuvo dos días en la ciudad.

toTr En lugar de "salvador del mtndo" de Jn 4,42.

tott EBV, nota en árabe al margen: RasúI AUah ("El Mensajero de Dios").

''' EBV: "queste rr.otte sara el tempo del messia nontio di dio íl ittbileo ogni

Iwrc che lwra uíene ogni cento hanni".
EBV, nota en árabe al margen: An s.alawat al-bara'a khna fí qadim aI-

dlman tafa'i bard'ís kull mñ'at saruú marrat wdhidat wa-Íí daman ar-rasúl takún

f¡ *"U sonot. Mmtw-lw ("La oración de la inocencia era antiguamente una vezcada

cien a¡ios y en el tiempo del Mensajero tendrá lugar cada año. Gracias a Dios").

ttn EBV: "...inclítwndo il clnpo nosffo cento uolte...".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



251

reverencia a nuestro Dios Poderoso y Misericordioso'0", ol qual es bendito para

siempre.

Y cada vez diremos: 'Confiesso a Ti solo Dios nuesno'o'', QU€ tlo

as tenido principio ni tendrás finto', y por tu misericordia diste principio, y por tu

justicia darás a todo fin, que no tienes similitud ninguna con el hombre, porque en

tu inmensidad no se encierra ningún accidente. Ave misericordia, pues somos

hechuras de tus manos"ot*".

Capítulo 84'0"

tot5 EBV, nota en rárabe al margen: Alldh qadlr wa-rahman ("Dios es Poderoso
y Misericordioso").

'otu EBV, nota en árabe at margen: Atldh a@d wa-qadlm wa-bdqr'1"Dios es
Uno, Sempitemo y Eterno").

'ott EBV, nota en rárabe al margen: Altdh qadlm wa-baql ("Dios es Sempiterno
y Eterno").

'otE EBV, nota en rirabe al m¿ugen: Altdh akúar, Altah rahman wa-'adll ("Dios
es Más Grande, Misericordioso, Justo y Alabado").

toTe EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-nnjlís ("Sura del sincero").
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Hecha Ia oración, dixo Jesús: "Demos gracias a Dios'*, porque ha

usado con nosotros grande misericordia'*t, que nos ha hecho ver el tiempo

venturoso, de modo que avemos hecho oración junto con el Messías'*', y yo he

oydo su voz".

Alegráronse mucho los discípulos oyendo aquesto y dixeron:

"Maestro, enséñanos algún precepto esta noche".

Dixo Jesús: "¿Avéis visto jamás rebolver el biílsamo con estiércol?".

Dixeron: "No cierto, Señor, porque no ay ninguno tan loco"

"Pues yo os digo" -dixo Jesús- "que son mayores locos los que

mezclan el servicio de Dios con el del mundo, de manera que es mucho de vida

reprehensible, y han sido muchos engarlados de Satanás'*', porque orando han

t* EBV, nota en rírabe al margen: AUAí wahlñb ("Dios gratifica").

tGt EBV: "perche cia donato per questa tnte grande missericlnrdía".

t* EBV, nota en árabe al margen: Rasü'l AUAí ("El Mensajero de Dios").

t* EBV: "...del nanddo he talmente che tnolti di uíta inreprensíbili sorn stati
inggaruta dn satann".
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mezclado con la oragión los servicios mundanos, y en aquel tiempo es abominable

delante de Dios.

Dezidme, quando os laváis panhaznt oración, ¿no os guardáis que no

os toque cosa immunda? Sí cierto; ¿pues qué hazéis quando hazeís oración? Lavríis

vuestra alma por misericordia de Dios del peccadot*.

¿Queréis, pues, mientras hazéis oración habla¡ en cosas del mundo?

Guardaos de hazerlo, porque toda palabra mundana se toma estiércol del diablo sobre

el iínima del que habla".

Gimieron los üscípulos y con ímpetu de espÍritu dixeron'*t: "¿Qué

haremos, Maestro, si estando haziendo oragión viene un amigo a hablamos?".

Respondió Jesús: "Dexaldo que aguarde y se rege la oragión"

1G4 EBV, nota en árabe al margen: Mannu-hu. As-salawat rúh talnra
("Gracias a Dios. La oración es la pureza del alma").

'* EBV: "tremorno li dissepoli allora perche cholnl empíto dí spiríto parllo
he díssero...".
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"¿Y si quando ve que no le hablamos se

Dixo Jesús: "Creedme que no es amigo vuestro, ni es fiel, sino infiel,

compañero de (f. 90) Satanás.

Dezidme: "Si vosotros fuéssedes a hablar con un mayordomo de

Herodes y le hallássedes hablando a la oreja con él a otro'*, ¿os esc¿urdalizaríades

si os hiziesse aguardar? No cierto, sino que os consolaríades viendo a vuestro amigo

grato cerca de Herodes. ¿Es verdad aquesto?".

Dixeron todos: "Es verdad"

A la hora dixo Jesús: "Yo os digo en verdad que el que haze oragión

habla con Dios. ¿Paréceos cosa justa que dexe de hablar con Dios por hablar con un

hombre? ¿Y es cosa justa que vuestro amigo se escandalizr porque tenéis a Dios más

reverencia que no a él? Creedme que el que se entristeciere quando lo haréis, que

el tal es buen siervo del diablo, porque aquesto desea el diablo: que sea Dios

'* EBV: "...parllasi alle lurechíe di herode"
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abandonado por el hombre.

Vive Diost*t qu" en toda buena obra el que teme a Dios deve

privarse de las obras del mundo por no coromper la obra buena".

Capítulo 85'*

"Quando uno obra mal, y habla mal, Y no va a corregirlo, y se detiene

de hazer lo que haze, ¿aqueste tal hombre haze bien?".

Respondieron los discípulos: "No haze bien, porque sirve a Dios en

balde, y el que busca de impedir el mal es como el sol que ahuyenta las tinie-

blast*".

t*t EBV, nota en rárabe al margen: Bi-AUah Hayy ("Por Dios Vivo").

10EE EBV, nota en rárabe al margen: Sürat furq bayna-l-habib wa-l-'addu
("Sura de la diferencia entre el amigo y el enemigo").

t@ Expresado de forma afirmativa en EBV: "Quando uno lwpera malle o uero
parlla malle . se uno ua lw claregerlo he impedisse clalnl tal oppera che clnssa

fate lo Inna dísse íessu . Rissposero lí díssepoli elgi fa bene perche elgi serue dío
íl qwle sempre cerclw de impedíre il tnalle clwme fa il solle clu sempre cerclu dí
scacíare le tenebre".
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Dixo Jesús: "Yo os digo que quando uno obra bien y habla bien y lo

dexa por cosa que no soa mejor, que el tal sirve al diablo y queda hecho su

compañero, el qual no atiende a más de impedir todo bien.

Mas ¿qué diré ahora de lo que dice Salomón, amigo de Dios y profeta

suyo?: 'De mil que conozcas, el uno te sea amigo"*".

Dixo Matheo: "¿Luego no podremos amar a todos?".

Responüó Jesús: "Yo os ügo en verdad que no es lícito aborrecer

ninguna cosa, sino sólo el peccado, de manera que a Satanás no lo podéis odiar como

a criatura de Dios'*t, y quanto Ét tracriado es buena y perfecta'*',y el que odia

la criatura consequentemente odia a su Criador. Mas el amigo es un particular

objecto que no se halla con la facilidad que se pierde, porque el amigo no padece

contradición contra aquello que summamente ama. Guardaos y sed cautos en elegir

'* Cfr. Eclo 6,6.

roer EBV: "...chame chreatura di dio ma si bene clnme iruímiclw ü dio .
sapete perche ío uello diro perche elgie chreatura di dío he quanto...".

t@2 EBV, nota en rárabe al margen: Md jalaqa AUah illa-l-laqq ("Dios
solamente ha creado lo verdadero").
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por amigo al que am¿íis que vosotros no amáistt'.

¿Sabéis qué quiere dezir amigo? Tanto como médico del alma'*;

y ansi como pocas vezes se hatla buen médico que conozca la enfermedad y sepa

aplicar la medecina, ansí son pocos los amigos que conogen los yerros (f. 91) y

sepan aplicar el bien y curar el mal. Muchos amigos ay que dissimulan como que

no ven los yerros de los amigos, y otros los excusan dellos y los defienden debaxo

de pretexto terreno, y 1o que es peor, que ay amigos que combidan y ayudan a elrar.

Y el fin de los tales será conforme a su maldad.

Guardaos de no recebir a los tales por amigos, porque son verdaderos

enemigos y condenadores del alma".

Capítulo 86'@t

t0e3 Esta contradicción de la frase se explica por un nuevo salto de EBS y la
unión ilógica de los fragmentos restantes de la frase; en EBV: "Vardote siate chautí
he non ellegete per ammícho clwlui che twn aÍnma quello che wi ammate".

'* Cfr. Eclo 6, 16.

ttt EBV, nota en árabe al mrirgen: Súrat al-lnbib ("Sura del amigo").
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"Tu amigo sea tal que ansí como él quiera corregirte, reciba tu

correctión; y ansí como quiere que lo dexes todo por el servicio de Dios, se

contente que le abandones por servir a Dios.

Mas, dime, si el hombre no sabe am¿r a Dios, ¿cómo sabrá ama¡ a sí

mismo?'* Ciertamente impossible cosa es. Pero quando quieras elegir un amigo

(porque summamente es miserable el que no tiene ningún amigo) no mires a la

nobleza de la persona, ni sangre, ni a la sumptuosidad, de criados, de casa, ni a la

pompa de vestidos, ni a su disposición y hermosura de palabras, porque si a

qualquiera destas cosas miras quedarás engañado; sino mira cómo teme a Dios,

cómo desprecia las cosas terrenas, cómo ama el bien obra¡ y, sobre todo, cómo

aborrege su propria came.

Mirando esto, con facitidad hallarás el buen amigottt, y si sobre

toda cosa teme a Dios y desprecia la vanidad del mundo, y se occupa en bien obrar,

y aborrece su cuerpo como a su enemigo.

r096

stesso".

1097

a Dios.

EBV arladei "he'clntne sapera amtnare altí non sapendo hanare se

EBV, nota en árabe al margen: Mannu-hu. Aaqq 4abíb baydn ("Gracias
Exposición sobre el amigo verdadero").
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Pero advierte que el amor que debes tener a este tal amigo ha de ser

de manera que el amor no haga parada en é1, porque serás idólatrq sino que le has

de ama¡ como don que te ha dado't' la Magestad Divina'@, y ansí Dios te

adomará com mayor gracia. Dígoos en verdad que el que halla un buen amigo, halla

un deleyte del Parayso, porque es la llavce de la gloria".

Dixo Tadeo: "Y si por dicha el hombre tiene un amigo que no sea

como has dicho ¿qué ha de hacer? ¿ha de le abandonar?".

Respondió Jesús: "Debe haznr como el marinero de la nave, que no

navega si no tiene ganancia, y quando la ve perdida la dexa. Ansí harás al amigo

que es peor que tú, y en aquello que te sssandelizare déxale, si no quieres que te

dexe la misericordia de Dios"ttt.

'* EBV, nota en rírabe al m¿ugen: AUdh wahhñb ("Dios es Gratificador").

to,9 EBV sólo recoge "dío".

"' EB_V, nota en rirabe al margen: I@ trana tlabib yaqsaddni yairaka'an ¡arlq
al-mustaqín atral<a-lw an lam tarüni yataka ral.tma AUAí ta'dld. Mannu-hu.
("Si un amigo quiere apartarte del camino recto, abandónale si no quieres que la
misericordia de Dios te abandone. Gracias a Dios").
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Capítulo 87tto'

"¡Guay del mundo por el escándalo! Ello es necessa¡io que venga el

escándalot'o' p*u todo el mundo"o', mas guay de aquél por quien viene el es-

cándalott*, que le fuera mejor una piedra"ot al cuello y echalle en el profundo

de la ma¡ que no escandaliza¡ al próximo"*.

Si tu ojo te escandaliza, sácale, que mejor es yr con un ojo al Parayso

que no con dos al infiemottot; si tu mano o pie, por el consiguiente"*".

Respondió Simón, llamado Pedro: "Señor, ¿cómo lo haré?, que dessa

rror EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-fasiq ("Sura del prevaricador").

t t '  Mt  18,7a.

"o' EBV: "perche mno íl monda he possto in mallignita"-

11@ Mt 18,2b.

ttot EBV: "pieta d¿ mollira".

1106 Mt 18, 6 (Mc 9, 42; I.c, 17, 2).

rro? Mt 18, 9 (Mc a,47).

tt* EBV a¡1ade Mt 18, 8 (Mc 9,43-45): "perche elgie melgio che tu wdi nel

regra del cíelo con urlo píedi he con tüut motw che con dui piedí uadí all inferno".
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manera en poco tiempo quedaré desmembrado"

Respondió Jesús: "Pedro, quita la imprudencia carnal"* y hallarás

la verdad. Has de saber que aquél que te enseña es tu ojo, y el que te ayuda a obra¡

es tu pie, y el que te administra h¡ mano, y quando éstos sean occasión de peccado,

déxalos, porque es mejor yr al Parayso ignorante, y con pocas obras y mendigo, que

no al infierno sabio, y con muchas obras y rico de toda cosa. Al tal que te impide

el servicio de Dios, apártalo de ti, ansí como echas todo aquello que te impide la

vista" tt to.

Y dicho aquesto, llamó a Pedro cerca de sí y díxole: "Si peccare tu

hermano, corrígele, y si se enmienda, alégrate, porque has ganado a tu hermano; y

si no se enmendare, ve con dos testigos y corrígele; y si no bast¿ra, vé a la

congregación""; y si no se enmenda¡e, tenle por infiel"tt y no habites con él

ttt EBV: "lieua la pruderua clwrtalle".

t"o EBV, nota en árabe al margn: Kull say'yamraokaoan al-'abdda atraku-hu
milal rná'í@ waqa'a oayra-lca. Mannu-hu ("Todo aquello que te impida adorar,
sácalo como a cualquier cosa que cayera en tu ojo. Gracias a Dios").

r¡11 EBV, paradójicamente: "ua he dillo alla chiesa".

rr12 Mt 18, 15-17.
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debaxo de un texado, ni comas a una mesa, ni le habla¡ás, y si conoces adónde pone

su pie quando anda, no pongas allí el tuyo".

Capítulo 88"''

"Mas guarda, Pedro, que no te tengas por mejor que é1, sino di: 'Si

Dios no me ayudasse con su gracia, sería yo peor que éste"t'.".

Dixo Pedro: "¿Cómo debo correjirle?"

Respondió Jesús: "Del modo que ní querrías ser corregido. Y

supportarle como tú querrías ser supportado, porque en verdad te digo que cada vez

que corriges a tu hennano com misericordia, sacarás fructo de tus palabras y recibirás

misericordia de Dios. [...] castigado con rigor de justicia, serás de Dios castigado

"t' EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-'adil ("Sura del justo").

r¡1¿r EBV: "pietro pietro se dio non te agiuntassi chon la gratia sua saressi
peggiore di chostuí".

EBV, nota en á¡abe al margen: AtlAh sa'íid ("Dios es Auxilio").
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con rigor y no harás ningun fructotttt.

Dime, Pedro, las ollas de ba¡ro donde los pobres cuecen sus viandas,

¿las aluvian con piedras o martillos?ttto No cierto, sino con agua caliente. Las

piedras se deshazen con el yerro y la lleña (f. 93) se quema con el fuego, y el

hombre se emmienda con misericordia. Y quando vayas a corregir a tu hermano di:

'Si Dios no me ayuda, ha¡é mañana peor que éste"t'7".

Dixo Pedro: "¿Quántas vezes debe perdonar a mi hermano?".

Dixo Jesús: "Tantas quantas tú querrías ser perdonado".

Dixo Pedro: "¿Siete vezes al día?".

Respondió Jesús: "No siete, sino setent¿rrr8 le perdona[s], porque

"" Falta el comienzo de la frase en EBS; en EBV empieza: "ma se tu il farai
con rigore di iustítía da dio...'.

"to EBv: "...marteli dí fero".

t1¡7 EBV' "...di quanto lnffato clnlluí ogídí".

tttt EBV: "setenta uolte sette". Mt 18,2L-22.
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al que perdonattto, le serán perdonados sus peccados, y quien condena, será

condenadott'0".

Dixo el que escrive: "¡Guay a los príncipes, porque ir¿ín al infierno!"

Reprehendióle Jesús diziéndole: "¿Has te buelto loco, Barnaba? ¿Qué

es lo que dices? Dígote en verdad que no es tan necessario el baño para el cuerpo,

ni el freno para el cavallo, ni el timón para la nave como el príncipe para la

república. ¿Yporqué Dios"' '  dio aMoysén y aJosué y a Samuel y a Davidy

a Salomón y a todos los demás que juzgaron? ¿[...] la espadat'", vino para

castigar la iniquidad".

Dixo el que escrive: "¿Cómo se dize juzgar condenando o perdonan-

"* EBV, nota en rírabe al_margen: Afawwa'aürw a¡i-fa¡l kull yaum saba'a
saba'in marra an'afawa yafi minlca. Mannu-ha ("Perdona la desobediencia de tu
hermano cada día setenta veces siete. Si tú perdonas, serás perdonado. Gracias a
Dios").

"- Cfr. ' l .c, 6,37.

rr2¡ EBV, nota cn rírabe al margen: Allah múyi ("Dios es Donador").

rr2¿ T)e nuevo laguna en EBS. En EBV se lee: "alli quali dio la dato la spada
per...".
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do?".

Respondió Jesús: "No son todos juezes; y al juez solo pertenece

condena¡ a otro, y débele condenar como padre al hijo, que sea cortado el miembro

podrido porque no se le pudra el cuerpo".

Capítulo 89"tt

Preguntó Pedro: "¿Quánto tiempo he de aguardar para que se

arrepienta mi hermano?".

Respondió Jesús: "Tanto como tú querrías que te aguardassen".

Replicó Pedro: "Todos no entenderán esso, y ansí dínoslo más cla¡o".

Respondió Jesús: "Aguarda a tu hermano lo que te espera Dios"t".

rr23 EBV, nota en rirabe al margen: Sürat al-l<nrím ("Sura del generoso").

¡124 EBV, nota en ámbe al margen: AUah sabir ("Dios es Paciente").
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"Menos entiendo esso", dixo Pedro.

Dixo Jesús: "Aguarda hasta la partida"""

A esto se entristeció Pedro y los demás porque no entendían el

sentido. Respondió Pedro diziendo: "Si tuviéssedes intellecto y conociéssedes que

sois peccadores, no cerraríades vuestro coraqón y misericordia al peccador. Dígoos

en verdad que se deve aguardar al peccador a que haga penitencia hasta que tenga el

ánima en los dientes para espirar, porque ansí le aguarda Dios Poderoso y

Misericordiosotttu.

No dize Diostt": "'Quando el peccador no ayune, ni dé limosna, ni

ha¡á oración y peregrinatios, yo le perdonaré"tt, porque aquesto muchos lo hagen

y no han sido perdonados; mas dize: "'En la hora que el peccador se dolerá de sus

t'tt EBV: "ha tempo da pentirsi".

"tu EBV, nota en árabe al margen: Atlúh sabír wa-qadIr wa-rahman ("Dios
es Paciente, Poderoso y Misericordioso").

tttt EBV, nota en árabe al m¿Irgen: AUah gafw ("Dios es Perdonador")-

t't Las negaciones correlativas resultan ilógicas segun el sentido de la frase. En
EBV no aparccen.
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peccados de temor de Mi no me accordaré jamás de su iniquidad"tt'. ¿Entendéislo

agora?".

Respondieron: "Pa¡te entendemos y parte no".

"¿Quál parte no entendéis?", dixo Jesús.

Dixeron ellos: "Que muchos (f. 94) que han ayunado y hecho

oración se han condenado".

Dixo Jesús: "Yo os digo en verdad que los hypócritas y gentiles

hagen más oración que los amigos de Dios, y más limosnas, los quales como no

tienen fee, no pueden arrepentirse por amor de Diostt''".

Dixo Jesús: "Ya es hora que hagamos oracióntt"", y luego se

t"t cfr.Ez 18, 2l-22.

tr30 EBV a¡1ade: "hepero sorn daruti . allora disse íoane amaestrací per
anürare ü dio della fede".

t13r EBV: "...1a ltoratione della awora onde si leuortn he lauatosi...".
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levantaron y la hizieron a Dios nuestro Señortt", el qual sea bendito para siempre.

Capítulo 90""

Hecha la oración, se allegaron a Jesús los discípulosy dixo: "Allégate

acá, Juan, porque te quiero hablar acerca de lo que demandastes"*. Has de saber

que la fee es un sello con el qual sella Dios a su siervo, el 
.qual 

sello dio a su

Nuncio, de cuya mano lo reciben todos los electos, porque ansí como Dios es

lJnott", la fee es unatt*.

r¡32 EBV, nota en rírabe al margen: Atldh rahm¿n ("Dios es Misericordioso").

tt" EBV, nota en rírabe al m¿ugen: Súrat al-ísldm ("Sura del Islam").

tt* Esta apelación, inesperada en la na¡ración de EBS, se explica por la ausencia
de la intervención del apóstol en el manuscrito español de Sydney, que sí aparece en
EBV y que, de acuerdo con este comienza de capítulo, también debía aparecer en el
manuscrito español original.

tt" EBV, nota en á¡abe al margen: AltAh al.ad ("Dios es Uno").

¡t36 EBV, nota en árabe al m¿rgen: Mannu-hu. Isldm dln bayan ("Gracias a
Dios. Exposición de la religión del Islam").
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Y aviendo Dios criado a su Nunciot"t mucho antes que ninguna

cosa, a él antes que a nadie dio la fee, la qual es un retrator¡s de quanto Dios ha

hecho y dicho, lo qual ven los fieles por la fee major que con los ojos; porque los

ojos pueden errar y casi siempre hierran , mas la fee no hierra jamás, porque tiene

a Dios por fundamento y a su palabra"'g, ! ansí es cierto que sin fee no le placerá

jarnás nadiett*.

Y ansí Sathanás no procura cancella¡ ayuno ni oración, limosna ni

peregrinación, que antes a los infieles los incita a ello, porque toma placer de ver

servir al hombre y que no reciba merced. Empero a la fee procura con toda

üligencia y faúga cancella¡la, y ansí ha de ser con summa diligencia guardada, y la

mayor fortaleza de que os podáis apercebir es abandonando el ¿por quó echó al

hombre del Parayso y convirtió a Saüanás de bello ríngel en demonio horrible?"n"'.

"t' EBV, nota en rírabe al margen: AwIa mñ jalaqa Allah rasül Alldh- Mannu-
hu ("EL Mensajero de Dios es la primera criatura de Dios. Gracias a Dios").

tt* EBV: "...ritrato de dío he...".

"" EBV: "chredítími che per fede sona saluati tuttí lí elleti dí dio...".

"* cfr. Heb 11,6.

ttnt Enunciado de otra forma en EBV: "...abandonare iI perclu essenda che il
perche scazío Io lnmo del paradísso he chonuerto stant...".
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Dixo Juan: "¿Cómo dexaremos el por qué siendo puert¿ de la

sciencia?".

Dixo Jesús: "Antes es puerta del infierno"

Calló Juan y Jesús prosiguió diziendo: " Quando tú sabes que Dios

ha dicho una cosa, ¿quién eres tú, hombre, que dizes por qué ha dicho Dios ansí? ¿Y

por qué ha hecho ansí? ¿Dirá el vaso de tierra al que le hizo por qué me hiziste para

agua y no para biílsamo? Yo os digo en verdad que es necessario estableceros contra

toda tentación diziendo: 'Ansí ha dicho Dios"ot y ansí lo quiere', y haziéndolo ansí

estaféis seguros".

Capítulo 91'¡o'

En este tiempo se levantó gran dissensión en Judea por occasión de

tr42 EBV interpola:

1143 EBV, nota en
sedición").

"...dio clnssi ln ffato...".

¿írabe al margen: Sürat fitra al-alúar ("Surade la gran
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Jesús"*, porque la milicia romana por orden de Sathanás solicitava a los hebreos

diziendo que Jesús (f. 95) era Dios que avía venido a visitallos. Y fue de manera

que cerca de la quadragésima toda Judea estava en Írma, de modo que el padre era

contra el hijo y el hijo contra el padre, y el hermano contra el hermano, diziendo

unos que era Dios, y otros que hijo de Dios. Otros dezían: "No puede ser, porque

Dios no tiene similitud ninguna con el hombre ni engendra hijos, y ansina"" es

propheta de Dios", y esto causó los grandes milagros que hazía Jesús"*

Y para apaciguar al pueblo fue necessario ponerse a cavallo el

pontífice vestido de pontifical con el sancto nombre de Dios, tetragrammatontraT

en la frente; y también se puesieron el presidente Pilatos y Herodes, y se juntaron

en Masseda"* tres exércitos, cada uno de dozientos mil hombres de ceñir espada,

los quales, aunque les habló Herodes, no se quietaron.

tt* EBV: "...per ammare de iesstt".

r¡45 EBV: "ma íessu nazareno he proffeta...".

"* EBV, nota en ¡írabe al margen: Allah sajdn ("Alalado sea Dios").

IIaT El "tetragrammaton" (en EBY "tetagramaton') designa el nombre de Dios
es hebreo, compuesto de cuetro letras: YHWH. C.fr. Cirillo-Frémaux, op. cit., p.
383.

tt* EBV señala a "Misfa", que, según Cirillo, debe referirse a Mispá de Galaad
(ibídem).
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Hablóles el presidente diziendo: "Hermanos, aquesta guera es

solicitada por Sathanás porque Jesús estií vivo; hablémosle y según nos dixere

creeremos en élttot".

Con esto se quietaron, y dexadas las armas se abragavan pidiéndose

perdón unos a otros; y cada uno tomó en pensamiento creer segrin la palabra de

Jesús; y el presidente y el Pontífice les prometieron galardón a los que diessen

noticia de Jesús.

capítulo 92'150

En aqueste üempo nosotros con Jesús, por la palabra del iíngel, fuimos

al monte Synaí, adonde se hizo la quadragésima, la qual pasada se acercó Jesús al

Jord¿ín para ir a Jerusalem, y fue visto de uno de aquóllos que creían que gesús era

Dios, y fue con summa alegría corriendo y gritando: "¡Nuestro Dios viene!"; y

tto' EBV: "...iessu, de uíuo aI qwle riclnrere he d,imandarlí che dia testimonio
dí sse orde chrediamo ín lü seclnndo la sua parola".

tt50 EBV, nota en rirabe al margen: Sürat an-rasdra ("Sura de los cristianos").
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la commovió toda diziendo: "¡Dios viene¡ ¡o Jerusalem'

/
esto es cierto que yo le he visto cerca del Jorúán"'

Salieron del pequeño al grande por ver a Jesús, de suerte que la ciudad

quedó vacía, porque las mujeres llevavan a las criafuras en bragos con tanta priessa

que se olvidaron la comida.

Llegada la nueva, el presidente se puso a cavallo con el Pontífice, y

embiaron un mensajero a Herodes, el qual tanbién se puso en camino en busca de

Jesús, para que se quietasse el pueblo. Busciíronle dos días en el desierto cerca del

Jordán, y al tercero día lo hallaront"t que se estava purificando con sus discípulos

para hazer oración según el libro de Moysén.

Ma¡avillóse Jesús grandemente quando vido la (f. 96) multitud que

cubría la tierra, y dixo a sus discípulos: "Sathanás ha puesto sedición en Judea;

sÍrvase Dios de quitar el imperio que tiene sobre los peccadores".

Y acabando de dezir esto llegó la turba, y en conociéndole empegó a

¡15r EBV añade: "apresso la lnra dí mezzo giorno".
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gfitar dizis¡ds; "Tú seas bien venido, Dios nuestro", y como a Dios comengaron a

hazerle reverencia.

Visto esto por Jesús, dio un gfan suspiro, diziendo: "Ifvantaos

delante de mí todost'tt, que temo no se abra la tierra y me trague junto con

vosotros por vuestras abominables palabras".

Llenóse de temor el pueblo y comengó a llorar.

Capítulo 93""

Levantó lamano Jesús haziendo señal de silencio y dixo: "Verdadera-

mente avéis peccado mocho, ¡o israelitas!, aviéndome llamado vuestro Dios, y temo

que por ello embíe Dios algun grande afliximiento sobre la sancta ciuda4 poniéndola

en servidumbre agena. ¡O sea malditot'* Sathanás que tal ha ordenado!".

ttt' EBV: "Ita pazzi".

ttt' EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-aqrdr ("Sura de la confesión").

tt* EBV: "mille uolte rnalledeto".
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Y diziendo esto se dio con las manos en la cara" con lo qual se levantó

un llanto que no se podía oyr lo que dezía; y levantó de nuevo la mano y, aviendo

callado, dixo Jesús: "Confiesso delante del cielo y hago testigos a todos los que

habitan sobre la tierra que estoy innocentettt' de quanto avéis dicho; y que soy

hombre mortal nacido de muger; y estoy puesto al juizio de Dios"* y a lo que

padecen los hombres; sugeto ahambre y afríot"t,y adormiry alacalor"*.

Y ansí"" quando Dios vendrá, a juzgar mis palabras"*, corlará

como esta espada a todos los que creyeren que soy más que hombre".

Y dicho esto una gran multitud de gente de a cavallo, donde

t155 Fn EBV: "allíeno".

"o EBV, nota en árabe al margen: Hakim Alldh ("El juirio de Dios").

tttt EBV: "che patísse le misseríe del mangiare he...".

rr5t EBV completa: "chome li altrí homeni".

"5e EBV, nota en rírabe al marge!: Qdla'lsd: idd lpkíma Altdh al-yawn aI-
qiyarna fa- iü lalarnand mílal sayft: yaqtdu líman yaotaqad and fasaP 

oald-n-

russ. Mawtu-hu ("Dijo Jesús: Cuando Dios juzgue el Día de la Resurrección, vuestra
palabra será como mi espada: cortará a aquél que crea que yo soy más que los
hombres. Grcias a Dios").

ttt EBV, nota en árabe al margen: Attfuh oalím (Díos es Sabio").

vino
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entendió que venía Herodes con el Pondfice máximo, y dixo: "También éstos están

locos".

Y llegados el Presidente y el Pontífice con Herodes se apearon todos

haziendo cerco al¡ededor de Jesús, y de tal manera cargava que la milicia no la podía

tener atrás, porque deseaban oyr hablar a Jesús, al qual se acercó al Pontífice con

reverencia queriéndole adorar.

Gritó Jesús: "¡Aguarda qué haces, sacerdote de Dios"o', no peques

conra Él!".

Dixo el Pontífice: "Está Judea tan commovida con tus milagros"u'

que dizen que eres Dios, y constreñido de la plebe he venido con el Presidente y

Herodes, y ansí te rogamos de coragón seas servido de quitar esta sedición en que

el pueblo está, porque unos dizen que eres Dios, y otros que hijo de Dios, y otros

que eres propheta".

I  t6t EBV: "sacerdote di dío uiuo".
EBV, nota en árabe al margen:

EBV a¡1ade: "he dotrina tua".

Bi-AllAh Hayy ("Por Dios Vivo").

tt62
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Respondió Jesús: "Tú, sacerdote grande de Dios, ¿por qué no la

quitas? ¿A dicha tú también esrás (f. 97) fuera del juizio? ¿Será possible que las

prophecías y la I-ey de Dios se te aya olvidado? ¡O miserable Judea, engarlada de

Satanás!".

Capítulo 94"u'

Prosiguió Jesús diziendo: "Yo confiesso delante del cielo y hago

testigos a todos los que viven sobre la tierra que soy ageno de quanto han dicho de

mí los hombres de que soy más que hombre, porque soy nacido de muger, y estoy

puesto al juizio de Diostt*, y que vine aquí como los demás hombres, sugeto a las

comunes miserias.

Vive Diosttut, e[ cuya presencia estií el iínima mía, ¡o Ponlfice!, que

has hecho un grande peccado en dezir que soy Dios. ¡No venga sobre la ciudad

¡163

I t64

EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-mu'minr'n 1"Sura de los creyentes").

EBV, nota en árabe al margen: Attahoallm (Díos es Sabio").

EBV, nota en á¡abe al margen: AUah HaW ('Dios está Vivo").r t65
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grande venganga por tal peccado!".

Dixo el Pontífice: "Dios nos perdonett*; ruega tú por nosotros".

Dixeron el Presidente y Herodes: "Impossible es que haga el hombre

lo que tú hages, por lo qual no entendemos lo que dices".

Respondió Jesús: "Verdad dezís, porque Dios obra en el hombre el

bien, ansí como Saüaniis obra el mal. El hombres es como una botica adonde el que

entra compra o vende con la voluntad. Empero"ot si vosotros viéssedes el

Testamento, pacto de nuestro Dios, veríades cómo Moysén con una vara hizo del

agua sangre, del polvo mosquitos, del rocío tempestad, de la luz hizo tinieblas"*,

y hizo venir ranastt* en todo Egypto que cubrían la tierra; mató a los primogéni-

"* EBV, nota en árabe al margen: Istagfiru Alldh ("Pido perdón a Dios").

r1ó7 EBV hace anteceder una pregunta: "Ma diui In presíde he tu Re uoi düe
questo perche sette alieni dalla ¡wstra leggie".

"* Cfr.Ex7, t9-21;8, 16-19; 9,22-26; 70,21-23.

tto EBv: "le rane he sorzi".
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tos, v sumergió a Pharaónttto, y abrió doze calles, de las quales cosas no he hecho

yo ninguna. Y todos confiessan que fue hombre y que al presente está muerto.

Josué hizo parar el soltttt, y abrió el Jordánt"t, lo que yo no he

hecho, y todos confiessan que estii ya muerto.

Elías hizo llover fuego del cielo"t', lo que yo no he hecho, y todos

confiessan"to lo que de los demás santos y prophetas amigos de Dios, lo qual

hizieron en virrud de Dios, que son cosas que quien no conoce a Dios nuestro Señor,

como vosotros, Presidente y Herodes, euo soys agenos a nuestra Leytttt, no ay

entendimiento que las pueda comprehender; el qual"to sea benüto y alabado in

ttto EBV, nota en rírabe al margen: Bald'i'aldfafawwa-garaqa Qkr. Mamu-
áu ("Mención del ahogo y la maldición de Faraón. Gracias a Dios").

It7¡ Cfr. Ios 10,12-1,4.

"" Cfr. Jos 3, 14-17.

ttt EBV: "helia fece ueníre uissibílmente firccho dal cielo he píogia...".

tttt EBV: "helía essere lnmo he...".

ttts Esta apelación ("como vosotros ... a nuestra Ley'),de gran falsedad histórica,
es exclusiva de EBS.

tr?6 EBV, nota en árabe al margen: AUah qadir oald kull sdf'wa-r-raftman
("Dios es Todopoderoso y Misericordioso").
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eternum".

Capítulo 9Stttt

Dixeron a Jesús el Presidente y el Pontífice y Herodes"tt que por

aquitar aquella sedición se subiesse en un lugar eminente y que desde allí hablasse al

pueblo. Y Jesús se subió sobre una de las doze pieüas que hizo sacar Josué"tn en

med.io del Jordán quando pasó el pueblo de Israel a pie enjuto"', y dixo: "Súbase

el Pondfice en lugar alto para que confirme las palabras que yo dixere".

Subió el Pontífice y dixo Jesús: "Responde claramente que todos te

entiendan. ¿Estrí escrito en el Testamento y pacto de Dios vivo"tt que Dios no ha

tttt EBV, nota en rírabe al m¿rgen: Súrat Id íIaha illd Alldh ("Sura de'No hay
Dios sino Dios"').

"tt EBV, en lugar de Herodes, "iI Re".

ttD EBV: "alle duodeci tribu".

"n CfT. Jos 4, 8.

r¡t¡ EBV, nota en rírabe al margen: AUAU HaW ("Dios estií Vivo").
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tenido principio"e ni tendrá (f. 93) fin jamás?"'r'3.

Respondió el Pontífice: "Sf"t*.

Dixo Jesús: "¿Está escrito que Dios es invisible"tt y escondido a

la intelligencia humanat'* por ser incorpóreo"tt y incompuesto, sin muüa-

ción?"tto.

t'" EBV, nota en ¿írabe al margen: Alldh bdqi ("Dios es Sempiterno").

"t' EBV, nota en rírabe al margen: Altah qadím ("Dios es Eterno").

rI84 EBV: "chosi uie scrito". Encima de esta frase se encuentra escrita la
afirmación en ¡í¡abe "ndam" "sl'.

Hay un nuevo salto en EBS, no apareciendo el siguiente fragmento de
EBV: "Disse iessu he uí scrito che dío w)stro chon Ia solla parolla ha chreato ogni
clwssa . clnsí ¿ [de nuevo con la inclusión de la afirmación rárabe] disse el
pontifice".

EBV, nota en árabe al margen: Alldh jAtiq. Jataqa Atldh kutt Íay' fi
kaldm wdfida. Mannu-hu ("Dios es Creador. De una sola palabra creó Dios toda
cosa. Gracias a Dios").

¡t85 EBV, nota en rírabe al margen: Altúh td tudríku-hu al-absar ("L,os ojos
no pueden verle").

lrtó EBV, nota en rírabe al margen: Altah.¡'a¡i 1"Dios es invisible").

r¡t7 EBV, nota en ¡írabe al margen: I-a badena lahu. Mannu-hu ("No tiene
cuelpo. Gracias a Dios").

rrtt EBV, nota en árabe al margen: LA yajtafu lahu. Mannu-hu ("Dios no
engendra. Gracias a Dios").
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Respondió: "Ansí es verdad".

Dixo Jesús: "¿Está escrito que el hombre no lo puede comprehender

por ser Dios immenso?"tt*.

Respondió: "Ansí lo dize Salomón propheta".

Dixo Jesús: "¿Está escrito que Dios no come, ni duerme, ni padece

defecto, ni procede de cosa ninguna, ni tiene necessidad de nada?""*-

"Ansí es verdad", respondió el Pontífice.

Dixo Jesús: "¿Está escrito que nuestro Dios es el todo, y que no ay,

ni ha avido, ni avrá otrottet, y que Ét trite y mata y sana, y haze todo lo que

quiere?".

ttt EBV: "he uí scrito clnme iI cíelo di cielí rcn il polle cltapíre per esser dio
nosstro inmenso".

tteo EBV, nota en árabe al margen: Attah gani 1"Díos es Rico").

rre¡ EBV, nota en árabe al margen: AllAh qalúr ("Dios es Etemo").
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Respondió: "Esso es cietto"

A la hora levantó Jesús las manos üziendo: "Señor Dios nuestro"e2,

aquesta es mi fee, y con ella vendré a tu juizio contra todos aquéllos que dixeren el

contrario".

Y buelto al pueblo dixo: "Haged penitencia, porque por lo que ha

dicho el Pontífice que está escrito en el libro de Moysén, pacto de Dios, podéis

conocer vuesgo peccado: porque yo soy visible y un pedago de baro que anda sobre

la tierra, y mortal como todos los hombres que han tenido principio y fin, y tal que

no puede cria¡ una mosca".

Levantó el pueblo la voz llorando y diziendo: "Señor"t', peccado

avemos contra Ti. Ave misericordia"tts.

rryz

I 193

t194

EBV, nota en rárabe at margen:

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

AUah sulqdn ("Dios es Soberano").

AUah sultdn ("Dios es Soberano").

Istagfiru AUdh ("Pido perdón a Dios").
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Y vagarontt" todos a Jesús levando las manos. Y oró por el pueblo

y ciudadtt*, y todos dezían: "Amén".

capítulo 96¡te7

Acabada la oración, dixo el Pontífice en voz alta: "Aguárdate, Jesús,

que nos falta saber quién eres para la quietud de nuestra gente".

Respondió: "Yo soy Jesús Nazareno"*, nacido de Nlaría"', de

la stirpe de David, hombre mortal, que temo a Dios y busco su honor y gloria".

ttes Mala lectura del copista inglés por "rogaron".

rre6 De nuevo se produce un salto en EBS; en EBV: "he pregattano ogniuno
íessu che elgí pregasse per sallute dalla citta santa azioche üo nostro a.dirao rcn
la dessi in clnnchulcazíone delle genti onde . iessu leuato le t¡uni horo perla citta
santa he per el popullo di dío".

"" EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-mubaíir ("Sura del mensajero").

tto "Na"a¡eno" sólo aparece en EBS.

rlee EBV, nota en árabe al margen: Qdla'lsd: and'isd ibn Maryan ('DÜo

Jesús: Yo soy Jesús, hijo de María").
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Dixo el Pontífice: "En el libro de Moysén está escrito que Dios ha

de embiar al Messíast-, ol qual vendrá a denuncia¡ la verdad, y traerá consigo la

misericordia, y ansí te rog¿rmos nos d.igas si eres tú el Messías que aguardamos"'to'-

Dixo Jesús: "Es verdad que ansí lo ha prometido Dios, mas yo no soy

é1, porque fue criado antes de m( y vendrá después de mí'tot".

Dixo el Pontífice: "Por tus palabras y seíales"o' conocemos que

eres propheta y sancto de Dios, y ansí rte ruego en Su nombre y por su amor']-

que nos digas cómo vendrá el Messías".

Responüó Jesús: "Vive Dios'tot que yo no soy el Messías''*,

tt* EBV, nota en rírabe al margen: AUah mursil Rasúl ("Dios es el que envía

al Mensajero").

tzot EBV, nota en rírabe al margen: Rasúl ("Mensajero").

t'o' víd. Jn 1, 15.

r2o3 Subrayado en el manuscrito.

t* EBV: "...ti preggo in nome dí tutta iudea he issdraele che per ammore ü
dio...".

ttt EBV: "...alla cui presetua stct la aníma mia...".
EBV, nota en rírabe al margen: Bí-AUdh Hayy "Por Dios Vivo").
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aquél que aguardan los tribus de la tierra, ansó como Dios prometió a nuestro padre

Abnaham diziendo: 'En tu generación bendeciré a todos los tribus"'ot. Mas quando

Dios me quitará del mundo, Sathan¡ís tornará de nuevo a solicitar esta sedición

maldita, haziendo creer a los impíos que soy hijo de Dios'*. Seriín contaminadas

(f. 99) mis palabras y dotrina de manera que apenas se hallar¡ín treinta fieles''*.

Entonces, Dios tendrá misericordia de su pueblo y embiará al mundo

a sus Nuncio, por el qual lo ha criado todo. Y vendrá de la parte de medio dra con

potestad'2¡o y destnryrá a los idólatras''", y le quitará el imperio a Sathanás que

tiene sobre los hombres, y traerá la misericordia de Dios y la salud para quien le

tt* EBV, nota en ¿írabe al margen: Rasíil ("Mensajero")-

''' Gén 22, 18;26,4.

"* EBv: "...dio he fiolo di dio".

t2oe Fn el Coriín se recoge la distinción entre la gente que creerá el mensaje de
Dios descendido a las gentes del Libro y que se mantendriín firmes en la verdadera
fe, y los que no lo hariá¡r, pero sin precisar nunca un número determinado. Cfr.Q
III, 198.

r21o EBV, nota en árabe al margen: pl t¡san tdtin: lauddbilis ("En la lengua
latina: laudabilis").

¡2¡r EBV: "Ií iddoli clwn Ií id.dolatri".
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creyere. Bienaventuradoslos que le c:reyerentttt"

Capítulo 97'"t

"Yo, ind.igno de desatar su calEadottto, he tenido graciat'tt de

verlo"

Dixeron el Presidente y el Pontífice y Herodes: "No te turbes, Jesús,

santo de Dios, porque en nuestro tiempo no awá más sedición, porque escriviremos

al santo senado de Roma para que por decreto imperial nadie te llame Dios".

Dixo Jesústttu: "No me confundotttt con esso, porque de adonde

tt't EBV: "...che chredera al sua parlare".

t"t EBV, nota en rirabe al margen: Sürat Mulwmmad. ("Sura de Muhámmad")

" 'o Cfr.Mt 3, 11 (Mc l,7i l* 3, 16: '  In I,  27).

t2¡5 EBV: "...gratía he míserícordia da dio...".

t2t6 EBV, notq en rírabe al margen: Qdla'isd: Safd'inñ ia'at Rasttt Attah
líanna-hu iSd'a fí-d-dtnyd yarfaoa ftaqdd as-saw'u min ahl ad-dunyd wa-
dlnu-huyadbatu jamfad-dutryd. Mawtu-hu ("Dijo Jesús: La venida del Mensajero
de Dios es nuestra tranquilidad, porque cuando venga destn¡irá la pemiciosa creencia
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esperabais luz vendrá tiniebla; empero mi consolación es en la venida del Nuncio de

Diostt", el qual destnryrá toda falsa opinión que aya de mú y su fee discurrirá por

todo el mundo, porque ansí lo prometió Dios a nuestro padre Abraham. Y, sobre

todo, mi consuelo es que su fee no tendrá finttt', sino que será inviolable y conser-

vada de Dios"'tto.

Dixo el Pontífice: "Después de la venida del Messías"t', ¿vendrán

más profetas?"'"t.

Respondió Jesús: "No vendriín más prophetas verdaderos, embiados

de Dios; pero vendriín muchos prophetas falsos, de lo qual me duelo, porque los

entre las gentes y su religión dirigirá todo el mundo. Gracias a Dios").

tttt EBV: "del uostro parllare non mí cltonsolo".

t2't EBV, nota en árabe al margen: Rasül AuAh ("El Mensajero de Dios")

12ts EBV, nota en árabe al margen: Dín Rasüt AIIdh abdí t¡anna-hu ta'dld
yahfiz dína-hu. Mawu-hu. ("La religión del Mensajero de Dios es eterna, porque

el Altísimo guardará su religión. Gracias a Dios").

"'o EBV, nota en árabe al margen: AltAh t!¿frr (Dios es Guardián").

1221 EBV: "nontio ü dío".

1222 EBV, nota en árabe al margen: Rasúl AUdh idtírn al-anbiyd' ("El

Mensajero de Dios es el Sello de los profetas").
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soücitará Sattranás por justo juizio de Dios"*, Y s cubrinín con mi Evangelio"

Dixo Herodes: "¿Cómo es justo juizio de Dios que vengan todos

impíos?".

Dixo Jesús: "Es justo que el que no cre€ la verdad para su salud, cree

la mentira para su condenaciónt'', porque el mundo desprecia a los buenos y cree

a los malos, como se ve en el tiempo de Micheas y Jeremías. Porque cada uno ama

a su semejante"tttt.

Dixo el Pontífice: "¿Cómo será llamado el Messías y cómo se sabrá

de su venida y vinienda?"tttu.

1223 EBV, nota en ¿árabe al mafgen: Ilal<nm Aúah'a¿íl ("Eljuicio de Dios es
justo").

tt. EBV, nota en árabe al margen: Ya Bani AdAm ("oh hijos de Adán!").

t22s EBV, nota en rirabe al margen: Al-iansu nw'a-I-iansi. Mannu-hu ("La

gente con la gente. Gracias a Dios").

ttto EBV, nota en {rabe al margen: fT'at tawfat mín al-yahA.d''isd yas'alúna

:an ismu-t-nabl allali yab'nu fi-aii, a4-Úmfun:Fa-qgla'Isd: an AltAh n'dld
jalaqa an-nabí ajír aQ-@rnñn wa-wa.da'a-hu fí qandíl min núr wa-samñ-hu

Muftarunad. Aqdla: Ya Mul.ammad, asbaruli-ailil<a ailaqaialaqd-kumwa-hn^batu

Iala fu¡u-lw. Fa-man ,oi¿ ^¡nfofa anñ rdda minlw wa-yabgada-l9fa-ana ba¡l'a

minhufa-íld arsalat yagüqu l@lAmal@'ald kull -l-lcalñ.m wa-sarica-lca baqa íld
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Respondió Jesús: "El nombre del Nuncio de Diostttt es admira-

blett4, porque el propio Dios se le puso después de aver criado su ánima y

collociídole en un esplendor celestial.

Dize Dios: 'Aguarda, MuMmadtt", eüe por tu amortt'o quiero

criar el Pataysotttt y el mundo, con grande cantidad de crian¡ras, de las quales te

hago don, de tal manera que el que te bendezirá será bendito, y el que te maldezirá

será maldito"". Y quando te embiaré al mundo't", te embiaré por mi Nuncio

abadan ld bi-dln. Mannu-hu. ("Ciertos judros vinieron a pedir a Jesús el nombre del
Profeta que será enviado al final de los tiempos. Dijo Jesús: Dios Altísimo ha
creado al Profeta al extremo de los tiempos, lo ha colocado en un haz de luz y le ha
llamado Muhámmad. Dijo: Muhdmmad, sé paciente, por ti he creado muchas
criaturas y te las he dado todas. Al que te odie, no responderé de é1. Cuando seas
enviado, tu palabra sobrepasará cualquier otra palabra y tu ley permanecerá por los
siglos de los siglos. Gracias a Dios").

'ttt EBV, nota en á¡abe al m¿ugen: Rasúl ("Mensajero").

"u Cfr.Is 9, 6; Q LXI, 6.

t"' EBV, nota en rárabe al m¿ugen: Mulpmmad ("Muhaímmad").

t23o EBV, nota en á¡abe al margen: AUAb muhíbbu wa-wahhñb ("Dios es
Amante y Gratificador").

1z3t EBV, nota en árabe al margen: AUah idliq ("Dios es Creador").

1232 Vid. Gén 12,3, con las palabras de Dios a Abratram.

t'' EBV, nota en á¡abe al margen: AUAU rnursil ("Dios es el que envía").
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de satuü y tu palab'ra será verdadera, de manera que faltanín los cielos y la tierra y

ella no faltará en fee jatnás'. Muhámad es su nombre bendito".

A la hora levantó el vulgo la voz diziendo: (f. 100) "Dios nuestro,

embíanos tu Nuncio'tt. ¡O Muúmad!'"', ven presto para la salud del mundo".

Capítulo 98"'u

Dicho aquesto se partió la turba con el Pontífice y Presidente y

Herodes, haziendo gran discurso sobre Jesús y su doctrina. Dixo el Pontífice al

Presidente que escriviesse a Roma al senado, y é1 lo hizo. Y el senado, a complaci-

miento de Israel, mandó que pena de la vida ninguno llamasse a Jesús Nazareno

propheta de Diostttt, hijo de Dios ni Dios, el qual decreto pusieron en el Templo

t234

t235

EBV, nota en rirabe al m¿¡rgen: Ar-Rasúl ("El Mensajero").

Subrayado en el manuscrito EBS.
EBV, nota en árabe al margen: Muhamnnd ("Muhdmmad").

EBV, nota en árabe al mafgeni Súrat taoama ("Sura del alimento").

EBV: "proffeta dí iudei".1237
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en escritura de madera partidat23E

Fuesse la mayor parte de la gentet"', y quedaron cerca de cinco mil

hornbres, sin las mugeres y niñost*, los quales, cansados del camino, aviendo

estado dos días sin comer pan, porque con el deseo de ver a Jesús se olvidaron de

llevarlo, y comían yerv¿rs crudas, y ansí no podían camina¡ con los demás. Lo qual

conocido de Jesús ubo compassión dellos, y dixo a Felipe: "¿Dónde hallaremos pan

p¿ra comprar pan que les quepa a cada uno un pedago pequeño?ttt".

Dixo Andrea: "Aquí esuí un mogo que tiene cinco panes y dos pezes,

mas ¿qué será para tantos?'"".

EBV: "escrítura di rame".

Vid. Mt 14, 13-21; Mc 6, 32-34; I.c,9, 10-17; Jn 6, 1-15.

Mt 14, 21 (Mc 6,44; l* 9, 14; Jn 6, 10).

lut Se produce un salto en EBS, falundo el fin de la pregunta de Jesús y la
respuesta de Felipe. En EBV: "...azioche rwm perisscano difame . Rísspose fillípo
sígrwre ducento daturí ü ltoro non potera clnmprare tanto pane che uetochi ttno
per ogníwn".

t^' In 6,5-10.

1238

t239

rz$
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Dixo Jesús: "Hazeldos asentafrz*3".

Y ellos se asentaron sobre el heno, allí cinquenta, acá quarenta'*.

Dixo Jesús a la hora: "En nombre de Dios"tts, y tomando el pan rogó a Dios, y

lo despedagó y se lo dio a sus discípulos'* juntpo con los peges, y ellos lo dieron

a la plebe, los quales comieron hasta que se ha¡taron todos.

Y dixo Jesús: "Recoged lo que queda'.

Y recogido por los discípulos hallaron doze espuertas''t, lo qual

visto de todos cada uno se restregaba los ojos diziendo: "¿Veo o sueño?", y

estuvieron una hora fuera de sí viendo un milagro tan grande.

Después de aver dado Jesús las gracias a Dios se despidió dellos,

tu3 vid. Mt 1,4,19 (Mc 6, 39).

' *  Mc 6 ,40 .

t*t EBV, nota en rírabe al margen: Bi-iúní Alldh ("Por permiso de Dios").

'* Mt 14, 19; Mc 6, 4l;l*9, L6.

'*' Mt 14, 20; Mc 6, 43; LÉ 9, 17; Jn 6, 13.
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aunque setenta y dos no quisieron dexalle, y conociendo Jesús su fee, los hizo sus

discípulos.

Capítulo 99'*

Retirado Jesús a una parte de desierto que avía en Tyro'tt cerca del

Jordán, convocó a los doze, con los setenta y dos, y assentiíndose sobre una pieüa

Ios hizo asentar cerca de sí. Y abriendo la boca y suspirando dixo: "Oy avemos

visto en Judea una grande maldad, tal que me tiembla el corazón en el pecho de

temor de Dios. Yo os digo en verdad que Dios es zeloso de su honor, y como un

tz¿s EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-gayr AUAU ("Sura del celo de

Dios").

tz,e Lógicamente, no indica¡ía la ciudad fenicia, sino que sería una mala

naducción ¿ét italiano ín tíro, del tatin ad ryram, "sin intem¡pción", "al lado"; vid.

Cirillo-Frémaux, op. cit., P. 395.
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¿rmante zÉla a Israel'tto. Vosotros veis quando un mancebo ama a una muger, y ella

no quiere sino a (f. 101) otro, y movido del desdeño mata a su contrario: ansí haze

Dios quando Israel ama alguna cosa con la qual se olvida de Dios"t'.

Agora dezidme: ¿Quál es la cosa más chara en la tierra para Dios que

el Templo y los sacerdotes?. Aviéndose el pueblo olvidado de Dios y gloriándose

sólo del Templo'"t porque no avía otro tal en el mundo, solicitó Dios a los

ass¡rrios'"' con Nabuchonodosor, rey de Babilonia, y con exército hizo saquear la

ciudad''t y quemarla con el Templo santo, de modo que las cosas santas que los

santos prophetas tamblavan de toca¡las, los infieles llenos de suciedad las hollavan.

Abraham amava un poco más que convenía a su hijo Ismael'"t, y

'2to EBV, nota enárabe al margen: AUdh gayúr wa-muhibátt ("Dios es Celoso
y Amante").

t2st EBV añade: "dio la dísspersso quella talle clnssa".
EBV, nota en árabe al margen: AUAU qahór ("Dios es Victorioso").

t"' Cfr. Jet 7, 4.

ttt' EBv: "Iaira sua".

t'.* Cfr. Jer 39,1-15.

tttt EBV, nota en rírabe al margen: Qikr Isnú'íl qurban ('Mención del sacrificio
de Ismael").
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Dios, por matar aquel captivo amor en el coragón de Abraham, le mandó que Ie

matasse; lo qual hiziera si el cuchillo corta¡a-

David amava grandemente a Absalom, y Dios hizo que se rebelasse

contra él y quedasse colgado de los cabellost'', los quales se convirtieron en

cuerda para colgalle.

El innocentíssimo Jobtttt era muy cercano al amor que tenía a sus

siete hijos y tres hijas quando Dios se los dio en mano a Sathanás, que no sólo le

privó de hijos y riqueza en un día, mas con grave enfermedad le hirió de manera que

siete arios continuos salían gusanos de sus carnes"tt.

Nuestro padre Jacob amava a Josephttt' más que a los demiís hijos,

t"o Salto en EBS, no apareciendo la frase de EBV: "...per li clapelli he da ioab
ammtnato ho tremendo iuditio de dio che absalon amaua sopra ogni chossa Ii suai
chapellí li quali...". Cfr. 2 Sa 18, 9-20.

"tt EBV, nota en rirabe al margen: Qjlcr Ayyub q¡ts¿s ("Mención del relato de
Job").

"o cfr. Job 1, 2,14-19;2,6-8.

r25e EBV, nota en árabe al margen: Yúsuf qc,.aq Qikr ("Mención del reluo de
José").
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y ansina Dios hizo a sus hermanos que le vendiessent'*, Y el padre entendía que

las bestias le huviessen comido, por lo qual estuvo siete años en llanto''"'.

Capítulo 10012ó2

"Vive Dios''u', hermanOS, que temo que Dios se ha ayrado contra

mí, y ansí será necessario que andéis por Judea predicando la verdad a los tribus para

que se desengañen".

Dixeron los discípulos llorando: "Contentos ha¡emos quanto nos

mandafes"tt*.

''* EVBV añade: "he fece ingattare iach'ob delli isstesí fiolí".

126r EBV: "state díeci lnnni". Cfr.Gén37'4,27.

7262 EBV, nota en ¿írabe al margen: Súrat as-salawat magrib ("Sura de la

oración del ocaso").

r2c EBV, nota en árabe al margen: Bí-AUdh \ayy. AUah qalúr ("Por Dios

Vivo. Dios es Victorioso").

'- EBV: "Ríssposero li dissepoti clnn tímore piangendo noi faremo qu.anto...".
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Dixo Jesús: "Ayunemos tres días y hagamos oración y de aquí

adelante quando parezca la primera estrella haremos tres vexes oración, pidiendo

misericordia por el peccado de Israel, porque es tres vezes mayor que los otros

peccados".

"Ansí sea", üxeron los discípulos.

Fenencido el posuer día, por la mañana del quarto convocó Jesús a

todos los apóstoles y discípulos y les dixo: "Basta que queda[n] conmigo Juan y

Barnaba; los demás iréis por toda la región de Samaria, Judea'tut y Israel predi-

cando penitenciat'*, porque la segur está cerca del (f. 102) iárbol para corta-

llettut; y hazrd oración sobre los gnfermost'*, porque Dios me ha constituido

sobre toda enfermedad"t'@.

t'ut Ac l, 8.

t'* víd. Mc 6,12.

tz61 Mt 3, 10 (k 3, 9), con la adopción de nuevo por parte de Jesús de las
palabras de Juan Bautista en los textos canónicos.

tt* Mt 10, 8.

t'oe EBV, nota en rírabe al margen: AUdh rnuo¡t ("Dios es Donador").
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Preguntó el que escrive: "Maestro, si son preguntados tus üscípulos

del modo que se deve hazer penitencia, ¿qué responderán?"-

Dixo Jesús''': "Quando uno pierde una bolsa ¿buelve atrás los ojos

por vella, o la mano para tomalla, o la lengua para preguntal? No cierto, sino que

buelve todo el cuerpo empleando toda su potencia por hallarla; ¿es verdad aquesto?"-

Respondieron: 
t'Sfrr27r.

Capítuto 101""

Dixo Jesúst"': "La penitencia es un bolver atrás de la mala vida,

porque en todo sentido se debe convertir en contrario de lo que ha obrado peccando,

poniendo contra el deleyte el dolor, a la risa el llanto, a la gula el a¡runo, al dormi¡

t27o EBV, nota en rirabe al margen: Tawbu baydn ("Exposición sobre la

penitencia").

1211 EBV, siguiendo la lógica expositiva: "Risspose cholui che scríue elgie

ueríssímo".

t"t EBV, notA en árabe al mfirgen: Súrat tAwba ("Sura de la penitencia").

t27t EBV, nota en rírabe al margen: Tawba baydn ("Exposición sobre la

penitencia").
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el velart"t, a la avaricia la limosna".

Preguntó el que escrive: "¿Y Si Seriín demandados cómo deven dolerse

y compungirse? ¿cómo han de ayunar y velar? ¿cómo han de hazet oración y

limosna y exercitarse? ¿Qué responderrín? Porque ¿cómo pueden hazer buena

penitencia si no saben arrepentirse?"r275.

Respond ióJesús : ' 'B ienhasdemandado,Bamaba,yyo tequ lero

satisfacer en todo placiendo a Dios'"o. Oy te diré de la penitencia generalmente, y

advertid que hablando con uno digo a todost"t'

Sabed que la penitencia se deve hazlf; por Dios más que otra cosa'

porque de otra manera serla en vano el ¿urepentirse, 1o qual entenderéis por esta

similin¡d: Toda fábrica que le quitan el cimiento viene en ruina, ¿es verdad

tttn Nuevo salto en EBS, no apareciendo i "...a1 hotio Io exercitio de la libidine

la clnstita ta fabule sí conuertirc in Inratione he la auuarítia"""

t21s EBV, nota en árabe al mafgen: Kayfa yatwaba man Id ya'rifu at-tawba'

Mannu-hu("¿Cómo hará penitenciaiquél que no sabe qué es la penitencia? Gracias

a Dios").

trt EBV, nota en árabe al margen: In ld' AIIAh ("Si Dios quiere").

"n CfT.Mc 13,37.
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aquesto?".

Respondieron los discípulos: "Ansí es verdad".

Dixo Jesús: "El fundamento de nuestra salud es Diost"t, sin el qual

no ay salud. Pierde el que pencat'n, y ansí tiene necessidad de empegar de nuevo

el fundamento. Dezidme: si os huviesse ofendido vuestro siervo y conociéssedes

que no le pesa de ofenderos, sino sólo de aver perdido vuestro premio, ¿perdonaría-

des? No cierto. Pues ansí os digo que hará Dios con aquéllos que se arrepienten

sólo por aver perdido el Parayso. Sathanás, enemigo de todos, tiene arrepentimiento

grande de aver perdido el Parayso y aver ganado el infierno, mas no halla¡á jamás

misericordia. ¿Sabéis por qué? Porque no 1o haze de amor de Dios, sino por odio

que le tiene".

t2tt EBV, nota en rírabe al mÍ¡rgen: AUah saldm ("Dios es paz").

": Más desa¡rollado en EBV: "quantdo lo lnnw ln peclwto elgie persso

fondamento della sallute sw pero elgíe neccessarío...".
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Capítulo 102"8o

"yo os digo en verdad que todo vil animal'*t según su naturaleza

en perdiendo lo que ama se duele de averlo perdido. El peccador que quiere haznr

verdadera penitencia ha de tener firme deseo de castigar en sí mesmo aquello que ha

mal obrado contra su (f. 103) criador, de modo que orando no atiende a demandalle

a Dios el Parayso ni a que le libre del infierno, sino que con confusión de mente,

postrado delante de Dios d.iga: 'He aquí, Señor, el reo que te ha ofendido sin

ninguna causa el tiempo que te avía de servir, y busca que por tu mano sea castigado

de su ofensa, y no por mano de Sathanás, enemigo tuyo, porque no tome alegría el

impío sobre tus criatu¡as; castígame y ponme como te placerá, que yo estoy seguro

que no me darás unta pena como merece este acelerado'.

Y teniendo el peccador este modo tanto mejor hallará misericorüa

delante de Dios quanto más demande la justicia'"'.

t2Eo EBV, nota en árabe al m¿ugen:
miento en la penitencia").

tzat En EBV solamente "artimnle"-

r2t2 EBV, nom en rírabe al margen:

Sü.rat al-alam fi tawba ("Sura del sufri-

Alldh Raftnnn ("Dios es Misericordioso")-
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Ciefto es gfande sacrilegio la risa del peccador, porque nuestro padre

David'* llama al mundo valle de lágrimast*. Fue un rey el qual adoptó,por

hijo aun esclavo y el hizo señor de quanto poseya. Sucedió que por engaño de una

acelerada cayó en desgracia del rey y vino a estrir escarnecido y retado de todo

quanto nabajava y ganava. ¿Creéis que este hombre se reya?".

Respondiéronle sus discípulos: "No, porque si el rey supiera que se

reya, lo manda¡a matar, viéndole reír de su desgracia, y ansí es cierto que lloraría de

día y de noche".

A esto lloró Jesús diziendot*: "¡Guay del mundo, que está cierto

de tormentos eternos! ¡o mísero hombre!, que aviéndote elegido Dios casi como a

su hijo, úíndote el Parayso, tú, miserable, por obra de Sathaniís caíste en desgracia

de Dios y fuiste echado de la gloria y condenado al mundo inmundo, adonde cada

cosa alcangas con trabajo, y toda obra te es robada por el continuo peccar, y el

mundo se ríe, y lo peor de todo es que el mayor peccador, aquél se ríe más que los

EBV: "chon uerita".

Sal 84 (83), 7.

EBV, nota en árabe al margen: Tutpibbuoazím ("Ama grandemente").

r2a3

I?A
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otros. É1 será como avemos dicho, que le da¡á Dios la damnatión de muerte eterna

sobre el peccador que ríe y no llora sus peccados".

Capítulo 103"*

"El llanto'*t ha de ser como de hombre que llora a su hijo'*. ¡O

hombre loco!, que lloras el cuerpo sin alma, de la qual por el peccado se ha partido

Dios y su misericordia.

Dezidme, si el marinero después de rota la nave no pudiesse cobralla

con todo lo que ha perdido, ¿qué ha¡ía? Cierto que lloraría sin medida. Mas os digo

en verdad que en todo lo que el hombre llora, pecca, como no sea por sus peccados.

Porque toda miseria le viene de parte de Dios para su salud y ansí se deve alegra¡

mas elpeccado le viene por el demonio para damnación eterna del hombre. ¿Y no

se entristezca dello? Cierto que podéis conocer en esto que el hombre busca daño

'* EBV, nota en rárabe al margen: Súrat bakd' fí tawba ("Sura del llanto en la
penitencia").

t- EBV: "del peclatore".

t* EBV: "lrícíno ha morte".
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y no provecho".

Preguntó Barüolomé: "señor, ¿qué hará aquél que no puede (f. 104)

llorar por tener el coraEón ageno de llanto?".

Respondió Jesús: "No todos aquéllos que vierten lágrimas lloran ¡o

Bartholomé! Vive Dios'*' qu" se hallan hombres que jamás de sus ojos salen

lágrimas y lloran mil vezes más que el que las vierte en abundancia.

El llanto del peccador es un consumamiento del seso terreno con

ímpetu de dolor, de tal manera que ansí como la sal conserva la carne adonde se

pone de pudricióntt*, ansí este consumamiento conserva el iínima sin peccado. Si

Dios'"' diesse lágrimas al verdadero penitente, aunque derramasse tantas como

agua tiene el mar, desearía muchas más; y ansí aqueste deseo consume aquel humor

que quería salir, como consumirá un fuego ardiente en un horno una gota d eagua.

Mas aquéllos que lloran fácilmente y se convierten en llanto, son como los cavallos,

t"' EBV, nota en árabe al margen: Bi-Allah hayy ("Por Dios Vivo").

¡teo EBV no especifica, poniendo simplemente: "quella chossa che sopra si pone

de putrefatíone...".

t2et EBV, nota en árabe al margen: AUdh wahhdb ("Dios es Gratificador").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



306

que tanto más caminan quanta menos carga llevan".

Capítuto lQ4tzez

"En verdad que ay hombre que tiene afecto interior y lágrimas

exteriores, mas ¿adónde hallaremos un Jeremías en el llanto?t"' Mide Dios más

el dolor que las lágrimas".

Dixo Juan: "Maestro, ¿podrá llorar el hombre quando es menos que

peccado lo que pierde, si pierde alguna cosa?".

Respondió Jesús: "Si Herodes te diesse a guardar alguna cosa''*

y después te la quitasse, ¿tendrías ragón de llorar?".

Dixo Juan: "No, Señor".

t2e2 EBV, nota en árabe al margen: Súrat baka' fí labakn ("Sura del llanto en
el dolor").

tt* EBV: "ma chie questo u.tto hieremia'trouerasi".

tt* En EBV, "uno montello".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



307

"Pues menos ragón" -dixo Jesús- "tiene el hombre de llorar quando

pierde alguna cosa o no tiene lo que desea, porque todo viene de la mano de

Dios"tt, ¿y por qué Dios no pyuede disponer a su voluntad de sus cosas?tt*

¡Hombre necio!, que sólo tienes de tuyo el peccado, por el qual puedes llorar, y no

por otra cosa"¡2e,.

Dixo Matheo: "¡O Maestro!, tú has confessado delante de toda Judea

que Dios'to no tiene similitud a cosa ninguna't', y agora dices que recibe el

hombre de la mano de Dios. ¡Según esso, similitud tiene con el hombre!".

Respondió Jesús: "Tú estás errado, Matheo, y muchos han errado ansí

por no entender el sentido de las palabras, porque no se debe tomar el sonidot'*,

sino el sentido, porque la voz es como un intérprete entre Dios y nosotros.

t2es EBV, nota en rírabe al margen: Kull min ianad AUah ("Todo viene de
Dios").

tte6 EBV, nota en árabe al margen: Alldh mall* ("Dios es Poseedor").

'tet EBV, nota en rírabe al margen: Al-hamdu li-Fl'ah ("Alabado sea Dios").

t2e8 EBV, nota en árabe al margen: Al-ltandu lí-l-I'ah ("Alabado sea Dios").

tt* En EBV, "símillítu.dine chon Io homo".

t'* EBV: "non lo ensterno".
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Agora ¿no sabéis que queriendo Dios hablar a nuestros padres sobre

el montet't gfitaron: '¡Habla tú, Moysénr ] Ilo hable nuestro Dios porque no nos

muramos!'?t'o'.

¿Y qué dize Diosttot pot Esayas propheta sino que tanto quanto está

lexos el cielo de la tierra, tanto y más son las vozes de Dios a la de los hombres, y

el pensamiento de Dios a[l] suyo?".

Capítuto 105"*

"Es Dios tan imenso que temo de conta¡lo, empero es necessario (f.

105) deziros una proposición. Digo, pues, que los cielos son nueve, y está cada uno

distante de otro como de la tierra al primer cielo, que son 500 años de andadura.

Digo mal, porque la tierra está apartada del cielo más alto 4500 años de camino, y

r3ot Precisa EBY "sinai".

rtoz f* 20, 19.

t'ot EBV, nota en árabe al margen:

r3o4 EBV, nota en rírabe al margen:
de Dios").

Al-hantdu li-l-IÁh ("Alabado sea Dios").

Sürat oazam.a AUdh ("Sura de la grandeza
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la tierra en compafación del primer cielo es como un punto'*' déI, en proporción

del segundo, y lo mismo en todos los demás cielos, y conforme a lo dicho son los

superiores a los inferiores.

Mas en comparación del Parayso, los cielos y las tierra son

como tur grano de a¡ena dessamagada; ¿aquesta grandega es grandega?".

"Sí cierto", dixeron los discípulos.

"Pues vive Diost'*, e[ cuya presencia está el ánima," -dixo Jesús-

"que todo ello en presencia de Dios es como un gfano de arena"o'; y Dios eS tantas

vezes mayor quantos granos de a¡ena seriín necessarios para llenar la tierra y los

cielos y el Parayso y mayor.

Agora considerad si puede Dios tener simiiitud con el hombre siendo

un poco de ba:ro encima de la tierra. Guardaos de no tomar la palabra, sino el

r3o5 EBV: "...u,rw ponto di ago".

tt* EBV, nota en árabe al mrlrgen:

ttot EBV, nota en áratr-, al margen:

Bi-AtlAh hayy ("Por Dios Vivo").

AUdh akbar ("Dios es Más Grande").
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sentido della desnudo si queréis la vida eterna".

Dixeron los discípulos: "Sólo Dios se puede conocer a sí mismo, y

verdaderamente como dize Esayas, [es] el escondido de los sentidos humanos"t'*.

',Ansí es verdad" -dixo Jesús- "y quando seremos en el Parayso

conoceremos a Dios, como se conoce por una gota de agua de salada la mart't.

Bolbiendo a mi plática, dixe que sólo se puede llorar por el peccado,

porque peccando se abandona a Dios nuestro criadort"o. Mas ¿cómo llorará el que

no entiende sino en combites?"t' ¿Y cómo dará fuego el zelo?"'' Es necessario

convertir la gula en ayuno si queréis señorea¡ vuestros sentidos".

t '* Is 45, 15.
EBV, nota en ¿írabe al margen: AUAhTaf ("Dios está escondido").

"@ Probable alteración del orden de la proposición por parte del copista inglés.

t"o EBV, nota en árabe al margen: AUdh idlíq ("Dios es Creador").

r3r¡ EBV: "ha chrapule he conuiti".

t"' Evidente elror en EBS al leer lo que reza EBV: "elgi píangera chome dara

fwclto il giazío".
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Preguntó Tadeo: "¿Dios tiene sentido que señorear?".

Responüó Jesús: "Nunca dixo Dios"'': 'Ansí Dios es tal'.

Dezidme: ¿El hombre tiene sentido?".

Respondieron los discípulos: "Sf'.

Dixo Jesús: "¿Hallarse ha hombre que tenga vida y no obre con el

sentido?".

Dixeron los discípulos: "No".

Dixo Jesús: "Engañáisos, porque el sordo y el mudo y estropeado

¿adónde tiene el sentido quando un hombre estií amortecido?""'o.

Adminíronse de aquesto los discípulos, y Jesús prosiguió diziendo:

tt¡3 EBV antecede: "ritornote purela clnn dire dio he clnssi dio he tali-.. .

r3r4 Se produce un nuevo salto en EBS; en EBV: "voi ttc ingganate dísse iessu
perclu cholui che he larbo sorda muto he stropiato doue he iI senso he qwndo lo
lnmo he trassmortito".
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"Tres cosas hazen al hombre, que son el sentido, el ánima y la carne, y cada una por

sí misma- Y particularmente, como avéis entenüdo, Dios criotttt el iinima y el

sentido, aunque no avéis oydo cómo crio el sentido; empero mañana, placiendo a

Dios, os le diré todo".

Y diziendo esto dio las gracias a Dios y rogó por la salud de sus

discípulos"tu, d.iziendo todos: "Amén".

(f. 106) Capítulo 106r3'7

Hecha la oración de la aurora, se asentó Jesús cerca de una palma,

adonde allegados los discípulos les dixo: "Vive Diost"t, en cuya presencia está

mi iínima, que ay engañados muchos acerca de mi vida"'t por estar tan conjuntos

ttt5 EBV, nota en rírabe al margen: Alldh jdliq ("Dios es Creador").

"tuEn EBV: "del popullo nostro".

t"t EBV, nota en rárabe al margen: Súrat an-nafs ("Sura del alma").

t'rt EBV, nota en rárabe al margen: Bi-AUah layy ("Por Dios Vivo").

13re EBV' "círcho alla uíta nasstra".
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el ánima y el sentido"to, dividiéndola por operación y no por essencia, llam¡índola

¡ínima sensitiva, vegetativa y intellectual. Mas en verdad os digo que el ánima es una

cosa que entiende y vive, porque ¿dónde hallaremos ánima intellectual sin vida?

Cierto que no hatlaréis jamás vida sin sentido"'', como en el desmayado quando

el sentido se le quita".

Dixo Tadeo: "Maestro, quando el sentido dexa la vida ¿el hombre no

la tiene?"

Respondió Jesús: "No es aquesto verdad, porque nr¡nca el hombre está

privado de vida, si no es quando el rínima se aparta del cue¡po y jamás buelve, si no

precede milagro"".

Empero el sentido se parte por miedo que recibe o por gran dolor que

tenga el ánima. Porque el sentido le ha criado Dios"" de deleytación, y sólo della

"'o Salto en EBS. En EBV se lee: "...he Ia charne che Ia magiore parti delli

homeni affermano la anima he il senso una isstessa cltossa".

t32t Se produce una sucesión ilógica en EBS al omitirse la adversativa. En EBV:

"...certo gíamaí Ma ffouerai bene la uíta setaza sensi chome'.".

t327 EBV, nota en rirabe al margen: Ialaqa AUAí an-nafsa ("Dios creó el

alma").

"" EBV, nota en árabe al margen: AUdh idliq ("Dios es Creador").
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vive, ansí como vive el cuerpo del sustento y el rínima de conocimiento y amor. El

sentido agora est¿í rebelado por est¿r privado de la deleytación del Parayso por el

peccado, y ansí tiene summa necesidad de deleyte espiritual, porque no quiere que

viva de deleyte carnal"'.

Agora dezidme: ¿Cómo obrá el sentido en los impíos? Cierto que

obra en los tales abandonado a Dios y a la ragón y la ky divina, y ansí se convierte

en abominable sin haznr ningun bien".

Capítulo L07""

"Empero la primera cosa que sigue al dolor del peccado es el ayuno,

porque el que ve que el demasiado comer le hazn mal, temiendo la muerte, después

t3u Largo salto en EBS, no apareciendo el siguiente fragmento de EBV:
"interüete uoi vi dicln in ueríta che dio auendollo chreato íl clnndano allo ínferno
he allí neuí he gíazi íntollerabili . perche elgi díceua di essere dío ma qwndo elgi
lo priw del'nutrímento chon leruarli il cíbo confesso di essere seruo di dio he opera
delle sui mani".

t't EBV, nota en árabe al margen: Súrat as-sawm ("Sura del ayuno").
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de aver comido abandona la comida por no enfermar"*. Ansí avía de haznt el

peccador, que conociendo que el deleyte le ha hecho peccaf contra Dios, su

criadort"t, poniendo en sentido en los bienes mundanos, se duela de hazer aquello

porque le prive de Dios, que es su vida"*, y le dé muerte eterna en el infierno.

Porque el hombre tiene necessidad en esta vida de los bienes humanos

ansí le es necessa¡io del ayuno para mortificar el sentido y conocer a Dios su

criadort"o, y quando veais que el sentido aborrece el ayuno, ponelde delante el

estado infernal, adonde no ay deleyte, sino infinito dolor; y ponelde los deleytes del

Parayso, los quales son tales que un grano de uva dél vale más que quantos deleytes

aya en el mundo; y con estas consideraciones se acquietará con facilidad, porque le

es mucho mejor abstenerse de lo poco para recebir mucho, que no ser desenfrenado

en lo poco y (f. 107) privarse del todo y estar en torrnento-

Acordaos del rico ava¡iento para ayunar bien, porque estando en

t"o EBV: "depoi il dollersí di hauerlo mangíato...".

tt" EBV, nota en rírabe al margen: AUah idliq ("Dios es Creador").

t'o EBV, nota en árabe al margen: Allah lwyy ('Dios Vivo").

tttt EBV, nota en árabe al margen: AUdh sultdn ("Dios es Soberano").
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combites y deleyte fue privado en eterno de una gota de agua, y Láz.aro contentií¡rdo-

se con las migajas en la tierra estará en eterno en los deleytes abundantes del Parayso.

Y sea cauto el penitente, -dixo Jesús- porque Sathanás busca cómo

cancellar toda buena obra antes en el penitente que no en otro, porque aquél es su

siervo y se le ha convertido en enemigo y se le ha rebelado, y ansí busca cómo no

ayune de ningún modo, debaxo Pretexto de enfermedad, y quando con esto no pueda,

le combidará y incitará a un extremo ayuno para que se enferme y viva ociosamente;

y no consiguiendo lo dicho, busca de hazer poner su ayuno sólo en Ia abstinencia de

la comida, para que sea semejante del que jamás come o siempre pecca. Vive

Diost"o que es abominable privar el cuerpo de comida y llenar el ánima de

sobervia, despreciando a los que no a¡runan'"t.

Debe dolerse de su peccado por el qual ayuna, Y oo procure el

penitente manjares delicados, sino conténtese con los débiles. Dezidme: ¿Dará el

tt'o EBV, nota en árabe al margen: Bi-AUah lwyy ("Por Dios Vivo").

t33I EBV continúa: "...tenendosí de milgiori . Ditemi lo inffermo sí gloriera elgi

d,elta dieta che lí fa fare el medicla he chiamera pazzi clnlloro che non starn ln

díeta certo rn . Ma si d.ollera della infirmita per la qwle li bisogna stare ln dieta

. clnssi uí dictn che iI penitente non debe gloriarsi dello digíu.no he díssprezara
quelli che non digirtnarn . Ma deue...".
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cozes? Cierto que no, sino al contrario.

3t7

que muerde y regalará al cavallo que tira

Esto basta para el a5runo".

Capítulo 1081332

"Escuchad, que os diré de vela¡: ansf como ay dos maneras de dormir,

una del cuerpo y otra del alma, ansí es necessidad de ser cauto en el velar, de modo

que velando el cuerpo, no duerma el almattt', porque sería grande elTor.

Hablo por similitud: Es un hombre el qual caminando se üo en una

piedra, y por guardar después el pie se dio en la cabeza; ¿qu¿íl es la condición deste

miserable?".

Respondieron los üscípulos: "Será ftenético""*.

"" EBV, nota en rírabe at margen: Súrat an-rutwm ("Sura del sueño").

ttt' EBV, nota en árabe al margen: Ladanu'ald min ya'bidu AUAU tuohld bí-l-
badani wa-ld yanoum an ld yanaurn rüfi' -hu mda-l-badan '. Mannu-hu ("El que
sirva a Dios Altísimo con su cuerpo sin dormir, no debe dejar dormir su alma con
su cuerpo. Gracias a Dios").

t'* EBV: "...tníssero perche elgie fernetícho talle homo".
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Dixo Jesús: "Bien avéis dicho, y ansí os digo en verdad que aquél que

vela con el cuerpo y duerme con el alma es frenético, y tanto más difícil de cura¡

quanto es más grave la enfermedad spiritual que la corporal, y el tal mísero se gloria

de no dormir y gastar su vida, y no atiende a su miseria que duerme con el alma el

sueño del olvido de Dios y de su tremendo juizio"".

Y el tínima que vela es aquélla que en toda cosa y en todo lugar

conoce a Dios'"6 y el temor de su Magestad, y Ie da siempre al oydo aquella voz

angélica: 'Criaturas, venid a juizio, porque vuestro criador os quiere juzgar'. Y con

éste anda siempre solícita en servir a Dios. Dezidme quiíl deseiíis más ver; la luz

de una estrellat"t no podemos ver los cercanos montes, y con Ia del sol vemos la

menuda Í¡rena; y más (f. 108) que a la de la estrella andamos con temor, y a la del

'"t Más desa¡rollado en EBV: "onde talle míssero sí gloriera di rnn dorrnire
clnn íl chorpo che he piede della uítta he non sí hnchogie la sua misseria che dorme
chon Ia hanima clapo della uíta . il sono della anima he la obliuione de dío he del
suo tremendo iuditio".

EBV, nota en rírabe al margen: Allúh oalim ("Dios es Sabio")

"* EBV intercala: "...he in ogní clnssa per ogni clnssa he' sopra ogní chossa
ringratia swr maessta chonossendo che sempre in ogni ntomento riceue gratía he
mísseríclnrdía di dio...".

r33? Denuevo secuencia ilógica en EBS al omitirse el prírrafo que aparece en
EBV: "...o u¿ro allo lume del solle . Rísspose andrea aI lume del solle ho maestro
preche allwne delle stelle norn potíamo...".
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sol con seguridad"

Capítulo 109'338

Dixo Jesús: "Ansí os digo que deve velar con el ánima al sol de

justicia nuestro Dios, y no gloriaros de velar en el cuerpo. Ello esw veríssimo que

se deve huyr al sueño corporal quanto se pueda, porque de otra manera es impossible

servir a Dios por estar agrassado el sentido con la c¿une de la comida y el intellecto

de negocios, y el que quiere dormir poco huya de mucho comer.

Vive Diost"', €fl cuya presencia estií el ¿ínima mía, que es lícito

dormir en tanto de la noche con el cuerpo, mas no lo es olvida¡se de Dios'* po.

jamás, ni de su castigo tremendo'*t, y ansí el sueño del rínima es el olvidado".

t33E EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-gafalfun ("Sura de los que
olvidan").

"'e EBV, nota en rá¡abe al margen: Bí-AUah layy ("Por Dios Vivo").

'* EBV, nota en árabe al margen: La yaiu4.'an yagfalw AUdh wa-l*qiyarna
bí-rúh tu¿um. Mamu-hu ("No es lícito que el sueño del alma haga olvidar a Dios
y a la resurrección. Gracias a Dios").

t34t EBV, nota en rárabe al margen: Allah b"kl^ ('Dios es Sabio").
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Dixo el que escrive: "Maestro, ¿cómo podremos tener siempre

memoria de Dios? Ciefto que parece impossible".

Respondió Jesús, suspirando, diziendo: "Aquesta es la mayor miseria

que puede padecer el hombre, ¡o Barnaba!, que es no poder tener en la tierra

memoria de su criadorttt, si no son los sanctos, que aquestos conocen a Dios

porque tienen lumbre de su gracia'*', de manera que no pueden olvidarse de Dios.

Dezidme: ¿No avéis visto a los que labran piedras, que por continuo

exercicio han aprendido y esuán hablando con nosotros y estiín dando con el fierro

que labran la piedra sin mirar a ella y no por esto se dan en la mano? Pues ansí

avéis de haznr si queréis ser sanctos y superar aquesta miseria de olvida¡ a Dios-

Cierto que el agua con una sola gota despedaga la piedra dura con larga cosur.mbre.

¿Sabeis por qué vosotros no avéis superado aquesta miseria? Porque no la conocéis

por peccado. Y más os digo, que ansí como sería falta y error si uno os prestas-

set* algo y vosotros cerrássedes los ojos y le bolviéssedes las espaldas, que ansí

'*' EBV, nota en árabe al margen: Alldh jdliq ("Dios es Creador").

rln3 EBV, nota en rirabe al margen: AUah hadd ("Dios es Guía")-

t* EBV: "...qu.anda uno principe ti datw ho lnrrc wn pressente-.."
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dádivas y misericordia"t*t.

321

tiempo el hombre recibe de Dios

Capítulo 110'*

"Aora dezidme: ¿Dios en todo tiempo oS presenta?'*' Sí por cierto,

porque de continuo os administra el aliento con que vivéis. En verdad os digo que

cada vez que vuestro cuerpo recibe aliento, debe vuestro coragón gracias a

Dios"t*.

Dixo Juan: "Veríssima es tu palabra, Maestro, y ansina enséñanos a

prevenir este estado" t*o

¡345 EBV, nota en árabe al margen: AUdh wahhñb wa-rahmnn ("Dios es

Gratificador y Misericordioso").

t* EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-waldya ("Sura del gobierno").

t*t EBV, nota en árabe al margen: AUA| wahhñb ("Dios es Gratificador").

t* EBV, not¿ en rirabe al m¿rgen: Kullamá yatanfara ladama'ald-l-qalb an
yaslwru Altúh m'dld. Mattnu-hu ("Todas las veces que respire el corazón debe dar
gracias al Altísimo").

tt' EBV: "...dí peruenire ha questo beato stato".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



322

Respondió Jesús: "En verdad os digo que no se allega al estado por

fuergas humanas"*, sino (f. 109) por misericordia divina de Dios nuestro

Señor"tt; también es verdad que el hombre debe de hazst el bien para que Dios

se le concedat"t.

Dezidme, quando os sentáis a la mesa ¿recebís la comida que no

queréis? Cierto es que no. Pues ansí os digo que no rezibiréis lo que no deseáis.

Poderoso es Dios"t' no deseando vosotros la santidad lpara] hazeios santos más

prcsto que cerrar el ojo. Mas para que conozca el hombre el don y el dador, quiere

que demandemos y aguardemos.

es queuran

¿Avéis visto a los que enseñan a tira¡ al blanco con la saeta? Cierto

muchas vezes en vano; pues en todo llevan esperanzas de dar en é1.

r35o EBV, nota en ¿írabe al margen: An turld an yafala AIIah taka iayf
la@na oalay-ka an yatmana jayf . Marnu-hu ("Si quieres que Dios te dé el bien,

sigue el camino del bien. Gracias a Dios").

r35r EBV, nota en rírabe al margen: AUAL suhAn wa-mttl ("Dios es Soberano
y Proveedor").

t"t EBV, norta en rárabe al margen: AUAV Rahman ("Dios es Misericordioso").

r3t3 EBV, nota en á¡abe al margen: Atlah nadlr ("Dios es Sempiterno").
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Pues hazed vosotros lo proprio, tiniendo tiempo a Dios en la memoria"*, y si os

olvidárades doleos, que Él os da¡á gracia para pievenir lo que os he ücho"".

El ayuno es vigilia espiritual, y tan unido estií lo uno con lo otro que

n rompiendo la vigilia queda roto el ayuno, porque en peccando el hombre pierde el

ayuno del ¿ínima y se olvida de Dios, y ansí es necessario de ayunar y velar siempre

para el ánima, porque a nadie es lícito peccar"*; mas el ayuno del cuerpo es

vigilia- Creedme en verdad que no se puede hazer siempre, ni todos lo pueden bazar,

como los viejos, los enfermos y las mugeres preñadas, los viandantes y los niños y

los otros que tienen complexión débil; y ansí como cada uno se viste a proporción

de su persona, porque el vestido del niño no es para el hombre"tt, ansí la vigilia

y ayuno de uno no es para otro".

t't EBV, nota en árabe al margen: Hadñ Alldh ("El camino recto de Dios").

tt" EBV: "peruenire".

r35ó EBV, nota en árabe al margen: l"a yajQani ya'mal al-lpram lí-wdhid.
Mannu-hu ("No le está permitido a nadie hacer lo prohibido. Gracias a Dios").

f35? EBV puntualiza: "...di trenta anni".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



324

Capítulo lll '35E

"Empero mirad que Sathanás haze que veléis la noche y después

quando por mandado de Dios avéis de haznr oración y escuchar su palabra, os

dormís. Dezidme: ¿Os agradaríades si vuestro amigo se comiesse la carne y os

diesse el hueso?".

Responüeront"t: "No, Maestro; antes tal amigo se podra llama¡

escarnecedor".

A Ia hora suspirando Jesús dixo: "Os he dicho la verdad"*, que

aquél que vela con el cuerpo más de lo necessario y después tiene la cabeza cargada

de sueño quando oye la palabra de Dios o bazn oración, escarne,ce a Dios, su

criador"ot, y de tal peccado es reo y más que ladrón' porque roba el tiempo que

deve dar a Dios para gastallo quando le place.

"tt EBV, nota en rírabe al margen: Súrat aQ-Qannn ("Sura del tiempo").

t"' EBV: "Risspose pietro...".

t* EBV: "tu hai bene deto il uero ln pietro".

136¡ EBV, nota en árabe al m¿Irgen: AUdh Jdlíq ("Dios es Creador").
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De un vaso de muy buen vino dio un hombre a beber a su enemigo,

y quando llegó a las hezes dio a beber a su señor. Aora dezidme: ¿Qué ha¡ía el amo

con el siervo quando lo sepa? Cierto que le atonnent¿rá y mata.rá con justo enojo

según la ley del que compra siervos'to'. Pues ansí ha¡á Dios al hombre que lo

mejor del tiempo gasra en negocios del mundo y lo más débil en oración y

estudiottu'.

¡Guay del hombre que lo (f. 110) mejor del tiempo pierde y que de

aquesto y de mayores peccados tiene agravado su coragón!''* Y ansí avéis de

convertir la risa en llanto, la gula en ayuno, el sueño en vela¡.

Y con conclusión en tres palabras os daré a entender todo lo dicho, y

son que en la tierra se debe siempre llorar de corazón por aver ofendido a Dios,

vuestrg criadorttt, y ayunaf para Sugetar el sentido, Y velar para no peccar,

advirtiendo que el ayuno y el llanto corporal y vigilias se tomen según la complexión

t362 EBV: "...secltondo la leggíe del mondo".

t'u' EBV: "...della leggíe".

t* EBV: "Gu.ai al mando perche di quessto he maggíore peclato elgi agratnto

íl chore suo".

t3ó5 EBV, nota en rárabe al margen: Alldh Jdliq ("Dios es Creador").
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de cada uno".

Capítulo ll2'*

Dicho aquesto, Jesús dixo: "Necessario es que busquemos algunas

yervas o fnrctos para que nos sustentemos, que ha ocho días que no comemos pan;

yo haré oración a Dios a os aguardaré con Barnaba".

Luego todos los discípulos y apóstoles partieron de quatro en quatro

y de seis en seis, y fueron a lo que les mandó Jesús, y quedó solo con el que escrive,

a quien llorando dixo Jesús: "Barnaba, necessario es manifestarte grandes secretos,

los quales revelarás después que yo aya partido del mundo".

Responüó llorando el que escrive: "¡O Maestro!, déxame llorar a mí

y a nosotros, hombres que somos peccadores, y tú eres sancto y propheta de Dios,

por lo qual no te conviene tanto llora¡".

136ó EBV, nota en árabe al margen: Sürat'lsd alam ("Sura del sufrimiento de
Jesús").
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Dixo Jesús: "Créeme, Barnaba, que no puedo llorar tanto como debía'

porque si los hombres no me huvieran llamado Dios y le huviera visto agora como

en el Parayso se verá, me asegurara de no temer el día del Juizio. Aunque sabe Dios

que soy inocente y que jamás huve pensamiento de ser tenido por más que un hombre

inútil, siervo suyo.

Dígote que si no me huvieran llamado Dios que en mi partida del

mundo fuera llevado al Parayso, y no iré a él hasta el Juizio: mira si tengo occasión

para llorar.

Sabe, Barnaba, que por aquesto he de padecer grande persecución, y

seré vendido de un apóstolo mío por treinta dineros, aunque estoy seguro que el que

me venderá será muerto en mi lugar, porque Dios me lleva¡á del mundo''u' y

mat¿rá¡3ót al traydor de manera que todos pensariín que soy yo'

Y mueriendo él en mala muerte, estaré yo con aquel deshonor mucho

EBV, nota en árabe al margen: AIIah hñfi2 ("Dios es Guardián").

EBV: "...he trassmutard...".

1367

1368
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tiempo en el mundo. Mas quando vendrá Muhámad, sacro Nuncio de Diosto' tD€

quitará este infamia. Y aquesto hará Dios pofque he confessado la verdad del

Messías, el qual me dará por premio ser conocido por vivo y ageno de aquella

muerte infame".

( f .111)D ixoe lqueescr i ve : ' 'MaesEo,d imequ iénese l t raydor ,

porque le quiero ir a la hogart"o"'

,'Calla, Barnaba", respondió Jesús, "que Dios lo quiere ansí y no se

puede hazer otro"". Y ansí, quando mi mad¡e la veas aflixida por mí' la dirás la

verdad para que sea consolada"'

Dixo el que escrive: "Maestro, yo lo haré todo si a Dios le place"ttt'

,rt EBV, no* en árabe al margen: Muhammad rasúl AUdh ("Muhdmmad es el

Mensajero de Dios")

13?o Frror debido posiblemente al copista inglés, que escribió esta forma en lugar

de la esperable "a le ahogar"'

,3r, EBV, nota en á¡abe al margen: Yaqdara Allbh íkdid ("La predestinación de

Dios es poderosa").

13o EBV, nota en árabe al margen: In lti' Alldh ("si Dios quiere")'
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Capítulo 113""

Venidos los discípulos, tnrxeront"o buena cantidad de dátiles que por

voluntad de Dios hallaron, y después de la oración de nona"" comieron todos con

Jesús; y viendo los discípulos al que quedó con Jesús de mal talante temieron que

Jesús se quisiesse partir del mundo presto. Y él los confortó diziendo: "No temaís,

que no ha llegado la hora de la partida, que aún estaré con vosotros algún tiempo;

y ansí es necessario que os enseñe para que, como os he dicho, andéis por todo Israel

publicando penitencia para que Dios aya misericordia"tu sobre el peccado de Israel.

Y guardaros en todo modo del ocio, y mucho más aquél que haga penitencia, porque

todo iirbol que no da fructo será cortado y puesto en el fuego"tt.

ttt' EBV, nota en ¿írabe al margen:

t"o EBV: "...portorno pigne he...".

t37r EBV: "...di mezo giorno".

¡"0 EBV, nota en árabe al margen:

$n Vid. Mt 3, 10 (Lc 3, 9).

Súrat rawá ("Sura de la penitencia").

AllAh rahrnan ("Dios esMisericordioso").
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Fue un ciudadano que tenía una viña, y en medio della tenía un huerto

con una bella higuera, la qual tres años alreo no dio fructo. Y viendo el dueño que

los demás rárboles davan fn¡cto y ella no, dixo al hortelano: 'Ésta no sirve miís de

occupa[r] la úerra; córtala.

Dixo el hortelano: 'No mandes tal, señor, porque es lindo áfbol'.

Dixo el amo: 'calla, que yo no me curo de belleza vana. Has de

saber que la palma y el bálsamo..."" y lo cerqué de un muro precioso' y viendo

que no producían sino hojas que se cayan y pudrían delante de mi casa los hize quitar

entrambos; mira cómo quieres que perdone a una higuera que esuí lexos de mi casa

y me occupa la tierra en vano, a donde todos los demás rírboles llevan fructo. Cierto

que no lo supportaré más'.

Dixo el hortelano: 'Señor, el terreno es grasso; aguiírdala un año y

yo le cortaré las ramas y le quitaré la grasseza poniéndole piedras, y llevará fructo'.

tto Se produce un salto en EBS, no apareciendo el siguiente fragmento de EBV:
,'...i1 balsa¡tw sono piu degni del fictto ma ío lwueua piantato nel atrio de classa

mia u¡to píedi dí palma he uno dí balsatno.-.".
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a ver si lleva fructo'.
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'Yé y haz lo que quisieres, que yo aguardaré al tronco

¿Entendéis vosotros aquesta parábola?" t"e.

Dixeron los discípulos: "No, Señor, por esso declá¡anosla"

Capítulo ll4''*

Dixo Jesús: "En verdad os digo que el patrón de la viña es Dios"t',

y el hortelano su Ley, y tenía en el Parayso la palma, que fue Sathanás, y el biílsamo,

que fue Adam, a los quales echó (f. 112) déI, porque no dieron fructo de buenas

obras y dixeron palabras impías, lpe se condenaron muchos iíngeles y hombres.

Agora Dios tiene al hombre en el mundo en medio de sus criaturas,

"n Cfr.Lc 13, 6-9.

tt* EBV, nota en rirabe al m¿rgen: Sarat tanbul rawá ("Sura de la penitencia del
perezoso")

13t¡ EBV, nota en árabe al margen: AUah Mdlík ("Dios es Poseedor").
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las quales sirven a Dios según preceptot"t; mas el hombne, no haziendo fructo

ninguno, Dios le cortaría embiándole al infierno, no aviendo perdonado al ángel in

eterno ni al hombre temporalmente. Y la Ley de Dios dize que el hombre tiene

mucho bien en aquesta vida, y que es necessario atribulalta quitríndole los bienes

terrenos para que obre bien, y ansí Dios agurírdale a penitencia"t.

Yo os digo en verdad que Dios condenó a nabajos al hombre de

manera que es como dice Job, prophetat'*, que como nace el ave pa.ra bolar, nace

el hombre para el trabajot"t. Y David, padre nuestro, dice: 'Y comiendo de las

obras de nuestras manos seremos bienaventurados"'*.

t38z EBV, nota en rirabe al margen: KuII mujlqat ld tajdlafútut amnra Allhh

illa baní Adam. Mannu-hu ("Ninguna criatura desobedece a Dios salvo los hijos de
Adán. Gracias a Dios").

"o EBV, nota en rírabe al margen: AllAh sabír wa-tawwdba ("Dios es Paciente
y pone en penitencia").

t'* EBV: "íob amicho he proffeta di dio"-

t"t Job 5,7. EBV arlade: "lte iI pessie a natare".

'38ó sal 128 (127),2.
EBV, nota en rírabe al m¿rgen: Qdla Ddwtüfí-4-Dabúr an qanaoa al-

insdn rná tusaba yabdu-hu jalA ya*'ún iayf lahum wa-yassara lahum al-waldyat.
Mamu-hu ("Drjo David en los Salmos que si el hombre se contenta con lo que su

mano gana legítimamente será mejor y les favorecerá su gobierno").
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cada uno obre según su catidad. Agora dezidme: si David y su hijo

Salomón trabajavan con sus manos, ¿qué deve hazer el hombre percador?".

Dixo Juan: "Maestro, cierto esso es conveniente, empero éste toca a

los pobres".

Respondió Jesús: "Ansí es, porque no pueden haqer menos; ¿mas no

sabéis que el bien para ser bien ha de ser libre de necessidad?'* Y ansí el sol y

Ios demás planetas que son forgados por el precepto de Dios''o y no pueden hazer

otro de lo que haz€n, no tendrán ningun galardón por ello-

Dezidme, quando Dios hizo el precepto de obrar, ¿no dixo'el hombre

pobre vivirá del sudor de su cara? ¿Y Job no dice: 'Como el ave nace para volar

y el pez para nadar, nació el hombre pobre para el trabajo'? Y más dize Dios al

hombre: 'En el sudor de tu cara comeriís el pan"'t. Y ansítt* el que no es

r3t7 EBV, nota en árabe al margen: Jayr sdl'md yakün bi-l-iatiyúr wa-mñ
kána bí-ld jatiyhr ld yakün jayf . Mannu-hu ("La mejor cosa es la que se hace
eligiéndola. Lo que se hace sin elegir no será bueno. Gracias a Dios").

'* EBV, nota en rírabe al margen: AItAh mu'tt wa-'alím ("Dios es Proveedor
y Sabio").

t* Gén 3, t9.
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hombre es übre deste precepto, y no otro ciertamente, que no por otro es preciosa

toda cosa' sino por la multitud que ay de ociosos, los quales si trabajaran, quien

labrando la tierra, quien pescandot"t y quien en otr¿rs obras necessarias, estaría el

mundo lleno de abundancias; de la qual penuria será forzoso dar cuenta en el

tremendo día del Juizio".

Capítuto 115'"'

"Dígame el hombre qué es lo que él ha traydo al mundo por lo qual

quiera recebir deleyter3e3. Cierto que neció desnudo y inhábil para todo; y ansí

quanto halla no es dueño, sino despensero dello, por lo qual ha de dar cuanta el

tremendo día. De la abominable libídine que haze el hombre semejante a los brutos

animales debe temer mucho, porque el enemigo doméstico es fuerte en razón, (f.

"eo EBV antecede: "he íob dísse che lo honn nnssíe ha hoperare pero cholui

che ¡nn he homo...".

r3er EBV: "pescare Ia aqua".

t'o EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-iabala íahwat ("Su¡a del arrepen-

timiento de los deseos viles").

t's EBV: "...elgi uolle uíuere otiossamente".
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113) que a do quiera que lleva al hombre, le lleva consigo'

¡O quiíntos han perecido por la libídine!"* Por esto vino el diluvio,

pereciendo quantos avía en el mundo, salvando Dios con su misericordia a Noé con

ochenta y tres personas"tt. Por la libídine asoló Dios 3 ciudades nefandas y

escapó dellas sólo Loth y sus hijas"*. Por ella los tribus de Benjamín fueron casi

destruydos"ot; y os digo que si os huviesse de contar los que por ella han

perecido, que no acabasse en 5 años"tto.

Dixo Jacobo: "Maestro, ¿qué se entiende la libídine?"

Respondió Jesúst,e: "Es un amor desenfrenado'* que, no siendo

t'en EBV, nota en árabe al margen: Qawm NüIl wa-qawm Lü dikr. Man¡ut-hu

("Mención de la gente de Noé y de la gente de Lot. Gracias a Dios").

"tt Cfr.Gén 6.

"* EBV: "...dui sui filgiole". Cfr- Gén 19, 15-25'

t"' CfT. Jue 20.

tto n EBV: "cinque gíorní".

t3g EBV, nota en árabe al margen: ía4wat baydn ("Exposición del deseo

sensual").
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regido de la razón, corrompe el entendimientor-r del hombre de manera que, no

conociéndose el hombret*, ama una cosa como dueño della, y no como dada de

Dios, que el tal haze fornicio, porque el iínima que ha de estar unificada con Dios la

aparta de sí y la une con la criatura'*'.

Y ansí se lamenta Dios por Hieremías diziendo: Tú has fornicado con

muchos amadores, pero si buelves a Mí te recibiré"* Vive Diost*t, en cuya

presencia está el iínima mía, que si no estuviesse la libídine en el corazón del hombre

que no caerá en la pena eterna, porque cofiada la rayz, muere presto el ¿írbol.

Conténtese el hombre con la muger que le ha dado Dios y las demás póngalas en

olvido".

t* EBV: "he uno sfrenato desíderío di arnmore...".

I¿1or EBV: "he affeto".

1&2 EBV interpola: "ammn quello che odiare doueria chreditime che qu.ando
lo ltom.o...".

'*' EBV, nota en rírabe al margen: Alldh jdlíq wa-tawwdba ("Dios es Creador
y llama a penitencia").

t* Jer 3, 1. EBV, sin embargo, atribuye la cita a Isaías.

t*t EBV, nota en rírabe al m¿rgen: Bi-AllAh hayy ("Por Dios Vivo").
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Dixo Andrea: "¿Cómo se olvidará el hombre de las otras mugeres

viviendo en ciudad, donde ay cantidad dellas?".

Respondió Jesús: "¡O Andrea!, cierto que el que vive en ciudad que

haze mal, porque es una esponja que recoge toda la iniquidad".

Capítulo l16'o"u

"Esté necessario al que vive en la ciudad que esté como el soldado en

la fortaleza quando su enemigo le tiene cercado, y a cada asalto se le defiende

temiendo Eayción de los que están dentro. Ansí os digo que es necessario que toda

offerta terrena del peccado la resisáis temiendo al sentido, porque desea sum¿rmente

la immundicias. Mas ¿cómo se defenderá si no refrena el ojo, que es el origen de

todo peccado carnal?'*' Vive Dios'*, €r cuya presencia estoy, que el que no

t* EBV, nota en ¿írabe al margen: Sü,rat al-'ayn tawba ("Sura de la penitencia
del ojo").

t*' Cfr.Mt 5, 28.
EBV, nota en iírabe al margen: 'Ayn kull jabd'is as-íallwat. Mannu-hu

("El ojo es la causa de todo deseo sensual. Gracias a Dios").

t* EBV, nota en árabe al margen: Bi-Allah hayy ("Por Dios Vivo").
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tuviere ojos está seguro de no recebir pena sino por tercera porción, y el que los

tiene la recibe por séptima.

Vido Elíast* un ciego que estava llorando, y era de buena vida, y

díxole por qué llorava- Respondió: 'Lloro porque no puedo ver a Elías, propheta

y sancto de Dios'.

Dixo Elías: 'Dexa de llora¡ porque peccas'.

Dixo el ciego: '¿Es peccado ver a un sancto propheta de Dios que

regussita muertos, que haze venir fuego del cielo?'.

Dixo (f 114) Elías: 'No dices verdad, porque es hombre como tú

y como los demás y no puede hazer una mosca'.

Dixo el ciego: 'Tú dices esso porque Elías te deve de aver re-

prehendido algrin peccado y le aborreces por ello'.

14oe EBV, nota en rá¡abe al margen: Aliyds wa-l-naml fatam ("Palabra de Elías
y el ciego").
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Respondió Elías: 'Pluguiera a Dios que dixeras verdad, porque si

aborreciesse a Elías amaría a Dios, y tanto más quanto le aborreciesse, tanto más

ama¡ía a Dios'.

Dixo el ciegoto'o: '¡Vive Dios'ot' que eres un impío!, pues dizes

que se ama a Dios aborreciendo a los sanctos y prophetas suyos. Vete en hora buena,

que no te quiero más escuchar'.

Respondió Elías: 'Hermano, aquí puedes ver con el entendimiento

quián mala es la vista corporal, pues la deseas para ver a Elías y con el iínima le

aborreces'.

Dixo el ciego: 'Agora vete, que tú eres el demonio que me quiere

hazer pecc:lr contra el sancto de Dios'.

A esto llorando Elías suspiró y dixo: Tú has dicho verdad, hermano,

porque mi carne desea verse separada de Dios'.

tnto EBV: "si adiro forte íl cieclw in cio he dísse...".

t4rr EBV, nota en rárabe al margen: Bi-AUdh lwyy ("Por Dios Vivo").
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Respondió el ciego: 'No te quiero ver, y si tuviera vista cerra.ra los

ojos por no verte'.

A la hora dixo: 'Sabe, hermano, que soy Elías que habla contigo'.

Dixo el ciego: 'No üzes verdad'.

Dixeron los discípulos de Elías: 'Hermano, es verdad que ers el

propheta de Dios Elías'.

Dixo el ciego: 'Pues si es Elías, dígame de qué estirpe soy y de qué

cegué"'.

Capítulo ll7'o"

"Respondió Elías: 'Eres del tribu de Leví, y porque a la entrada del

tott EBV, nota en ¡írabe at margen: Súrat al-baüan as-sawlmt¿ ("Sura del ídolo

del cuerpo").
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Templo miraste a una muger con malos ojos, siendo tan cerca del sanctuario de Dios,

te quitó la vista.

A la hora llorando dixo el ciego: 'Perdona, sancto propheE de Dios,

que he peccado hablando contigo, aunque si te viera no peccara.

Dixo Elías: 'Dios nuestro Señor te perdone, que sn lo que a mí toca

conozco que me has dicho verdad, porque quanto más me aborrezco, tanto más amo

a Dios, y si tú vieras te acquietara tu deseo, lo qual no quiera Dios, porque Elías no

es tu criadortot'.

Llora, hermano, por no tener la luz que haze conocer lo verdadero de

lo falso, que tuvieras'n'o no despreciaras lo que te he dicho- Agote saber que

muchos me han deseado ver y han venido de lexos a ello, y desprecian mi doctrina"

y fuera mejor para ello no aver tenido ojos, porque todos quantos se aplacen de la

crianga, sea quien fuere, y no busca cómo agradar a Dios aviendo hecho un ídolo en

1413 EBV arladei "ma si bene dío onde quanto per te io sono il diauallo disse

hellía piangendo perche tí dessuío dal tuo chreatore".
EBV, nota en árabe al margen: Altdh idliq ("Dios es creador").

tnto Lógicamente, habría de ser "si la tuvieras..-".
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su corazón, abandonando a Dios por la criatura'.

A esto dio Jesús un (f. 115) suspiro y prosiguió diziendo: "¿Avéis

entendido lo que ha dicho Elías?".

Respondieron los discípulos: "Avémoslo entendido y quedamos fuera

de nos, considerando que ay pocos en la tierra que dexen de ser idólatras"'0".

Dixo Jesús: "Verdad dezís, y ansí agora Israel querría establecer la

idolatría que tiene en el coragón teniéndome pof Dios, y dizen que agora me puedo

hazer señor de toda Judea diziendo que soy hijo de Dios'o'u, y que no haziéndolo

soy loco, y con esto ha despreciado mi doctrina, pues yo quiero vivir como pobre

en el desierto y no estar entre príncipes en deleytes.

¡O infelice hombre!, que estimas la luz que se comunica a las moscas

y hormigas y desprecias la que se comunica a los ríngeles y sanctos prophetas de

En este punto acaba el capítulo 117 de EBV y comeinza el 118.
EBV, nota en rírabe al margen: Súrat an-núr ("Sura de la luz").

EBV: "clnnfessando ü essere dío".l4l6
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Dios y amigos suyos.

Dígote en verdad, Andrea, que si el ojo no se guarda, que será

impossible dexar de caer en la libídio€to't, y por esto, llorando Hieremías propheta

con verdad dize: 'Mi ojo es un ladrón que roba mi alma"o''. Y David, padre

nuesuo, con sumo deseo rogava a Diostot' le apartasse los ojos para no ver la

vanidad'o'.. Porque en verdad toda cosa que fenece es vana.

Dezidme, si uno huviesse dos sueldos para comprar pan, ¿los gastaría

en vino?to"No, porque el vinoto" haza mal a los ojos y no da sustento ninguno

al cuerpo. Ansí te deve hazer que con la vista del entendimiento y con la de los ojos

t4t7 EBV, nota en árabe al margen: Man lam yahfada'ayníhí ld yailasa min

larr aí-íafiawat. Mannu-hu ("Aquél que no guarde sus ojos no escapará al mal del

deseo. Gracias a Dios").

¡4¡E Lem 3, 51.

to" EBV, nota en rírabe al margen: AUdh sultdn ("Dios es Soberano").

'o^ Cfr. Sal 119 (118), 37.

t42t EBV: "per cltomprare il futno".

tnt' EBV: "fu,ma".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



y con la íntima busque comocer a Dios,

criatura que haze olvidar a su criador".
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su criadorto", ! no poner el fin en la

Capítuto 118'o'

"Porque en verüd que todas laS vezes que un hombre ve una COsa y

se contenta della y se olvida de Dios que la hizo, esse tal haze peccado; porque si

tu amigo te diesse una cosa para que la tuviesses por él en tu memoria'ott, si la

vendiesses o te olvidasses della, claro esuí que le ofendes.

Ansí haze el hombre que viendo la criatura se olvida del Criador, que

por su amor lo ha hecho, y pecca contra Dios de ingratitud'"u. AquéI, pues' que

viendo la muger se olvida de Dios, que para bien del hombre la crio, y la amara y

EBV: "...he il beneplacito della sua uollonta".
EBV, not¿ en rirabe al margen: A\dhjdliq ("Dios es Creador").

Corresponde al capítulo 119 de EBV.
EBV, nota en rárabe al margen: Súrat as-salawaf ("Sura de la oración").

EBV: "...tu la tengi in memoría sua".

EBV, nota en rirabe al margen: AUah idliq ("Dios es Creador").
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deseara'"t, ansí haze peccado que me da vergüenga tenello en memoria-

Empero si el hombre refrena los ojos adonde tiene el sentido y el tal

no puede desea¡ lo que no está presente, estará el iínima sujeta al sentido'ott;

porque ansí como la nave no puede caminar sin viento, ansí la carne sin el sentido

no puede peccar".

Capítulo ll9t42e

"Y sea necessa¡io al penitente convertir las fábulas en oración lo

enseña larazón aunque no fuera precepto de Dios, porque (f. 116) en toda palabra

ociosa pecca el hombre, y el peccado por la oración Dios lo cancellatoto; y la

oración es abogada del ¿ínima" la oración es medecina y la misa defensa del corazón,

t4z7 EBV inerpola: "he talmente prorompera
ammera ogni clnssa símille alla clnssa amntata".

to' EBV: "la cltarne sogeta al spíríto".

t12e Se vuelven a equiparar las numeraciones
manuscritos al introducir aquí EBS su capítulo 119.

questa sw libídíne che elgí

de los capítulos de ambos

tn* EBV, nota en árabe al margen: AUah gaflTr ("Dios es Perdonador").
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arma de la fee y freno del sentido, sal para la carne que no la dexa emprodeceg

finalmente es la oración manos de nuestra vida, y el hombre que la haze se defenderá

el día del Juizio, porque sana a su alma del peccado acá en la tierra y defenderá su

corazón que no ofenda a Dios; y será sacado del peccado ofendiendo a Sathanás,

porque tend¡á el sentido en la Ley de Dios, y su carne caminará en justicia,

recibiendo de Dios quanto le pedirá.

Vive Dios'4", €[ cuya presencia estamos, que el hombre sin oractÓn

es imposible hazer bien, como lo es sin causa'," el sordo sanarse' ni la llaga sin

medecina, y defenderse sin peto, y ofender sin armas, y navegar sin timón ni

conservar carne nuestra sin sal. Porque en verdad quien no tiene manos no puede

recebi¡. Si el hombre [pudiese] convertir estiércol en oro o ba¡ro en agúcar ¿qué

haría?".

Y como callase Jesús, dixeron los discípulos: "No haría oua cosa sino

oro y agúcar".

143f EBV, nota en árabe al margen: Bí-AUah lwyy ("Pot Dios Vivo").

t432 La primera comparación en EBV es "iJ mutto uarare al cíecla
chaussa".

la sua
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Dixo Jesús: "¿Pues por qué el hombre no convierte las palabras en

oración?to" ¿A dicha le ha dado Dios el tiempo pafa que le ofenda?'o* Cierto

no, porque ningun reytott daría una ciudad para que su súMito le diesse guerra con

ella. Vive Diosto* qu" si el hombre supiesse cómo se transforma el iánima por el

vano hablar, con sus mismos dientes se corta¡ía la lengua por no habla¡ una mala

palabra.

¡o mísero mundo!, que el día de oy no se congregan los hombres para

haznr oración, sino a la puerta de los templos, y con ellos mismos hazen a Sathanás

sacrificio del vano hablar y, lo que es peor, lo hazen de cosas que no puede[n]

dezillas sin vergüenga".

Capítulo l20tot'

EBV: "Itora perche ¡nn chonuerte lo lnmo il stoko fabullare ín oratione"

EBV, nota en rírabe al margen: Allah mú¡l ("Dios es Donador").

Se lee, en un claro error, "ley" por "rey".

EBV, nota en árabe al margen: Bi-AUah layy ("Pot Dios Vivo").

EBV, nota en á¡abe al margen: Sürat al-kalam ("Sura de la palabra").

t433

1434

t435
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"El fructo del vano habla¡ es debilitar el entendimiento de modo que

no queda hábil para recebir la verdad, ansí como el cavallo que esté enseñado a llevar

una onga de pesotoo no puede llevar cien libras de peso de piedras. Y lo que es

psor: como está enseñado a burlas, quando va ahaznr oración Sathaniís se las pone

en la imaginación, de modo que aviendo de llorar sus peccados para mover a Dios

a misericotdia'," y alcanzar perdón dellos, le provoca a saña porque le dé aflixi-

miento y le reprueve. ¡Guay de'*

Cap. I2I to 200 wantíng

"(EBV f.294) ...aquellos que burlan y hablan vanamente!

tntt EBV: "una onzia dí bon baze".

tott EBV, nota en árabe al margen: AUah qahár ("Dios es Victorioso").

t* En este punto se produce el salto más largo de EBS, puesto que reemprende
la redacción mediado el capítulo 200. Es un vacío que ya debió encontrarse el
copista de EBS, que en este momento anota: "Cap. l2I to 200 wanting". En nuestra
edición, continúa el texto con la traducción de esos capítulos a partir del texto de
EBV.
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Pero si Díos nuestro tíene en abominación a aquéllos qrc burlan y

hablan en vctlo, ¿en qué cuenta tendró a aquéIlos que murmwan y difatna¡t al

prójimo? ¿Y en qué esta.do estarán aquellos que tratan de pecar como asunto

ab solutament e nc e s ar io ?

¡O mwdo ínmuldo! , que na puedo comprender cuiznto serós castigado

por Díos'*'. yo he díctn que aquél que veas lacer penítencia debe dar sus

palabras a precío de oro".

Respondieron sus discíPulos :

hombre a precio de oro? Cierto que nadíe-

que se convertirá en avaro".

" ¿Pero quién compraró palabras del

¿Y córno lnró éI penitencia? Cierto

Respondíó Jesús: "vuestro corazón es tan pesado que no lo puedo

Ievantar. ¿Es necesarío que os dé el sentído de cada ma de mís palabras?

Entonces d.ad gracías a Dios que os he d.adot*' la gracia de conocer sus miste-

'onr EBV, nota en árabe al m¿rgen: YA iab:í1ad-dmyd la afdardní agrafa kayfa
yana$lttbu Attfuh ffAld bila. Mannu-lw ("¡O mundo inmundo! No alcanzo a saber

cómo te castigará Dios Altísimo. Gracias a Dios").

14.2 EBV, nota en árabe al margen: AUA6 mÉtt ("Dios es Donador").
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rlos.

Yo tn digo quc eI penitente deba vender sus palabras, mas debe

imagínar que cuando habla arroia oro. Conn rú gasta el oro mós que para las

cosas necesarías, no hablaró siru cuando (EBV f- 296) sea necesario hablar.

Como nadie gasta el oro en aquello que daña al cuerpo, así no h¿blaró de lo que

dana al alma".

(Capítulo I2I)'*'

"Cuando el presidente iwga al criminal que ln hecln arrestar y el

cancíIler escribe, decidme, ¿cónto lublaró este lwmbre?";

Respondíeron los díscípulos: "Hablaró con temor y con sentido para

ra levantar sispeclns sobre él; se guardará de no decir nada que desaire

alpresídente y buscaró decír Io que pudiera deiarle libre".

t*t EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-ínsat ("Sura del oyente").
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Respordió Jesús entonces: "Esto deberla lncer eI penitente para no

perder su alma. Dios ha dado a cada ltombre dos óngeles cotrro cancílleres para

escribir el ytn el bíen y el otro el t¡wt que hace el lnmbre'*- Entonces, si el

hombre quiere recíbir mísericordíat*t, quc vígíle su lablar mejor que vigila el

oro".

(EBv f.2e7) (Capítalo 122)'*

"En cwnnto a la avaricia, que se convierta en limosrw. En verdad os

digo que igtnl que el plomo tíene por fin el centro de la tierra, el avaro tiene por

fin et infierrat*', porque aI avaro Ie es imposíble poseer Io que lay en eI Paralso.

¿Sabéis por qué? Yo os lo díré.

t* EBV, nota en rírabe at margen: AUdh mÉ¡t ("Dios es Donador").

'*' EBV, nota el árabe al margen: 'Atáhu AItAh ffald ild banl Adam malakdni
wa-yaktubtui mAyaf atu an-nds miniayr wa-basr. Marmu-hu ("Dios Altísimo ha

dado dos iíngeles a los hijos de Adán y ellos escriben lo que hacen bien o mal las
gentes. Gracias a Dios").

t6 EBV, nota en árabe al margen: Siarat al-jasis fawá ("Sura del arrepen-
timiento del miserable").

t*? EBV, nota en árabe al margen: Yd iasís ("Oh miserable!").
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Vive Dios'*, en cuya presencia estó el ónírna mfa, aunque el avaro

calle con su lengua proclama por sus obras: No lwy otro Dios que yo'. En efecn,

tofu Io que tiene lo quíere gastcr en su placer sín consíderar su principio y su firwl,

y que nace desnuda y que murienda Io deiaró todo.

Decídme: Sí Herodes os díera w iardín a guardar y vosotros

quisierais dísponer como patrones, rc nantdando ningúnfruto a Herodes, y cuando

Herodes mandase por frutos vosotros cazaseis a los enviados, decidme, ¿rn os

constituirlais vosotros en reyes de este jardín? Cierto que sl. A la lnra os digo que

eI lnmbre avaro así se constituye en dios en lafacultad que Dios le hn dado.

La avarícía es wut sed del sentída. Como eIIa (EBV f. 289) vive de

placer y rn pucde coger su placer de Dios, quc estó escondído por el pecado de

ella, se esfuerza en anu$ar las cosas temporales, que consídera como su bien.

Ella es tanto nuis fuerte ctumto nuís está privada de Dios, porque la

toot EBV, nota en árube al margen: Bí-AUah lnly ("Por Dios Vivo").
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conversión del pecadort*o viene de Diostn*, el cual da la gracia de arrepentirse.

Corno dice Daid, padre nuestro: 'Esta cambio vienc de la diestra de Dios"ott.

Es necesario que os diga cómo es el hombre si queréis saber cómo

debe lwcer penitencia. Pero dentas hoy gracias a Díos que tns Ia hecho Ia gracia

de comunicar su voluntad por mís palabras".

Entonces, con las mtutos levantadas, dijo: "Seítor Dios Todopoderoso

y Misericordioso'ot', que por misericordía rlrr.s has creado d.óndorcs el grado de

lnmbres, tus servidores, con lafe de ru Nuncio verdadero'ott, t€ damos gracias

t{4s EBV, nota en rirabe al margen: Atldh badi i tawb ("Dios es la guía en el
arrepentimiento").

'nto EBV, nota en árabe al margen: Ld lawl ílla Auah- Ma¡mu-hu ("sólo Dios
tiene poder. Gracias a Dios").

¡45I sal 77 (76), 11.
EBV, nota en rírabe al malgen: Wa-AUahyaMann minyasd'i. Mannu-hu

("Dios guía por el buen camino que El quiere. Gracias a Dios").

t452 EBV, nota en rírabe al margen: Attdh sultdn, qadir'ald kull sdy' rahman,
tawwdba("Dios es Soberano. Todo lo puede. Es Misericordioso. Llama al arrepen-
timiento"),

'n" EBV, nota en árabe al margen: Rasúluta("Tu mensajero").
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por cadn beneficío tuyo y queremos a.dorarte a Tí solo todo el tíempo de nuestra

vida'nu,llorando nuestros pecados, laciendo oracíón, Iacierdo limosra, ayunan-

do, estudiando tu palabra, enseñando (EBV f. 299) a aquéllos que igrnran tu

Voluwad, sufriendo del mmdo por tu amor y metiendo la vida en la muerte por

servirte.

Tú, Señor, sólvanos de Satanós'*", de la carne y del mundo como

salvas a tus elegídas por tu amor, por el amor de tu Nuncioto*, por el cunl nos

las creado,y por el amor de todos tus santos y profetas".

Los discípulos respondían siempre: " ¡Así sea, esí sea, Señor! ¡Así

sea, oh Dios nuestro Misericordioso!"ot'.

EBV, nota en árabe al margen: Allah muobid ("Dios es Adorado").

EBV, nota en árabe al margen: Atldh hdfiz ("Dios es Guardador").

EBV, not¿ en árabe al margen: Rasúluka ("Tu Mensajero").

t"t EBV, nota en rírabe al margen: AUdh sultdnwa-rahrnan ("Dios es Soberano
y Misericordioso").

149

t455
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papínlo 123)'n'"

Al levantar el dla, el viernes de maíaru, Jesús convocó 4 sus

disclpulos después de la oracíón. Y le diio: "Sentémonos y, si place a Dios'ntt,

os diré qué es el hombre,puesto que loy lo creó delfango deltierra'*".

Estando todos sentados, JesúS continuo: "ParA dem'ostar a su!

criaturas su bondad, su misericordia, su omnipotencia, su liberalídad y su

justíciat*t, Dios nuestro hizo wa composición de cuatro cosas contrarías la una

a Ia otra, y lo hizo (EBV f. 300) en un objeto final que es el hombre. Y estas cosas

son la tíerra, el agua, el aire y el fuego, porque cada una atempera su exceso por

la otra. Hizo de estas cnt¿tro cosas un vaso que es el cuerpo del lnmbre, de carne,

huesos, sangre, médulas y piel, con nervios y venas, con tod,o su interior, en el cua,l

r4st EBV, nota en ¡írabe al margen: Súrat al-íjtiydra ("Sura de la libertad de

elegir").

tntt EBV, nota en árabe al margen: In {d' AUah ("Si Dios quiere").

'^ Cft.Gén 1, 26-31.
EBV, nota en árabe al mafgen: Jalaqa Alldh Adam min at-tin fi yawm

at-jumfa ("Dios creó a Adán del ba¡ro el viemes").

t*t EBV, nota en árabe al margen: Allilh karim wa-ralman wa-qadir wa-jayr

wa-oadil ("Dios es Generoso, Misericordioso, Poderoso, Bueno y Justo").
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Dios colocó el alma y eI sentido como las dos manos de esta vida, dantdo por

estancía al sentido todas las partes de cuerpo y difindiéndolo en él como el aceite.

AI atna le da por estancia eI corazón, donde unida con el sentido rige toda la vida.

Habiendo Dios criado asl al ltombret*, mete en él una luz que se

llama razón, que debe wtir la carne, el sentido y el alna con el único Jín de trabaiar

en servicio de Dios. Después, poniendo esta obra en el Paralso y síendo la razón

seducida por el sentido por obra de Satanós, la carne perdió el reposo, el sentido

perdió el placer del que vive y el alma perdió su belleza, y el hontbre se quedó en

este estado.

El sentido que ru es dirigido por la razón no se apacigua en el

trabajo; por el contrarío, busca (EBV f.301) el placer y sigue Ia lw que le

muestran los ojos. Pero como los ojos no pueden ver rruÍs que la vanidad, ella se

engaña y eligiendo las cosas terrenales peca.

t*t EBV, nota en rírabe al margen: Jala4 AAah Adam ("Dios creó a Adán")
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Para que la razón distinga eI bíen del mal y el verdadero placer'*,

es necesario que sea de nuevo ilwniorwda por la miserícordia de Dios. Cua¡tdo ella

le distíngue, eI pecador se convierte a penitencia. Pero dfgoos en verdad que si

Dios, Seínr nt¿estrote, no ilumínn el corazón del lnmbre, los razonamientos de

los lnmbres de ruda sirven".

Dijo Juan: "¿De qué sírven entonces las palabras del hombre?".

Respondió Jesús: "El hombre, en tanto que hombre, nadQ vale para

convertír a alguien a penítencia, pero en tanto que medio del que Dios se sirve, sí

convierte aI Inmbre. Aderruis, cono Dios obra secretamente en el hombre para su

salu.dt*t, es necesari"o escuclur a cada uno y recibirle como aquéI en que Dios

nos habla".

1463 EBV, nota en rírabe al margen: Allah tawwdba wa-Alldh balnd.a min
basara ("Dios es el que llama a rurepentirse y guía en el camino recto a quien
quiere").

t* EBV, nota en rirabe al margen: AUAL sultdn ("Dios es Soberano").

r.55 EBV, nota en árabe al margen: Ya'milu Allah modla ¡olo i ibn Adam.
Mannu-lw ("Dios Altísimo obra de forma invisible en los hijos de Adán. Gracias
a Dios").
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"Maestro, si por azar un (EBV f. 301) falso

bajo pretexto de enseiarrns, ¿qué debemos

(Capítulo 124)'*

Jesús respondió por similítud: "Un hombre vQ con su red a pescar.

Coge muclns peces, pero reclaza aquéllos que son malos'o"'. IJn hombre sale a

pescar, pero sólo eI grano que cae en buena tierra fructifica'*. Así debéis hacer:

escuchar a cad¿ uno, pero sólo recíbír la verdad, que sólo la verdad da fruto de

vidn eterno".

Respondió Andrés: "¿Pero cómo reconocer laverdad?"

Respondió Jesús: Recibid como verdadero todo aquello que es

146ó EBV, nota en rirabe al margen: Súrat odlam al*haqq ("Sura de la ciencia
de la verdad").

'*' cfr. Mt 13, 47-50.

'* Cfr. Mt 13,3-8; Mc 4,3-8; Lc 8, 5-8.
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conformc al Libro de Moisés. Que Dios es (Jrn, la verdad es ut74'*; en

consecucncía,la doctrírures uno, el sentido de la doctrira es uno, y esto es porquc

también es una la fe.

Yo os digo en verdad que si la verdnd rn hubiera sido borrada del

Líbro de Moisés, Dios rw habría dado el segwrdo Libro a David, padre (EBV f.

303) nuestro. Y si el libro de David no hubiera sído contaminado, Dios no me

habrla enviado eI Evangelío; que el Seínr Dios Nuestro es Inmutable'o'o y ha

tenido uta sola lengunto" para todos los hambres.

Entonces, cuando el nuncio de Díos venga'o", purificaró todo lo que

los íntplos lnyan contamínado en mí Líbro".

Respondió aquél que escribe: "Maestro, ¿qué laró eI lnrnbre cuando

la Ley esté contaminada y hable un falso profeta?" -

EBV, nota en árabe al margen: AIIdh wdhid wa-'dlam wdhid. wa-dln

wd(id. ("Dios es Uno, la verd¿d es una, la religión es una").

toto EBV, not¿ en árabe al margen: La. yajlaf AIIdh ("Dios no cambia")-

1471 EBV, nota en árabe al margen: AUah quddiis ("Dios es Santo").

tott EBV, nota en árabe al margen: Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").
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Respondíó Jesús: " ¡Grande es tu demandn, Barnaba! Te digo que

en tal üempo pocos se salvarón. Que los lnmbres no considerarón a Dios, que es

su fin. Víve Dioston, €n cuya presencía estó el ónima mía, tod.a dactrina que

desvía al hombre de su fin, que es Dios, es uwt doctrirn pésima.

Tú que has ofendido a Dios y que lo ofendes cada día, considera¡ás

tres cosas en la doctrina: el amor hacia Dios, la piedad hacia el prdimo y el odio

hacia uno mismo. Toda doctrina (EBV f. 304) contraria a estos tres puntos asú es

pésima".

(Capítulo l2í)'o'o

"Vuelvo a la avarícía, y os digo que cuando eI sentido quiere coger

una cosa o conservarla tenaztnente, díce la razón: 'EstQ cosa tendró un fin'. Es

evidente que si tiene un fin, es locura amarla y lay que amar y conservar aquello

que no tendró fin.

l4T3

1471

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en rírabe al m¿ugen:

Bi-AllAh layy ("Por Dios Vivo").

Súrat as-sadaqdf ("Sura de las limosnas").
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Que la avaricia se transforme en limostw. Quc la avaricia dé bien

lo que la reunido para el mat y que se guarde de que Su motn izquierda'{" ignore

lo que da su mano diestra'o'6. Los hipócritas cuanda hacen límosna quieren ser

vistos y alabo"dos por el muttdo. En verdad. son vanos, porque eS por lo que obra

por lo que eI hombre recibe la mcrced. Si el hombre quiere recibir alguna

cosato", es Dios quien la debe servir.

Guardaos cuando lncéis la limosna; considerad que (EBV f- 305)

todo lo que dóis por el amar de Díos se lo dais a Dios. No os desagrade el dar y

d.ad. to mejor que tenéis por amor de Dios. Decídme: ¿Queníais recibír de Dios

algutta cosa nnla?'0" Cierto eW w, ¡oh polvo y ceniza! Entonces, ¿cónn tenéis

'0" EBV, nota en ¿írabe al margen: IQd ardltum an tasdiqú a-düum bayda-kum
at-yanunl wa-ld yasmfu al-yasarl. Mattnu-hu ("Si queréis hacer la limosna, dad
con vuestra mano derecha y que vuestra mano izquierda no lo sepa. Gracias a
Dios").

1476 víd. Mt 6,3.

'ott EBV, nota en árabe al m¿ygen: l,a-manfa'altum aiiru-kum layhi. Mannu-

lea ("Aquél por el que hacéis algo os dará vuestro salario. Gracias a Dios").

tn* EBV, nota en rirabe al margen: Wa-iQñ ardltum min Alldh saya'tt ardltttnt
jayr al-asyd'u fa-í@ faoaltwn 

oamal as-sa.diqdt aomalú a;-spdiqat rnin al-iayr.

Matmu-lu ("Si deseáis algo de Dios, desead lo mejor; si hacéis caridad, hacedla de

algo bueno. Gracias a Dios").
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fe en voso¡os sí dais algttnos cosas malas por amor de Dios?to" Valdría nuis no

dar nad¿ qw dar cosas nalas.

En efecto, si rn daís ¡uda tenéis algu.ra excusa segtut eI mundo, pero

si dais algua cosa mala conservando para vosotros lo mejor', ¿cuól seró vuestra

excusa?'* Y esto es ctuü7to he de deciros acerca de la penitencia".

Respondió Bartolomé: "¿Cwinto tiempo debe durar la penitencia?"

Respondió Jesús: "EI Inmbre debe arrepentírse y Inver penitencia

míentras sea encontrado en esta¿o de pecado. Como ta vída humana siempre peca,

asl siempre debe hacer penitencia, a menos que queróís hacer ¡ruí's caso de vuestos

zapatos que de vuestra alma, ya que los reparáis cada vez que se estropean".

'ote EBV, nota en rárabe al margen: Man ay dln'anda-hu yatrbagi an yasaddíq
("¿Qué es su religión para que dé cosas malas? Gracias a Dios ").

1¿'s) EBV, nota en árabe al margen: IdA otium AIIah tdald min al-iabd'is mfr
qulturnoanda AUA|nodla. Ma¡uu-hu. ("Si dais a Dios Altísimo lo malo, ¿qué üréis
delante de Dios Altísimo? Gracias a Dios").
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(EBV f.346) (Capítulo 126)'*'

Habienda convocado a sus díscípulos'*" Jesrh les envió de d.os en

dost*t por la región de Israel ücíendo: "ld y predicad corno habéis entendid.o".

Ellos se inclinaron y éI les puso la mono en Ia cabeza diciendo: "En

nombre de Dios'* dad la sanidad a los enfermos, ecla.d a los demoniost*t y

rectifica-d a Israel a mi respecto, diciéndole lo que he dícho delante del Pontífice".

Partteron todos, salvo aquél que escribe, con Jacobo y Juan. Fueron

por toda la Ju.dea predícando la penitencia como les lnbía dicln Jesús, sanando

toda suerte de enfermeda.d, de tal manera que fueron confirrndas en Israel las

r48r EBV, nota en árabe al margen: Súrat Id Sariku-ftu ("Sura de 'No hay

asociados [a Dios]").

te víd. Lc 9, 1 (Mt 10, 1; Mc 6,7).

¡483 vid. I.c, 10, l; Mc 6,7.

t* EBV, nota en árabe al margen: Bi-IÜni Audh ("con permiso de Dios").

t48s Lc 9, 1; Mt 10, 1.
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palabras de Jesús: "Dios es Urn y Jesús es profeta de Dios"'*, viéndoles una

gron mtttitud lacer a4uello que Jesús lacla en el satar a los enfermos.

Pero |os hijos del diabto encontraron otro r¡ndo de perseguir aJesús,

y ellos eran los sacerdotes y los escríbas. Comenzaron a decir que Jesús aspíraba

a rein¿r sobre Israel. Pero temían (EBV f. 307) a la plebe'*', Por Io que en

secreto trataban contra Jesús.

Recorrida Ju.dea, los dísclpulos retornaron a Jesús. Ét los recibió

como un padre recibe a sus hiios, diciéndoles: "Decidme qué In hecho el Señor

nuestro Diost*. Cíerto que he visto a Satanós caer a vuestros píes; le pisasteis

como el vinatero a la uva".

Respol"dieron: "Maestro, hemos sanado infinitos enfermas y arrojad-o

muclas demonios que atormentaban a los lnmbres"'*.

'* EBV, nota en rárabe al margen: Allúh ahad wa-olsd rasulu ("Dios es Uno

y Jesús es un mensajero").

'*' cfr.Mt 21, 46 (Mc 12, 12; l-c, 20, 19).

t* EBV, nota en árabe al margen: AUah sUltdn ("DiOS eS SOberano").

t& Vid. Lc 10. 17-18.
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Dijo Jesús: "Dios os perdoneton, herm'anos, pues habéís pecad'o al

decir 'hemos sanado'; es Dios quien Ia hecln todo".

Respondíeron ellos: "Hemas ltablado como los tontos. Enséñarcs

entonces córno debemos hablar".

Respondió Jesús: "En toda buena acción dí: 'Dios Ia heclto"o",

y en toda mala acción di: To he pecado"'.

Dijeron los discípulos: "Asl lo haremos".

A la hora dijo Jesús: " ¿Y qué ha hecln Israel después de haber visto

a Dios hacer por las mtutos de tantos lwmbres lo que lw hecln por Ia mías?".

Respo¡díeron los discfpulos: "Dícen que hay un solo Dios y que tú

eres profeta de Dios"'ott.

'o' EBV, nota en rírabe al margen: Allah gafúr ("Dios es Perdonador")-

r4et EBV, nota en árabe al margen: Alldh wall 7"Dios es Señor").

tn" EBV, nota en rírabe al margen: Allfuh ahad wa-'isd rasüIu ("Dios es Uno
y Jesús es un mensajero").
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Respondíó Jesús, alegre el semblante: "Bendito sea el Santo Nombre

de Dios'n" que tn lw despreciado el deseo de (EBV f. 308) su servidor".

Dicln esto, fueron a reposar.

(Capítulo 127)'o%

Dejó Jesús el desierto y entró en Jerusalén. Tod.o el pueblo corrió

al templo por verlo. Después de la lectura de los Salmos, Jesús subió al pináculo

en el sítio donde estaba el escriba; y hechn seínl de silencio con la marc dijo:

"Herm.anos, bendíto sea el Santo Nontbre de Dios'ott que tns lta creado del fango

de la tierra y no de espírítu ardiente, porque pecando encontranws misericordia

cerca de Dios'on, y Sataruís rn la encontraró januís, pues es incorregíble en su

soberbia, diciendo siempre ser ¡nble por ser espírítu ardíente.

1493

t4x

Adán").

t495

t49ó

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

Bísmí-I-Laft ("En el nombre de Dios").

Sürat baní edam ("Sura de los hijos de

Bísmi-l-Lóñ ("En el nombre de Dios").

Allhh rahman ("Dios es Misericordioso").
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¿Habéís entendído, hermanas, lo que rutestro pa.dre David dice de

nuestro Dios?: qu¿ Ét la recordado que somos polvo'not , que nuestro espfritu va

y rn vuelve'oo y que es por esto por lo que nos ha hecho miserícordia? Biena-

venturados aquéllos que cotacen estas palabras, porque ellos rn pecarón jamás

contra su Seinr. Como ellos se atepienten después de su pecado, éste rn du¡a.

¡Guay de aquéllos (EBV f. 309) que se enaltecen, que ellos serón

humillados'on en las ardíentes brasas del infierno! Decidme, hermanos, ¿por qué

se enaltecen? ¿Estó alguno bien aqul en la tierra? Cierto no. Coma dice Salomón,

profeta de Dios: Todo lo que estó bajo el sol es vanid.a.d"t*.

Pero si las cosas del mwdo no prestan razón para enaltecernos en

el corazón, todaúa menos razones da nuestra vida, que es atormentada por muchas

miserias. Todas las criaturas inferiores al lnmbre luchan en efecto contra nosotros.

¡Oh cuóntos Ia matado el verano ardiente! ¡Cuóntos ha matado el ínvierrn géIido

1497

t49E

Sal 103 QAz),14.

Sal 78 Q7),39.

Cfr. Mt 23, 12 (I-c 18, 14).

fu l  1,2.1500
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yf r lo ! ¡Cu 'ón toshansídomuer tospore l rayoye lg ran izo ! ¡Cuóntos |wns ido

htndídos en eI nar por lo impetuoso del viento! ¡cuóntos son muertos por la peste!'

porella¡¡lbre,devorafusporlasfieras,mord'idosporlasserpientes,ahogadaspor

los alimentos! ¡oh infetiz lwrnbre, que se etwltece labiendo tantos coúrapesos púra

ser asedíado por todas las criaturas en todo lugar!

¿Peroquédiréd'elacarneyelsent ido,quesólodesean(EBvf.3l0)

ín íqu id 'ad?¿Yde lmwdo,quenoo f reces inopecado?¿Yde los réprobos ,que

simiendo a satanás persiguen a aquél que vive según ta Ley de Dios? cierto' oh

hermanws, que si et hombre abriera los ojos''o,, como dice nuestro padre David,

rn pecarla iamás"*'

Eral tecerseensucorazón|aesotracosaquecerrar lapuertaala

p iedadya lamiser i co rd iadeDios ,qu ,eno leperdonaró ,D iceDav id ,padre

nuestro, que nuestro Dios |a recordado que somos polvo y que nuestro espíritu va

y ra vuelverr*. Luego aquét CPe se enaltece níega que es polvo' Corno no

Sal 91 (90)' 8-

Eclo 7,40.

Vid. suPra' notas 1497 Y 1498'
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reconoce la necesídad. en que se encuentra, rc pide ayuda e irríta a Dios, su auxí-

lio"n.

Víve Díosttot, €rr cuya presencia estó el óni¡¡ta mla, que Díos

perdonarfa a Sata¡tós si Satanás reconociera su miseria y denandara misericordia

a suCreador, que es Bendito eternomente".

(EBv f.3n) (capítula 128)"*

"Entonces, hermanos, yo hombre, polvo y barro quc camirn sobre la

tierra os dígo: ¡Haced penítencia y recotnced vuestros pecados! Yo sé, hermnnos,

que Satanós os lut engaíwdo por medío de la milícía romara cwndo os dijo que yo

era Dios.

tt* EBV, nota en árabe al margen:

tt' EBV, nota en rírabe al margen:

'* EBV, nota en árabe al margen:
'No adorarás a los ídolos"'),

AUdh ral.tím ("Dios es Compasivo").

Bí-AUah lavy ("Por Dios Vivo").

Súrat lí-ld ta'bhu.du as-sarutma ("Sura de
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Pero guardaos de creerles: ellos han caída en la maldición de

Diostnt sirvierúo a dioses falsos y mentirosos, como les imprecó Davíd, padre

nuestro: 'Los dioses de las rwciones son de plata y oro, obra de sw rnarns; ellos

tíenen ojos y no ven, tienen orejas y no oyen, tíenen naríz y no huelen, tienen boca

y no comen, tienen lengua y rn habtan, tienen monos y rlo toc(n, tienen pies y rn

camínan'. Por esto díce David, padre rutestro, rogando a nilestro Dios vivott*:

'Se parrecen a aquéllos que les lnn hecln y se conflan a ellos"o.

¡Oh soberbia irau.dita ésta del lnmbre!, el cual (EBV f. 312) siendo

crea-do por Díos de la tíerra, olvida su condición y quiere lacer un dios a su placer,

de donde se burlan de Dios tácitamente. Es como sí dijeran: No es de utilídad

nínguna servir a Díos', que esto demuestran claramente sus obras.

A esto quería reduciros Sataruis, hermanos, haciéndoos creer que yo

soy Dios, porque no pudiendo crear una mosca y síendo temporal y mortal, tu) os

puedo dar ní uno utilídad. Si yo mísmo necesito de toda cosa, ¿cómo os ayudaría

ttt EBV, nota en árabe al margen: Laonat oald-l-muírikín ("La maldición de
Dios para los asociadores [de algo o alguien a Dios]").

t50t EBV, nota en rírabe al m¿Irgen: AUah ftnyy ("Dios es Vivo").

' *  Sal  115 (113),4-8.
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en todo, Comt) es propío de DíoS? Pero nosotros, que tenemos a nulstro DioS

Grande que lo lw crea.do todo por su palabra"'o, nos burlamos d,e los gentiles y

de sus üoses.

Dos hombres se quedaron aqul en el templo para reznr: utn era

faríseo y el otro publicanottt'. Elfaríseo se queü cerca del santuario. Orardo

con la cara alta dice: Te doy gracías, Seinr mí Diosttt', que yo n soy coma los

otros h.ombres pecadores, y particularmente (EBV f.313) como este publicano:

ellos hacen toda suerte de maldades. Yo ayuno dos veces a la semarta y doy la

décima pa.rte de tod.o lo que poseo'.

EI publicatú estaba lejos, prosternado en tierra, y golpetíndose el

pecln decla con la cara inclíruda: 'Señor, tn soy digra de contemplar el cielo ni

tu santunrio, porque he pecado mucln. Ten miserícordía de mí'.

1510 EBV, nota en árabe al margen: AUdh akbar. Jalaqa kull sdy'. Lá qawwat
íll7 bí-AIIAh. Mannu-l¡¿ ("Dios es m¿ís Grande, ha creado todas las cosas. No se
puede nada sino por Dios. Gracias a Dios").

¡5¡r Lc lB, lo-14.

t5t2 EBV, nota en árabe al margen: AUah sukan ("Dios es Soberano").
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En verdad os digo que el publícatto deió el templo rnejor quz el

faríseo, que Dios raestro te justíficó perdonándole todos sus pecados"". Pero el

fariseo lo dejó peor que el publicarc, porque Dios rutestro lo reprobó, teniendo sus

obras en abominación".

(Capítulo 129)"'o

" ¿Se glorificará el hacln de laber cortado la vegetación donde el

Inmbre Ia hecho m jardln? Cíerto no, qtre es el lnmbre quien todo Io lw lucln

con sus mÍutas, incluida el tacha. Y tú, hombre, te glorificas (EBV f' 3lll de

haber h¿cho algo bien, aunque Dios nuestro te lw creado a partir del barro"" y

Iu operado en tí todo eI bien que ha hecln-

¿Por qué desprecias a tu próiimo? ¿No sabes que si Dios no te

tttt EBV, nota en rírabe al margen: AUah'alim ("Dios es Sabio")'

tttt EBV, nota en rirabe al margen: Súrat al-gdrur ("Sura del soberbio")-

1515 EBV, nota en árabe al margen: Jataqa Adam AllAh min in. Mann¿-hu

("Dios creó a Adrin del barro. Gracias a Dios").
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gurd.a de Satanós serds peor qu.e Satanós?"to ¿No sabes que un solo pecado

transforma al mós belto de los ángeles en el más Inrrible de los dernoníos? ¿Y que

transformó en maldíto al rruís perfecto hombre quc virn al mundo, que fue Ad.ón,

sometiéndole a él y a toda su descendencia a todo lo que sufrimos? ¿Que decreto

tienes tú que te permite vivir a tu placer sin temer a na.die? ¡Gwy de ti, barro, que

por haber querido etwltecerte sobre Dios, tu Creadar, serós postrado a los pies de

Satanás, tu tentador! " .

Dicho esto, Jesús hizo oración, teniendo las manos levantadas hacia

el seínr. Y todo elpueblo decía: "Así sel. Asf sea".

(EBV f.315) Cuando él acabó Ia oración, descendíé del piruículo y le fueron

presentados muchos enfermos, a los cuales dio la sanída.d, y se partíó del Templo.

Sinnn el leproso, al que Jesus habla curado, Ie invitó a comer el

pan"". Los sacerdotes y escribas que odiaban a Jesús contaron a la milicia

romona lo que Jesús labla diclto contra sus dioses. Y buscaron un nwdo de

EBV, nota en rárabe al margen: Attúh lalíz (Oios es Guardador").

Mt 26,6; Mc 14, 3.r5t7
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nlatarlo, pero ro lo lallaban porque temlan a la plebett'"

Entrado Jesús en casa de Sinún se pusieron en Ia mesa"'o; y

comiendo he aqul que urut mujer de nombre María, pecadora públíca, entró en Ia

casa. Postra.da en tíerra detrós de los pies de Jesús, con sus lógrimas le lavaba y

con ungüento precioso le ungfa y con los cabellos de su cabeza le secaba. Se

escandalizaron Simón y todos los que comían, y en su corazón declan: "Si él fuera

profeta corncerla quién y córno es esta mujer y (EBV f. 3/,6) rn se deiarfa tocar".

A la hora díjo Jesús a.Simón: "Yo te diré ma cosa"

Respondió Simón: "Habla, ¡oh Maestro!, que yo deseo tu palabra".

"'" Cfr.Mt 21, 46 Mc 12, 12; l-c, 22, 2).

rs¡e El texto sigue k 7, 36-50, con el añadido de Mt 26, 6 (Mc 14, 3)
identificando al anfitrión con Simón el leproso, y la nominación de la pecadora como
"María", identific¿índola con María Magdalena (I-c 8, 2) y Muía la hermana de
Láa:a¡o (víd. capítulo 205).
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(capínlo 130)"*

Díjo Jesús: "Era una vez w¿ lumbre que tenla dos deudorestt".

Urn le debía cincuenta dineros y el otro quíníentos. Como no tenían nada con qué

pagar, movido a misericordia, da a los dos su deuda. ¿Quién amaró mós a su

acreedor?".

Respondió Sinnn: "Aquél a quien fue dada la detüa mayor" -

Dijo Jesús: "Has ücho bien. Y te digo: considera a esta mujer ígual

que a ti mísmo, porque los dos sois deudores de Dios, eI urn por la lepra del

cuerpo y el oto por Ia lepra del alma, esto es, el pecad.o. Llern de misericordia

por mis oracionestt", Dios nuestro Seíwr lw qucrido sarut en tí el cuerpo y en

ella eI alma. (EBV f. 317) Pero tú, tú me amas poco porque poco lns recibido.

Cuando entré en tu cesa, no me diste un beso ní me ungiste la cabeza. Pero esta

mujer, has visto que nada más entrada en tu casa se ha postrado a mis pies; ella

ttto EBV, nota en rírabe al mafgen: Sürat al-wahhñb ("Sura del gratificador").

t52t l-c, 7 ,41-50.

t5¿' EBV, nota en árab€ at margen:
Generoso. Dios es Soberano").

AUah knrím. AUah sul¡dn ("Dios es
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los ln lavado con sus lógrímas y los la mgído con un wrgíiento precioso. En

verdad te dígo que le son perdonados mucltos pecados porque ella ha arnado

mucho".

Y volvíéndose a la muier diio: "Vete en paz, que el Señor nuestro

Dios te laperdonado tus pecadostt". Pero guórdate de no pecar mós. Tufe te

ha salvad.o".

(Capítulo I3l)"

Después de la oracíón de la noche, los disclpulos se aproximaron a

Jesús y dijeron: "Maestro, ¿córno debemos lacer para ahuyentar la soberbia?".

Respondió Jesús: " ¿Habéis visto a un pobre invitado por un príncipe

a comer el pan?".

"' EBV, nota en árabe al margen:
y Perdonador").

tt' EBV, nota en árabe al margen:

AUdh sultdn wa-gafúr ("Dios es Soberano

Súrat safald ("Sura de la humildad").
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Respondíó Juan: (EBV f. 318) "Yo he comido el pan de Herodes,

porque antes de cottocerte iba pecando y vendla el pescado a lafamilia de Herodes.

Un día que daba una comida, Ilevé w bello pez y él me hízo quedarftu para comer".

A la Inra diio Jesús: "¿Cómo? ¿Has comido el pan de los infieles?

¡Que Dios te perdone, hnnltt" Pero díme, ¿cómo te cotnportaste en la mesa?

¿Buscaste el ver el lugar mós lnnorable? ¿Pediste los alímentos mós delícados?

¿Hablaste sin ser interrogado? ¿Pensaste que eras más digrn que los demás de

sentarte a la mesal".

Respondió Juan: "Víve Diostt'o que víér'tdome, vil peca^d,or mal

vestido, sentado entre los barones del rey, no osaba levantar los ojos. Después,

habiéndome dado el rey un trozo de carne, me parecla que el mmdo me caía sobre

Ia cabeza por Ia grandeza del favor. Digo en verdad que si el rey hubiera sid"o de

nuestra ley (EBV f. 319) hubiera querido servírle todo el tiempo de mi vida".

Grító Jesús: " ¡Cóllate Juan, porque tenn que Dios rns trague coma

EBV, nota en rárabe al margen:

EBV, nota en ¡árabe al margen:

AUAh gafúr ("Dios es Perdonador").

Bi-Alldh hayy ("Por Dios Vivo").
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a Abirón""' a causa de nuestra soberbia!"

Ins discípulos temblaron de espanto a las palabras de Jesús.

Despucs arwdió: Temamos a Dios que rc rús trague a causa de nuestra soberbia.

Hermantos, twbéís oído a Jrwt y cóttto se lace en la casa de wt príncipe- ¡Gwy de

los hombres quc vienen aI muttdo, porque vivíendo en la soberbia rnorirón en la

ignominia e irán a la confusión!

Este mund.o, en efecto, es uno casa donde Dios invita a los hombres

a com-er: todos los santos y profetas de Dios han comido. Yo os digo en verdad:

todo Io que recibe eI lnmbre,lo recibe de Dios. El lnmbre debería estar con sumo

humildad, reconociendo su vileza y la grandeza de Díosttu, y el gran beneficío que

Iwce alirnentá.ndonos. Entonces, no es llcüo al lnmbre decir: '¿Por qué lace así

y por que dice eso en el multdoT'. Por el contrarío, que se mire a sí mismo y que

se reconozca (EBV f.320) índigrn, cono) enverdad es, de estar en eI mwtdo a la

mesa de Díos.

1527

152t

Señor").

Cf. Núm 16,l-34.

EBV, nota en árabe al margen: AttAh trnbir wa-wall ("Dios es Grande y
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Vive Díostt", €f, cuya presencía estó el óníma mfa, que en este

mmdo no se recibe de Diostt* cosa pequeia que el hombre rc deba dar su vida

en recompensa por el amor de Dios.

Vive Diostttt que tú rn las peca"do, Juan, comiendo con Herodes,

que Dios te la díspuesto para que seas nu.estro moestro y de todo aquél que teme

a Dios".

Hecln así, dijo Jesús a sus disclpulos de vivir en el mundo cr¡nn vivió

Juan en casa de Herodes cunndo comió eI pan con é1, y, en verdad, estaréis en todo

prívadas de soberbía.

(Capítulo 132)

Caminando Jesús por el mar de Galilea, fue rodeado por una gran

tt" EBV, nota en árabe al margen: Bi-AUah layy ("Por Dios Vivo").

"' EBV, nota en árabe al margen: AUAU muogí ("Dios es Donador").

t53r EBV, nota en rirabe al margen: Bi-AUah lnyy ("Por Dios Vivo").
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multítttd de gente. Entonces mantó en una barca que se alejó m poco de la orilla,

y se detuvo cerca de Ia tierra para que se pudíera olr la voz de Jesús. (EBV f. 321)

Todos se acercaron al nur y se sentaron esperando su palabra.

Habiendo abierto la boca, díio: "He aqul que salió el sembra-

dor"". Caminando, urut parte de las semillas cayó sobre el camirn; ella fuc

pisad.a por los hombres y comída por los póiaros.

Una parte cayó sobre las piedras, y estando alll, como no labla

humeda.d, fue secada por el sol.

Urw parte cayó en los setos, donde crecien^do las espinas altogaron

las semillas.

Y parte cayó en tierra buena y produjo hasta treinta, sesenta y

cien""t'.

t"t Mt 13, 3-8 (Mc 4, 3-8; L¡ 8, 5-8).

1533 Fn Mt 13, 8 el orden es inverso. Esta ordenación corresponde a Mc 4, 8.
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Dijo Jesús de nuevo: "He aqul que wL padre de familía sembró buen

grarn en su campo"*. Después, durmiendo los siervos del buen hombre, el

enemigo de su patrón vino y sembró cízaía sobre la buena semilla.

Cuanda el grano crecíó, se vío una gran cantidad de cizaña crecida

entre el grano. Ins siervos se aproximaron a su patrón y diieron: 'Seítor, 
¿rn

sembraste buerns semillas en tu campo? Entonces, ¿por qué ha crecido utn gran

cantidad de cizaía?'.

Respordíó el patrón: 'He sembrado buen grano, (EBV f. 322) pero

mientras dormfan los lnmbres, el enemigo del hombre vino y sembró la cizaña sobre

el grano'.

Díjeron los síervos: '¿Quieres que vayamos a retirar la cizaña del

trigo?'.

Respondió el patrón: 'No lo hagóis, porque arrancaréis al mismo

tiempo eI grarn. Por el contrario, aguardad que venga el tiempo de la recogida y

"* Mt t3,24-30.
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a la Inra iréis quítando Ia cizaña del gratto y la anojaréis al fuego, y en cunnto al

trigo, lo meteréís en mí granero"'.

Dijo Jesús de nuevo: "Mttchos hombres salieron a vender los

higostttt. IJru vez en Ia plaza, he aqul que los lwmbres ¡to buscaban buenos

higos, sino bellas lajas. Por esto, los lnntbres rn pudieron vender los hígos. Visto

esto, un malvado ciudadano díjo: 'Cierto que puedo hacerme rico'.

Llamó entonces a dos de sus hijos y fueron a recoger urur gran

cantida.d de hojas con hígos malos. Las vendieron a precio de oro ya que los

hombres apreciaban mós las Injas. Y comiendo los higos, los hombres cayeron muy

gravemeüe enfermos".

Dijo Jesús de nuevo: "He aquí que (EBV f. 323) un ciudadano"'o

tenía una fuente de la que todos los vecinos recibían agua para lavar sus inmundi-

cias, pero el ciudadarn dejó pudrirse su propía vestimente".

Parábola apócrifa.

Idem.
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Dijo Jesús de nuevo: "Dos hombres salíeron a vender las ma¡ua-

nastt". IJrc quería vender la piel de la mflruarut a precío de oro, sin ocuparse

de la pulpa; el otro buscaba dar las mttruawts recibíendo sólo utt poco de pan para

el víaje. Pero los Inmbres compraran la píel de las motaaruts a precio de oro, sin

ocuparse de aquel que se las querla dar; todavla ntós, lo desprecíaron".

Asl, ese dfa, Jesús habló a Ia plebe en paróbolas"u. Habiéndola

despedido, marchó con sus díscípulos a Naín, donde había resucitada aI hiio de la

viuda. Ét y su mad,re le recíbíeron en su casa y le strvieron.

(capínlo 133)""

Se aproxímaron los dísclpulos a Jesús y le interrogaron: "Maestro,

danos el signíficado de las paróbolas que las dicln a Ia plebe".

"t' Idem.

t5* Mt 13,34; Mc 4,33.

tt" EBV, nota en árabe al margen: Súrc ("Sura").
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Respondió (EBV f. 324) Jesús: "La lara de orar se acerca, pero

hecha la oracíón de la tarde, os díré el sentido de las parábolas"-

Hecla la oracíón, Ios discípulos se acercaron a Jesth. El les dtio:

"El hombre que síembra sobre el camino, sobre las piedras, sobre las espíras y en

la tierra buera es eI que enseña la palabra de Dios. Ella cae sobre un gran número

de hombres.

EIla cae sobre el camírn cuando llega a las orejas de los marineros

y de los mercaderes, a los cuales Satanós quita de su memoria la palabra de Dios

a causa de sus largos viajes y de la diversidad de ruciones que frecuentan.

Ella cae sobre las píedras cuando llega a las orejas de los cortesanos,

porque ésta tn penetra en ellos a causa del gran cuidado que tomttn en servir el

cuerpo del prlncípe. Si bíen guardan alguna memoria de la palabra de Díos, la

olvídan desde que tíenen algu.nas tribulaciones. Y, no sírvíe¡tdo'*, no pueden

t* EBV, nota en árabe al margen: Man Id yaomalú AUdh tddld ld yamlan an
yatlabu'awnd AtlAh taodld. Maruu-hu ("Aquél que no sirve a Dios Altísimo no
puede pedir ayuda a Dios Altísimo. Gracias a Dios").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



385

esperar ayuda"nt.

ElIa cae en las espiras (EBv f. 325) cuanda llega a las oreias de

aquéltos que amon su propía vida. Y sí Ia palabra de Dios crece en ellos, cuando

los deseos carnales crecen, ellos abandanan la bu¿ra semilla de la palabra de Dios,

porquc las satísfacciones carrules lacen abandonar la palabra de Dios.

Ia palabra de Díos cae en la tíerra buerw cuando llega a las oreias

de aquéllos que creen en Dios: ella lnce entonces fruto de vida eterna. Yo os digo

en verdnd que, en todo estado, si el lnmbre cree en Dios, la palabra de Dios haró

fruto en él'*'.

En cu¿nto a este padre de familia, os digo en verda.d que es Dios,

nuestro Señor, pa"dre de toda cosa por haber creado toda cosa. Pero no es padre

por ncüuralezA, yA que no coryorta movimiento, y sin mavímiento no Se puede

engendrar. Éste es nuestro Dios entoncesl:At, a quíenpertenece este mwdo. Y el

r54r EBv, nota en árabe al m¿Irgen:

te2 Mt 13, 18-23 (Mc 4, L3-2o;
diferente.

tr3 EBV, nota en árabe al margen:

AUAí muoin ("Dios es Auxiliador").

Lc 8, ll-25), enmarcado en un contexto

AUdh sulta¡t ("Dios es Soberano").
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campo donde sientbra son los lnmbres y la semilla es la palabra de Díos.

Cuando los doctores desdeñan (EBV f. 326) la predicación de la

palabra de Dios para ocuparse de los negocíos del mu¡tdo, Satanús síembra el error

en el corazón de los Inmbres. Y asl es que son nacidas infinitas sectas de acelerada

doctrina.

Los santos y profetas gritaron: 'Seitor, 
¿no lns dado una buena

doctrína a los hombres? ¿Por qué entonces hay tantos errores?'.

Respondió Díos: To he dado'* utw buena doctrina a los hombres,

pero mientras que los hombres estén entregados a la vanídad, Satanós ha sembrado

errores para cancelar mí Ley'.

Dijeron los santos: 'Seítar, nosotros díspersaremas estos errores

destruyendo a los lnmbres'.

Respondió Díos: No Io lwgóis, porque los fieles estón de tal manera

t* EBV, nota en árabe al margen: AUah muotí ("Dios es Donador").
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tnidos a los irfieles por parentesco que se perderla el fiel con el infiel. Pero

esperad al Juicio. En ese tíempo, los infieles serón reunidos por mis ángeles y serón

envia.dos al ínfierrc con Satanás. (EBV f. 327) Y los buerns fieles vendrón a mi

Reírc. Es cierto que muclns pa.dres infieles engendran hiios fieles, por los cuales

Dios esperat*t qu, el munfu haga penítencia".

(Capítulo 134)

"Aquéllos que llevan los buenos higos son los verdaderos doctores que

predican Ia bueru d.octrina, pero el mundo, que se complace en las mentiras, busca

aI tada de los doctores las lnjas de bellas palabras y de adulación. Viendo esto,

Satanós se une a la carne y al sentída y lleva gran copia de ltoias, que es la

cantidad de cosas terrenales en las cuales se coge el pecado. Recibíé¡tdole, el

hombre cae enfermo y se díspone a la muerte eterrut-

El ciudadarn que tíene el aguo y que la da a los otros para que su

agua lwe sus impurezas mientras que él deja pudrirse sus vestimentas, es el doctor

ttt EBV, nota en rárabe al margen: AUah saáir ("Dios es Paciente").
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que predíca la penitencía de otros y él síempre está en pecada. ¡Oh (EBV f. 328)

mlsero!, porque no son los óngeles, sino su propía lengua la que escribe en el aíre

la pena que le conviene. Sí utto tuviese la lengua de un elefante y el resto del

cuerpofuese pequeño como una lnrmiga, ¿rn serla manstruoso? Cierto que sí. En

verdad os digo que es todavfa ntós monstruaso aquél que predica a otros la

penítencia pero que no se arrepiente de sus propios pecados.

¿Y esos dos hombres que venden las maraanas? Urn predica por

amor de Dios y no adula a nadie. Por eI contrario, predica en verdad y no busca

sirn el alimento del pobre. Vive Diost*, €fl cuya presencía estó el ónima mía,

que tal hombre rn es bíen recibído por el mundo, sirn que ademós es despreciado.

Pero aquél quc vende Ia piel a peso de oro y que da la r¡awana, es

aquéI que predica por placer a los Inntbres. Adulando al mwtdo, pierde el alma

que acepta su adulacíón. ¡Cuantos se han perdido así!".

A la hora aquél que escribe respondió: (EBV f. 329) "¿Cómo se

debe escuchar la palabra de Dios y cómo se debe conncer al que predica por anwr

rró EBV, nota en árabe al margen: Bi-AIldh layy ("Por Dios Vivo").
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de Dios?"

Respondió Jesus: "Se debe escuclnr al que predica cu.ando predíca

bueta dacyina, como sí Dios hablase por su boca. Pero de aquél que no reprende

sus pecados y, por el contrario, elige a las personas adulóndolas, se debe huir conw

de u¡u lorríble serpíente, porque en verdad enveneno el corazón humarn-

¿Comprendéis?

Yo os digo en verdad que asl conw el herido rú tíene necesidad de

bellos vendajes para curar sus llagas, sirn mós bien de buen ungüento, ígualmente

el pecadar no tiene necesidad de bellos discursos, sirn mós bien de buenas

reprensiones para que cese de pecar".

(Capítulo 135)'*'

A la lnra diio Pedro: "Maesto, para que el hombre huya del

ttf EBV, nota en rírabe al'mafgen: Súrat'aQtb iantalwm ("Sura del castigo

en el infierno").
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pecado, dirns cómo serdn atormentados los conde¡tados y cwinto tíempo estarán en

el ínfierno".

(EBV f. fiA) Respondió Jesús: "Pedro, grande es tu demanda; por

tanto, si place a Dios, te respond,eré.

Sabed pues que el infierno es uno, si bien tiene siete círculos puestos

wn debajo del otro. Se encuentran síete penas coftn hay siete suertes de pecados

que Satanós hn engendrado conw las siete puertas del infierno.

En efecto, el orgulloso, que es el mós alto de corazón, será

precipitado en el círculo mós bajo pasando por todos los círculos intermedíos y

sufriendo tod.as las penas que allí se encuentrant*. Cotno se esfuerza aquí bajo

en ser superior a Díos queriendo lncer a su modo aquello que Dios mand.a, y coma

no quiere reconocer a ningún superior, él seró puesto bajo los píes de Satanás y sus

diablos, que le pisarón como a la uva cua¡tdo se lwce el virn. Y seró siempre

puesto en burla y chanza por los diablos.

ls EBV, nota en rirabe al margen: Mutal<nbir'aqib ("Castigo del orgulloso").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



39r

El envidíoso'*' (EBV f. 331) que rumía aquí abajo del bien del

prójínto y se alegra de su mal, descend.eró aI sexto cfrculo; seró roldo por wu gran

cantid.ad de serpíentes ínfernales, y le pareceró que todo el que estó en eI ínfierrn

toma alegría de su tormento, y se afligiró de rc ser descendido al séptimo círculo.

Quc sí bien los condenndos rn pueden tener alegría de ninguna m.anera, la justicia

de Díos haró que el míserable envídioso les vea asl. Conn a.quel que cree ver en

sueías a alguien que le desprecia y le atormenta, asl seró para el miserable

envidioso: alll donde no hay ninguta alegrfa le pareceró que todos se regocíjan de

su maldición y se afligen de que no le vaya peor.

El avaro'sto descenderó al quinto círculo, donde sufrirá wn pobreza

extremo, como la sufriró el ríco epulón. Para acrecentar su tormento,los demonios

le ofrecerón aquello que desee, pero cunnd.o lo tenga entre las manos otos diablos

se lo quitarón de las manos con víolencia con estas (EBV f. 332) palabras:

'Recuerda que tú rn hns querido dnr por annr de Dios. Así ahora Dios no quiere

que tú recibas'.

1549

t550

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en ¿írabe al margen:

Hdsada'aüb. ("Castigo del envidioso").

Jasíd'a$rb ("Castigo del avaro").
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¡Oh infetíz tnrnbre! ¡Cónn se encontrará en este esta.do cuutd'o se

acy¿rde d.e la abtndancia pasada víendo la penwia presente, y qu¿ pttdo, con los

bienes que alnra rn puede tener, adquirír las delícias eternas!

Al cuerto cfrculottt' írá el luiurioso, donde aquéllos que han

tran$ormado el camirw que Díos les ltabía dado, serón sumergidos en el excremento

ardiente del diablo como grano que se cocíno, y serón abrazados por horribles

serp iente s infe rnnle s.

En cuanto a aquéllos que luyan pecado con las meretríces, todns sus

acciones impuras se cambíaró,n en wión con las furias infernales, que son los

demaníos en forma de mujeres: sus cabellos son serpientes, sus oios azufre

Ilameante, su boca venenose, su lengua hiel, sus cuerpos estón tod.os rizados de

atuuelos retorcídos como aquéllos con los que se pesca al incauto pez, stts (EBV

f. 333) garras son como las del grtfo, sus uñas son cuchíllos, y s¡l sentido genital

tiene por naturaleza etfuego. Todo lujurioso gozaró con ellas las brasas infernales

que serón su lecho.

t55¡ EBV, nota en árabe al margen: Jabíz lahwat'a.ddb ("Castigo del deseo

inmundo").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



393

Al tercer círculottt' descenderó¡t los perezosos qtu alara no quíeren

trabajar. Se lnn construído villas y construcciones in¡nensas que es n¿cesario

destruir porque wu piedra ra lw estado bien puesta. Sus piedras grandísimas serón

puestas sobre las espaldas de los perezosos,los cuales no tendrón libres las manos

para poder refrigerar el cuerpo mientras marcha, ni para levanar la carga, que la

pereza le ln llevado Ia fuerza de los brazos, y los píes le son encadenados por las

serpíentes ínferrules. Y lo quc es peor es que detrós de él estón los denwnios que

Ie empujan y le lncen caer a tierra muchas veces baio el peso, pero ninguno le

ayuda a levantarlo; y cotno tarda mucho en levantarlo, utw doble carga le es

puesta.

Al segmdo clrculotttt descenderá el glotón. Mas aquí el hambre

es tcut grande (EBV f. 334) que no se come sino escorpiones y serpientes vivos, los

cuales dan tal tormento que sería mejor rc lnber nacído jamás que comer tal cena.

Le son bien presentadas por los demonios alim¿ntos delicados en

ttt' EBV, nota en árabe al margen:

ttt' EBv, nota en árabe al margen:
del cuerpo").

Tanbil'a$ib ("Castigo del perezoso").

'abd al-badñnoadab. ("Castigo del esclavo
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aparíencia, pero como tíene las monos y los pies ligados con caderas de fuego, tn

pucde coger en Ia mano ese víento quc le parece ser un alimento. Y lo que es peor,

esos mismo escorpiones quz come para que le devoren el vientre, rc pudiendo salir

rápído, destrozan sus partes secretas. Crundo han salido, sucios e inrrutndos, el

glotón los vuelve a comer sucios como estón.

El iracu¡tdo descenderó al primer clrculo, donde seró ultraja.do por

todos los diablos. Todos los que descienden, condenados inferiores a é1, se burlan

de él y le golpean, haciéndole inclinar sobre el camino por donde ellos pasan, y le

ponen los pies sobre la garganta. Ét rn se puede defender por taner las manos y

los píes lígados. Y lo que es peor, ra puede desfogar su ira (EBV f. 335)

ultrajando a los otros, porque su lengu.a estó enganclnda por un gancho parecido

a aquéI que usa el que vende la carne.

En este lugar maldíto"* habrá una penQ general, común a todos

los clrculos, como unA mezcla de varíos gratns para hacer un pan, porque el fuego,

el híelo, Ia tempestad, las flechas, el azufre, el calor, eI frío, el viento, la rabia, el

ttt EBv, nota en árabe al margen:
("¡Oh hijos de Aüín! Los castigos son

'a41b bi-gayr al-hasab wa-hu banl Adam
innumerables").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



395

espanto, serótt todos unidos por justícia de Dios, de tal manera que el ftío no

atemperaró, al calor, ni el fuego al hielo, sír'o quc cada cosa d.aró tormcuo aI

mísero pecador".

Qapínlo 136)""

"En este lugar ma.Iditut556 los infieles estaró,n in eternum, de msnera

que si el mudo estuviera lleno de gronos de mijo, y si para vaciarlo un sólo póiaro

se llevara m gran cada cíen aitos, y si los infieles rw fueran al Paraíso sino

cu¿ndn estuviera el mmdo vaclo, pernanecerían allí con alegría. Pero (EBV f.

336) esta esperatua tD existe. Su tormento no puede tener fin porque ellos no

quíeren poner fin a su pecado por amor de Díos.

En cuanto a los freles, serón confortados y s¡l tormento tendró fin"

t5s5 EBV, nota en rírabe al margen: Súrat'ald-l-kafirin abaff ("Sura del
castigo etemo de los infieles").

ttt EBV, nota en rírabe al margen: Wa-hu mískln íbn Adam ("¡Oh desdichado
hijo de Adán").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



396

Oyendo esto, los díscfpulos se espcmtaron y dijeron: "¿Deben ir

entonces los fieles al infierno?".

Respondió Jesús: "Cada uno, sea quien sea, debe ir al infierno. No

obstante, es verdad que los Santos y profetas de Díos irón para ver, sin padecer

níngwna pena y sólo recibienda temor. ¿Quc digo? El mismo Nuncio de Díos""

iró para ver Ia justicia de Diosttt", y eI infierno temblaró a su presencia. Y conto

éI seró de carne humana, todos aquéllos que son de carne humana y que se

encuentren en peno, estarón sin pena tanto tiernpo cotrlo el Nuncio de Dios esté

vien"do el infierrn. Pero él estaró el tiempo que hace falta para cerrar y abrir los

ojos. (EBV f. 337) Dios haró esto para que toda criatura sepa que ha recibido

beneficio del Nmcio de Díos"".

Cwndo él vaya, todos los díablos buscarón esconderse baio las

brasas ardíentes gritando y díciendo el uno aI otro: '¡Huye, huye, que aquí viene

tttt EBV, nota en árabe al margen:

tt* EBV, nota en árabe al mÍrgen:
y Vengador").

ttte EBV, nota en rírabe al margen:

Rasúl AUdh ("El mensajero de Dios").

AlIAhoadíI wa-dú, intaqan ("Dios es Justo

Rasül Alldh ("El Mensajero de Dios").
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M uhóm¡¡ad, nue stro enemí go ! "*

Oyén-dolo, SataruÍs se golpearó el rostro con las dos manos y diró

gritattdo: '¡Para mi oprobío eres más rcble que yo, y esto tw es iusto!'.

En cyanto a los fieles, repartidos en setenta y dos grados, aquéllos

de los dos últimos grados, que lnbrán tenido lafe pero sin hacer el bíen -los ttttos

entrísteciéndose de obrar bien y los otros deleüóndose del mal-, estarón en el

infierno setenta míl años, despues de los cunles el óngel Gabriel iró al infiertn y

oiró decir: '¡Oh Muhámmrudt"ot ¿Dónde estón las promesas hechas aI decír que

aquéllos que tengan tu fe rw estarán en el infierno in eternttm?'n".

tt* EBV, nota en fuabe al margen: Saydtin'a.dwun Muh.ammad ("Muhiímmad

es el enemigo de los demonios").

r5ór EBV, nota en ¿írabe al margen: Yd Mulammad ("ioh Muhiímmad!").

"ó' - EBV, nota en árabe fl margen: Qdla'isd: ba'da an yadiulu'asdt al-

mu'minín jah,lwnam, yaja'a'iibra'il- íla yahhanam wa-yaüiitw-hu-l-mu'minln-
wa-huwa yaqulu: Yd Muftammad, ayna wa'da-lu min yaqbala din-ka lA yabqí

mujaUadñ f-l-n-núr fa-i4a libra'íI aibara Mulwmnnd bi-mí samaoa min'atdt
al-mu'minínfa-nadl Muhnmnwd rabbí-hufa qdla: Yd rabb an wa'daka al-,baqg
wa-cmta afikam al-lldkíminfa-arsalu Attah noald'iibrd'it wa-Mitcñyl wa-Ásrartl
wa-o AQr ó' il fa- aj raj u- hu¡n mín an- núr wa- adj alü- hum al- y annat. M atuu- hu
("Dijolesús: cuando los malos creyentes entren en el infierno, Gabriel vendrá al
infierno y los creyentes lo encontrarán y dirrín: '¡Oh Muhámmad! ¿Dónde estii tr¡
promesa de que quien ¿rcepte tu religión no estará eternamente en el infierno?' Y

luando Gabriel cuente a Muhámmad 1o que oyó de los malos creyentes, Muhrímmad
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A la hora el ángel de Díos volveró al Paralso, y después de Inberse

acercad.o con reverencia al Nuncio de Dios (EBV f. 338) le contará todo lo que ha

oldo.

A la Inra hablaró eI Nwtcio de Dios'*' y diró: 'Señor mi

Dios"*, recuerda la promesa que me hiciste a mí, síervo tuyo de que izquéllos que

hayan recibído mi fe rn estarón en el ínfierno ín eternum'.

Responderó Dios: 'Pide cuanto quieras, amigo mío, y te daré todo

Io que píd.as"tut".

llamará a su Señor diciendo: 'Tu promesa es cierta y Tú eres el Más Justo de los
Justos'. Entonces el Aldsimo envia¡á a Gabriel, Miguel, Azrafiel y Azrael, quienes
los saca¡iín del infierno y los pondriín en el Pa¡aiso. Gracias a Dios").

ttu3 EBV, nota en árabe al margen: Rasúl AUah ("El Mensajero de Dios").

tson EBV, nota en árabe al margen: AUah sultln ("Dios es Soberano"),

t5ó5 EBV, nota en á¡abe al margen: AUdh muotl ("Dios es Donador").
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(Capitulo 137)'*

"El Nuncio de Díostto' dirá: 'Señor, lny fieles que estón en el

ínfierrn setenta míl ains. ¿Dónde estó, Señor, tu míserícordia?tffi. Yo te ruego,

Señor, que los libres de esas amorgas penas'.

A la lnra orderuró Dios a sus cu.atro óngeles favoritos ír al ínfierrn,

sacar a todos aquéllos que tienen la fe de su Nuncio"n y conducirles al Paraíso.

Esto es lo que harán. Tal seró la ventaja de la fe del Nwtcio de Dios"'n:

aquéllos que fayan creído en é1, auque rw lnyan obrado bien, en el momento que

mucren con esta fe, irón al Paraíso después de Ia (EBV f. 339) peno que yo he

dicho".

15* EBV, nota en rirabe al margen: Súrat yasfd'a Mulnmmad ba'da-l-qiyama
("Sura de la intercesión de Muhrímmad después de la Resurrección").

t5ot EBV, nota en árabe al margen: RasúI AUAt ("El Mensajero de Dios").

15* EBV, nota en árabe al mrirgen: AUdh sultdnwa-rahmon ("Dios es Soberano
y Misericorüoso").

t56e EBV, nota en árabe al margen: Rasúlu-hu ("Su Mensajero").

15to EBV, nota en árabe al margen: Rasúl Allhh ("El Mensajero de Dios").
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(Capítulo 148)

Levantada la mañatta, a buena hora todos los lumbres de Ia ciu.dad,

con s1s mujeres y los niños, vinieron a la casa donde estaba Jesús con sus

disclpulos y le suplicaron: "¡Seítor, ten piedad de nosotos, porquc este año los

gusanas lan rofdo el grano y rn labró p(n por este año en nu¿stro territorio!"-

Respondió Jesús: "¿Qué tennr es el vues¡o? ¿No sabéis que

durante la persecución de Acab, Ellas, síervo de Díos, no vio el pan, comiendo sólo

hierbas y frutos salvajes?tt"

David, padre nuestro, profeta de Dios, perseguído por Saú|, estuvo

dos años comiendo hierbas y frutos salvaies; él comió pan sóIo das veces".

Respondíeron los hombres: "Señar, ellos eran profetas de Dios,

alímentados de alegría espírítual, y por esto sobrevivieron bien. ¿Pero cómo (EBV

f.340) lnrón estos niños?". Y ellos le mostraron la muhitud de sus hiios.

tttt EBV, nota en ¡írabe al
dolor cayó sobre los profetas.

margen: Assadu-l-bald'ald-l-anbíyd' ("El mayor
Gracias a Dios").
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Tuvo Jesús compasíón de su miseria y dijo: "¿Cuónto tiempo falta

parc la recogida?".

Respondieron: "Veinte dfas"

A la lnra dijo Jesús: "Haced de nwnera que empleemos esos veinte

días en ayunar y hacer oracíón, y Díos tendró misericordia"". En verdad os

digo: es Dios quien ha causado esta penuria, porque aquí comenzó la locura de los

hombres y el peca.do de Israel cuando me dijeron ser Dios o hijo de Dios".

Después de lwber ayunado diecinueve días, a la mañatu del vigésímo,

vieron los campos y las colinas cubiertos de grarn maduro. Corrieron lnsta Jesús

y se lo dijeron.

Habíéndolo oído, Jesús dio gracias a Dios y díjo: "ld, hermo,nos, !

recoged el pan que Dios os ha rla'\o""".

1572

t573

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

AUAL rahman ("Dios es Misericordioso").

AUAb muoti ("Dios es Donador").
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Ins lombres recogieron t(uto grcun que no sabían dónde mós

conservarlo. Éstafue causa de abundancia en israel.

Los lnbítantes de la ciudad hicieron consejo para hacer a Jesús su

rey"". Sabiéndolo, (EBV f. 341) huyó de su casa, y los üsclpulos penaron

quince días para encontrarlo.

(Capítulo 139)

Aquél que escríbe, con Jacobo y Ju.an, encontraron a Jesús. Diieron

llorando: "¿Por qué has huída, Maestro? Llercs de dolor te hemos buscado.

Todos rus dicípulos te buscan y lloran".

Respondió Jesús: "Hui porque conozco que un ejército de diablos me

preparan aquello que veréis en poco tiempo.

I-os prlncipes de los sacerdotes y los ancianos del pueblo se

tstt Cfr. Jn 6, 15.
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levantarón contra ml y cogerón el poder del presidente romatn para matarrne,

porque temen que quíero usryar el reinado de Israel. Ademós, seré vendido y

traicíonado por uru de mis discfpulos, igwl que José fue vendido en Egipto.

Pero Díos Justo le lwró caertt", como diio David profeta: 'El lnró

caer en ,|a fosa a aquéI que iende el engaño al próiimo"t'o. Díos, en efecto, me

salvarótt" de sus monos y (EBV f. 342) me retíraró del mundo".

Temieron rnús los tres disclpulos, y Jesús los reconfortó diciendo:

"No temtíís, porque ningu.rn de vosotros me traicioneró". Y ellos recibieron algun

consuelo,

Al dla siguíente, treinta y seis discípulos de Jesús llegaron de das en

dos, perc, se quedaron en Danwsco esperando a los otos. Todos estaban dolientes

porque sabían que Jesús debla salir del mundo. Habierdo abíerto la boca, diio:

"Aquél qwe marclta sin saber ünde debe ir es ciertamente infeliz; pero mós infeliz

t"t ljBV, nota en rírabe al margen: AUAt ,ntafdmu ("Dios es Vengador").

"'" tifr.Sal 7, 161' 57 (56), 7.

tt' IjBV, nota en árabe al margen: Altdh hA¡z l"Dios es Guardador").
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todavla es aquéI que prüiendo y sabierdo córno llegar a buen albergue, desea y

quiere pararse en la calle lleru de fango, en la lluvía y al peligro de los ladrones.

Decidme, hermaras: ¿Es este mndo nuestra patria? Cíerto que no,

porque el primer lnntbre fue eclado en el mundo como en el exilío, pdra sufrir Ia

perw de su error. ¿Se encontraró w exiliado que, encontrándose en la pobreza, no

aspire a ir a su patria rica? La razón cierto lo niega, pero Ia experiencia lo

prueba, que los amigos (EBV f. 343) del mwtdo no quieren pensar en la muerte,

y cuanda se les habla de ella, tw quieren olr lwblar".

(Capínla 140)'5"

" ¡Oh hombres! ¿Creéis que he venído al mwdo con un privílegío que

níngtún lwmbre ha tenido ní tampoco tendrá el Nuncio de Dios?tt" Díos nuestro

no creótt* al lnmbre para ponerlo en el mmdo, sino para colocarlo en el

r5?8

r579

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en á¡abe al margen:

Súrat al-mawt ("Sura de la muerte").

Rasúlu AUdh ("El Mensajero de Dios").

AUdh jdliq ("Dios es Creador").t5t0
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Paralso.

Cierto que aquéI que no espera recíbir cosa algu.ru de los romanos

porque son de utta ley extraíw a la suya, ra quíere deiar su patría y todos sus

bienes para ru, venir mds e ir a Ror¡a. Y mucln rnenos lo lnrla sí encontrara que

habla ofendido a César. Así, os digo en verda.d, y Salomón, profeta de Dios, lo

grita conmígo: '¡Oh muerte, quó amarga es tu memaría para aquéllos que tienen

reposo en sus riquezes"tt'.

No digo esto porque yo haya de morir (EBV f- 344) ahora, ya que

estoy segwo de vivír justo lwsta el frn del mundo, pero os lnblo de esto para que

aprendáis a morir.

Víve Diosttn qu, toda cosa que se hace una sola vez, se hace ma[

Para hacer bíen algwa cosa, es preciso ejercitarse en ella. ¿Habéis visto a los

soldados que, en tiempos de paz, se ejercítan entre ellos como si estuvieran en

guerra?

Eclo 41, 1.

EBV, nota en ¡írabe aI margen: Bí-Allah layy ("Por Dios Vivo").

I5fl

t5&¿
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Por el contrario, ¿cótru morirá de buena milerte el Inmbre que no

ln aprendído a morir bíen? Preciosa es la muerte de los santos en la presencia de

Díos'su, dijo David, ptrofeta. ¿Sabéis por qué? Yo os lo diré: ast como todas las

cosas raras son preciosas, asl la muerte de aquéIlos que mueren bíen es rara. ,Sr¿

mu¿rte es entonces preciosa delante de Dios, nucsto Creador'*. Cierto es que

toda cosa que comieraa el lumbre, rn sólo la quiere acabar, sirn que se esfuerza

en que su intencíón tenga buen fin.

¡Oh mlsero hombre, que aprecia ntás su calza.do que a él mismo! En

efecto, cunndo él corta el paño, mide diligentemente (EBV, f. 345) antes de

cortarlo. Y cortado, lo cose con diligencia. Pero su vida, que es nacida para morir

-que solamente no muere aquél que tn nc¿ce-, ¿por qué razón los lnmbres no la

qüeren medir con la muerte?

¿Habéis vísto a los albañíles?tt" Cada piedra que ponen tiene por

fin el cimíento, midiendo si estó en su lugar para que el muro rn caiga. ¡Oh mísero

Sal 116 (114-115),  15.

EBV, nota en iirabe al margen: AUah jdliq ("Dios es Creador").

EBV dice literalmente: "quelli che fabricano".

1583

t584

1565
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lambre, la construcción de su víd¿ caeró con suma ruína porque él rn mira los

címientos de la muerte!".

(Capítulo I4I)"n

"Decidme, cuando el lnmbre nace, ¿cómo nace? Cierto que wrce

desnudo. Y cunndo es puesto bajo tíerra ¿qué beneficio tíene? Un lieruo vil donde

es envuelto: éste es el premio que le da el mundo.

Entonces, si en toda obra los medios deben ser proporcionales al

principio y al frn para que la obra tenga buenfin, (EBV f. 346) ¿qué fin tendró el

lambre que quíere las riquezas terrenas? Él marírá, conto dice Dsvid, profeta de

Dios: 'El pecador moriró de mala muerte'tst'.

Sí m Inntbre que cose los vestidos pone vígas en lugar de hilo en la

tt* EBV, nota en árabe al margen: Sarat al-mawt ("Sura de la muerte").

'o' sal 34 (33),22.
EBV, nota en árabe al mÍngen: Mawt aqbal ("Peor muefte").
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aguja para coser los vestídos, ¿cómo acabaró su obra? Cierto que trabaiará en

vano y seró ridiculízado por sus vecinos. Pero eI hombre no ve qué es lo que

contítuamcnte hace cuando congrega los bienes terretales: que Ia muerte es la

aguja, quc las vigas de los bienes terrenales rn pueden pasar. Sin ernbargo, el loco

se esfircrza contirutamente por haCer proseguir Su obra, mas en v2ttto.

Aquél que n cree en mis palabras, que mire los sepulcros y alll

encontraró laverdad. Aquél que quiera ser ntás sabio que los otros, que estu.die con

tenwr de Dios eI Libro del sepulcro y encontraró la verdadera doctrina pard su

salid, que viend.o que la carne humana es conservada para ser alimento de gusanos,

sabró guardarse del mmdo, de la carne y del sentído.

Decidme: si hubíera wn camino (EBV f. 347) acondicíonado de tal

manera que andnndo el Inmbre por eI medio andase Segwo' mientras que

marclando por los lados se rompe la cabeza, ¿que diríais al ver a los Inmbres

pelearse entre ellos y rívalizar en andar rruís por los lados para golpearse? ¡Qué

estupor seró el vuestro! Cierto diríais que son locos y frenéticos, y si rn son

frenétícos, que son desesperados".
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Respondíeron los dísclpulos: "Eso estó bíen"

A la lnra dijo Jesús llorando: "En verdad, no obstante, son como

esto los amigos del mwtdo; que si ellos vivieran según la razón que está en meüo

del hombre, seguirlan la Ley de Dios y se salvarían de la muerte eterut. Pero

siguiendo la carne y el mwtdo, rivalízando en quiénviviró mós soberbíamcnte y más

lascivamente, sonfrenétícos y enemigos crueles de ellos mísmos".

(capítula 142)""

Víendo que Jesús labía huido, Judas, eI traidor, perdió la esperarua

de ser poderoso en el muttdo. (EBV f. 348) Tenla, en efecto,la bolsa de Jesús, quc

contenla lo que le habla sído dado por el amar de Dios"*. ÉI esperaba que Jesus

se convírtíera en rey de Israel ! Qü€, así, éI mismo se convertiría en un lnmbre

poderoso.

EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-ia'ln ('Sura del traidor")-

Vid.ln 12,6.

ISEE

r5t9
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Habíendo perdido esta esperarua, él se dijo a sí misrno: "Si él fuera

profeta, sabrla que le robo los dineros. Sabiendo que no creo en é1, no tendría

paciencia y me apartarla de su semício. Si él fuera sabio, ¡w huiría del hornr que

Dios Ie quíere dar. serd mejor que yo me acomode con los príncipes de los

sacerdotes y con los escribas y los faríseos y vea de darlo en sus m[utos. Así podré

obtener cualquier bien".

Habiendo tornado esta resolucíón, hiza saber a los escribas y a los

fariseos Io que habla pasado en Naln. Ellos hícieron consejo con el gran sacerdote

y dijeron: " ¿Qué haremos si se convíerte en rey? Esto seró verdaderamente malo

para tnsotros ya que rn puede llevar nuestas tadícíones; él querró reformar el

culto de Dios según la costumbre antigua. ¿Y qué haremos nosotros bajo la

dominación del tal Inmbre? Cíertamente pereceremos (EBV f. 349) todos con

nuestros híjos; alejados de nuestro oficio, deberemos mendigar el pan.

Tenemos aÍtore, Dios sea alabada, un rey y un presidente extaitas

a nuestra ley, los cuales no se ocupan de nuestra ley así como nosotros no nos

ocupamos de la suya. Asl, podemos lwcer lo que queramos. Que si pecamos,
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raestro Dios es tan misericordíosottn que se aplaca por el sacrificío y por el

ayuno. Pero si aquéI se convierte en rey, rn se aplacaró en tanto qt& rn luyavisn

el culto de Dios como lo escribíó Moísés. Y lo que es peor: él díce que el

Mesfasttt' tn vendró de la estirpe de David, como nos Io diio urc de sus princi-

pales discfpulos, sino que bendró de la estirpe de Ism¿el, y que la promesa fue

h¿cla en Ismael y no en Isaac. ¿Qn¿ llagaró si le dejamos vivír? lns ismaelitas

gaturón ciertamente la estíma de los romanos, que les darón nuestra región, e

Israel seró de nuevo reducida a la esclavítttd Corno to fue en eI pasado""o'.

Habiendo oífu lo que proponfa, el (EBV f.350) pontlfíce, respondió

que era necesario tratar con Herodes y con el presidente, "porque la plebe estó de

rnonera inclinada a éI que sín la milícía no podremos hacer nada. Plazca a Dios

qu.e con la milicia podamos concluir este asunto".

Habíendn tenida consejo entre ellos, decidieron entonces prenderlo de

tnche cuando el presidente y Herodes hubíeran decídido íntervenir.

"* EBV, nota en rírabe al margen: Alldh ar-rahman ("Dios es el Misericordio-
so").

r5er EBV, nota en rírabe al margen: Rasúl ("Mensajero").

tscz cfr. Jn 11, 47-48.
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(Capítulo 143)'5et

Como todos los díscípulos Inblan llegado a Damasco por volunta.d

de Díos y Judas, traidor, ese día lwcía demostración truis que todos los otros de

tener dolor por la ausencia de Jesús, diio Jesús: "Guard¿os todos de aquél que, sin

haber ocasión, se esfuerza en demosffaros que os ama".

Díos rws retiró el entendimiento para que no pudiéramos cotncer a

qué fin dijo esro.

Después de la venída de todos los discípulos, díjo Jesús: "Volvamns

a Galílea, que el ángel de Dios me Ia dicln que es necesario que yo vaya".

Un sábada por la mañana, Jesús IIegó a Na- (EBV f- 351) -zaret-

Conocído Jesús por los cíudadanos, todos deseaban verlo. Entoncers un publicarn

de pequeña estatura, de rcmbre Zaqueo, que no podía ver a Jesús a cause de la

gran multíttü, se subió a wn sicomoro y esperaba que Jesús pasara por alll cuartdo

tttt EBV, nota en rírabe al margen: Snrat fÍi ("Sura de Gog").
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fuera a la sírwgogattu.

Prevenido Jesús de aquello, elevó los ojos y üjo: "Zaqueo, desciende,

porque hoy quíero estar en tu casa".

Descendió el lnmbre y le recibió con alegrla haciendo m espléndido

festín.

Ins fariseos murmuraban"ot y decfan a los disclpulos de Jesus:

"¿Por qué vuestro mr¿estro la ido a comer con los publicarws y los pecadores?".

Respondíó Jesus: "¿Por que razón entra el médico en uno casa?

Decfdmelo y os diré por qué he entrado aquf'.

Respondieron: "Para sarurr a los enfermos".

Dijo Jesús: "Decls verdad, porque los satns no tienen necesida.d de

rse4 I.c 19, 1-10, si bien según Lucas el encuentro se produce en Jericó.

t5e5 Mt 9,9-13.
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medicí¡u, pero sl los enfermos".

(EBv f.3s2) (Capítulo 144)"n

"Vive Diostt', en cuya presencia estó el ánirna mía, que Dios

envla"* a sus profetas y servidores al mmdo para que los pecadores hagtan

penitencia. lil no los envla para los justos, que ellos rn tienen necesidad de

penitencia, así como no tiene necesidad de baño aquél que es limpio.

Pero os digo en verdad, si fueraís verdaderamente fariseos os

alegrarlais de qye yo lwya entrado en casa de los pecad.ores para su salud.

Decídme, ¿sabéis vuesto origen y por qué el mund.o comeruó a recibir a los

faríseos? Yo os Io diré, porque no lo sabéis. Escuchad entonces mís palabras:

t5eó EBV, nota en árabe al margen:

tto EBV, nota en rírabe al margen:

tt* EBV, nota en árabe al margen:

Súrat /dris ("Sura de Enoc").

Bí-AUdh hayy ("Por Dios Vivo").

AUAU mursíl ("Dios es quien envía").
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Enoc"*, amigo de Dios, que caminó con Dios en verdad sin tener

cuenta del mndo, fue tansportado aI Paraísot^ y aIIí perm(ü7ece lasta eI Juicio,

porque lncia el fin del mundo'*' volveró con Ellas y otro al mmda.

Habíendo conocído esto, los Inmbres comeraaron, por deseo del

Parafso, a buscar a Díos, su Creador'*'. Porque fariseo, en efecto, quíere decír

'Busca a Díos' en la lengua de Canaán, ya que alll (EBV f. 353) comeruó este

tnmbre para burla de los buenos. Los cananeos estaban dedicados a la idolatría,

que es el culto de las ftranos humanas. Viendo los cannneos a aquéllos de nuestro

pueblo que estaban apartad.os del mmdo para servír a Dios, cuando veían a uno

declan como burla faríseo"*t, que es'busca a Dios, como para decir: 'loco, tú

ro tíenes estatw¿s de fdolos y adoras al víento; reflexiona y ven a servir a nuestros

dioses"'.

r5ee EBV, nota en rírabe al margen: Qikr ldris qfsas ("Mención del relato de
Enoc").

'* Eclo 44,16.

¡60r EBV, nota en árabe al margen: Awwal Darwís ("El primer fariseo").

'6ot EBV, nota en fuabe al margen: AUah jdliq ("Dios es Creador").

't' EBV, nota en árabe al margen: Darwís. Lísdn'irnrdn fdrísdu'. Mannu-hu
("Darwis. En la lengua de Amran es Farisau. Gracias a Dios")
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Diio Jesfu: "En verdad os digo que todas los sa¡xos y profetas de

Dios lwn Sido fariseos, no de nombre como vosotros, sirc de hecho, porqu¿ en cada

wa d,e sus acciones buscaban a Dios, su Creadart*. Por el amor de Dios

abandoruron las ciudades y sas propios bierus, vendiéndolos y dóndolos a los

pobres por el amor de Dios".

(Capítulo 145)'*'

"Víve Diost*, €f, tiempos de Elías, amigo y profeta de Dios, Iubía

dace montaíns habítadas por d.íecisiete míI fariseos, y tn se enco¡xraba ní un solo

réprobo en tal núrnero, siro que todos (EBV f. 354) eran elegidas de Dios. Pero

ahora que Israel tiene más de cíen míl faríseos, pluguíera a Díos que hubiera wt

elegido cada mí|".

Indígnados, los faríseos respondieron: "¿Somos entonces todos

EBV, nota en árabe al m¿rgen:

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

AUah jdliq ("Dios es Creador").

Sñrat darwís ("Sura del fariseo").

Bi-AUAh lnyy ("Por Dios Vivo").
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réprobos? ¿Reprucbas nu¿stra religión?".

respondió Jesús: "Yo no repruebo, sira que apruebo Ia relígíón de

los verdaderos fariseos y por ella quíero morir. Pero veamos sí soís faríseos.

Al ruego de Eliseo, su disclpulo Elfas, amigo de Dios, escribíó m

pet4ein libro en el cu¿l incluyó nda la sapíencia humana con Ia Ley de Dios,

rluestro Seftor"'*'.

Confundídas de olr rnntbrado el pequeño libro de Elías, los fariseos,

que sabían por sus tra.dicíones que nadie observaba esta dnctrira, querían irse baio

pretexto de rcner queltacer.

A la lnra díjo Jesús: "Sí vosotros fueraís fariseos, abandorurlais

cualquier otro negocio para atender a éste, porque el fariseo sólo busca a Dios".

Confundídos, se pararon entonces para oír a Jestk, que repítíó:

''7 EBV, nota en rírabe al margen: Alldh sultdn ("Dios es Soberano").
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"Ellos'*, semidor de Dios -que asl comierua el tibro- a todos aquéllos (EBV

f. 355) quc desean caminar con Díos, su Creador, esto escríbe'@:

Quien desea aprender mucho, teme poco a Dios, que para el que teme

a Díos bóstale saber lo que Dios quiere. Aquellos que buscan bellas palabras, no

buscan a Dios, que no hace otra cosa que reprendernos por nuestros pecados.

Aquéllos que quieren buscar a Dios, que cierren las puertas y

ventanos de su casa, porque el patón rn se deja encontrar fuera de casa, allí donde

no es amado. Cerrad entonces vuestros sentídos y custodia.d vuesffo corazón,

porque Dios rn se encuentrafuerade nosotros eneste mund.o enel que es odiado.

Aquéllos que quieren obrar bíen, que atiettdan a ellos mismos, porque

na sirve de Mda gatúr el mwtdo entero y perder su almatuto.

Aquéllos que quieren enseñar a otros, que vivan mejor que los otros,

'* EBV, nota en árabe al margen:

t* EBV, nota en árabe al margen:

f6ro Mr 16, 26 (Mc 8, 36).

Kiñb Alíyds ("El libro de Elías").

Allah jdlíq ("Dios es Creador").
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porque rud¿ se aprende del que sabe menos qrc nosotros. ¿Es quc el pecador

enmienda su vida cuando oye a urn peor quc él enseíwrle?

Aquéllos que buscan a Dios, que huyan la conversación de los

hombres, que Moisés, solo sobre el monte Sínal, encontró a Dios y habló (EBV f.

356) con Él como Ince un amigo que habla con su amigo.

Aquéllos que buscan a Dios saldrón una sola vez cada treinta aitos

al mundo donde están los lwmbres, que aquél que busca a Dios puede en un solo

día obrar por dos aítos en lo que concíerne a sus aswúos.

Camirundo, que no mire sirn a sus pies; h.abland.o, que no diga sirc

lo necesario; comiendo, que se levante de la mesa teniendo lambre; que piense cada

día que no llegaró al síguíente; que utilice su tiempo cotrlo usa su aliento; que un

vestida de píeles de anímales Ie baste; que duerma sobre la tierra desnu.da, pues él

mismo es un monfón de tierra; para cada noche Ie bastarón dos h.oras para dormir;

que no odie a nadie, síno a sí mismo; que no condene a nadie, sítn a sí mismo; en

la oración, que esté con tal tennr como si estuvíera en el Juicio que vendró.
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Haced esto entonces en el servicio de Dios, con la Ley que os ha dado

por Moisés, y encontreréís a Díos. En todo tiempo y lugar os sentiré¡s vosotros en

Dios y Dios en vosotros.

Éste es el pequeín líbro de Elfas, ¡oh fariseos! Pero (EBV f. 357)

de nuevo os dígo que sifueraisfaríseos estaríais díclnsos de que haya entrado aqul,

porque Dios tiene misericordia de los pecadores"'ot'.

(Capítulo 146)'u"

A Ia lnra díjo Zaqueo: "Seítor, he aquf que yo quiero dar por el

amor de Dios cuatro veces mós de lo que yo he recibido por usura".

A la hora díjo Jesús: "Hoy la salud ha venido a esta casa'u". En

verda.d, en verdod que muclas publicarns, meretríces y peca.dores estarón en el

tott EBV, nota en ¿írabe al margen: AUah ar-rahman ("Dios es el Misericordio-
so").

tott EBV, nota en árabe al margen: Sürat aTyní ("Sura del fomicador").

r6t3 Lc 19, 8-9.
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Reirn de Dios'oto, y aquéllos que se creen justos irdn a las llamas eternas".

Habiendo oldo esto, los fariseos partíeron írdignados.

A la hora dijo Jesús a los convertidos a penitencia y a sus discípu-

losto": "(Jn padre de familia tenfa dos híjos'oto. El más joven dijo: 'Padre,

dame mi parte de los bienes'. Su padre se los d,io. Recibida su parte, éI se marchó

a un pals lejarn, donde gastó todo su bien con las meretrices, víviendo lujurio-

(EBV f.358) -samente.

Ocurrió tal gran hambre en este país que el nnldito fue a servir a un

ciudadano que lo puso a pacer los puercos de suposesión. Guaründolos, calmaba

su lambre comíendo con ellos las bellotas de roble. Vuelto a sl misnw, dijo:

'¡CwÍnta abundancia de festines en casa de mí padre y yo aquí me muero de

lnmbre! Me levantaré entonces e iré a casa de mi padre y le díré: -.Padre, he

¡6ra Mt 21,31+ Mt 8, 12.

1615 EBV, nota en árabe al m¿¡rgen: Ahsan mital at*tawba ("lJn buen ejemplo
de penitencia").

1ó16 I-c ls,ll-32.
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pecado en el cíelo contra titot'. Haz por ml como por urú de tus servid.oreso'.

EI pobre partió y llegó; en esto que el padre le vío llegar de lejos y

fue lleno de compasíón lacia é1. Salió a su encuentro. Llegado a su hijo, le tomó

en sus brazos y le abrazó. El hijo se prosternó y díjo: 'Padre, he pecado en el cíelo

contra ti; haz por ml cona por una de tus servidores, porque tn soy digno de ser

llamado tu hijo'.

Respondió el padre: 'No dígas eso, hijo; tú eres mi hijo y yo rc

sufrirla que tú (EBV f. 359) estuvieras en el estadn de mí sirviente'.

Y h¿bienda llarrudo a sus semídores, dijo: Traed aquí los vestidos

nuevos, vestid a éste mi hijo, dadle nuevas calzaduras, ponedle el anillo en el dedo,

matad aI becerro grande y lagamos fiesta, porque mi hijo estaba muerto y ha

resucitado, estaba perdido y lo he hallado"'.

(Capítulo 147)

t6t7 Lc 15, 19, 21, con omisión de la conjunción ("...en el cielo y contra ti").
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"Mientras se lwcla fiesta en esta casa, he aquí que el hiio mayor

volvió, el cual, oyendo que Ee lwclafiesta, se maravílló, Ilamó a un servidor y le

preguntó por qué razón se lacía talfiesta. Respordió eI semidor: Tu hermarn ha

vuelto; tu pa.dre Iu matado eI becerro grande y estón en el festín'.

Oyendn esto, el hiio ntayor se encolerizó fuertemente y rc quiso

entrar en la casa. Entonces el padre salió hacia él y le dijo: 'Hiio, tu hermano lw

vuelto; ven entonces a regocíjarte con él'.

Respondió el hijo indignado: To síempre te he (EBV f. 360) servído

en buen servício y ni jarruis me las dad.o un cordero para comerlo con mis amigos.

Y este triste que se Iw ido de tí gastardo toda su parte con m¿retrices, ahora que

h¿ vueho las matado eI becerro grande'.

Respondió el padre: 'Hijo, tú estós siempre conmígo y todo te

pertenece, mas éI estaba muerto y lw resucitado, estaba perdído y ha sido

encontrada. Es necesarío regocijarse'.

EI hijo mttyor se irrító todavla mós y diio: Té nú mismo, regocliate,
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porqu¿ yo no quíero comer en la mesa de los fornica.dores'. Y dejó a su padre sin

recíbír un solo dinero".

Díjo Jesús: "Vive Diostut", asl se lwce fiesta donde estón los

óngeles por wt solo pecador que lace penitencia"'u".

Cwndo hubieron comido, se marchó porque quería ir a Judea. A la

hora dijeron los discípulos: "Maestro, no vayas a Judea; nosotros sabemos que los

fariseos y el Sumo Pontlfice ltan tenido consejo conta ti".

Respondió Jesús: "Antes que lo hubieran hecho lo sabía, pero no

temo, porque ellos rc pueden lwcer ra.da contra la voluntad, de Dios. Que lngan

(EBV f. 361) entonces lo que quieran, que yo no temo a ellos, síno que temo a

Dios".

'u'' EBV, nota en árabe al margen: Bi-Allah hayy ("Por Dios Vivo").

ró¡e Ic 15, 10.
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(Capítulo 148)'o

"Decídme ahora,Ios fariseos de hoy ¿sonfaríseos? ¿Son servidores

de Dios? Cierto que tn. Asl que os digo en verdad que no lwy ruda peor sobre

esta tierra que un hambre que se cubre de profesión y hábüo religioso para cubrir

su propía aceleración.

Yo quíero deciros un solo ejemplo de los antígws faríseos para que

conozcüs a éstos de hoy. Después de Ia marcha de Ellas, aquella santa congrega-

cíón de faríseos se dispersó perseguida por los idólatras. En el mismo tiempo de

EIías, en efecto, en un solo aín fueron muertos diez mil profetas que eran

v er dade ro s far í s eo s'u" .

Dos faríseos marclaron a vívir a las m.ontañas. Estuvieron quince

saber nada el mo del otro rn obstante que eran vecirns a una hora de

¡Ved cómo eran de curiosos! Sobrevíno wn gran sequía sobre aquellas

toto EBV, nota en rirabe al margen: Sürat al-nnldk ("Sura del reino").

t62' EBV, nota en árabe al marg€n: fl &man Atiyds yaqtulu at-yahütíar
al-alf al-anbiyd'bi-gayr al-ftaqqfi saruü waftíd. Mannu-hu ("En tiempo de Elías,
los judíos mataron injustamente en un solo año a diez mil profetas. Gracias a Dios").

anos sm

camino.
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mo*aíws y ambos se pusíeron a buscar (EBV f. 362) agua. He aqul que se

reencontaron.

Dijo el rnayor -porque acosturnbraban los más viejos a hablar antes

de cualquier otro y tenían por gran pecado que un joven hablara antes de un

anciano-, digo, díjo el mós viejo: '¿Dónde vives, hermanos?'.

Respondíó el otro, mostróndole con el dedo la casa: "fo vivo allf',

porque ellos estaban cerca de la casa donde vivla el más joven.

El anciano preguntó: '¡Oh hermano!, ¿quanto tiempo hace que víves

allí?'.

Dijo el anciano: '¿Es posible que vinieras cuanda Acab mató a los

servidores de Dios?'.

Respondió el joven: 'Eso es'.
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Y el ancíano: '¡Oh hermano!, ¿sabes tú quíén es alara rey de

Israel?'.

Respondíó el joven: 'Herm.ano, Díos es el rey de Israel, porque los

ídólatras rn reinan sobre Israel, aurrque le persiguen'.

Dijo el anciano: 'Es verdad, pero he querído decír: u¿Quíén es

quíen persigue ahora a Israel?o'.

Respondió el mós joven: 'Los pecados de Israel persiguen a Israel,

porque si rc hubiese pecado, rw enviaría a los príncipes ídólatras contra Israel'.

Díjo el anciarn: '¿Quién es entonces este príncipe infiel (EBV f. 363)

que Dios la envia"dotu" para castigo de Israel?'.

Respondió eI joven: '¿Cónw lo he de saber, que en quince aitos rw

he visto más que a ti, y como rn sé leer no me son envíadas cartas?'.

1622 EBV, nota en rírabe al margen: AUah mu'tt ("Dios es Donador").
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Respondíó el ancíatn: 'Entonces, 
¿cómo es que son nuevas tus pieles

de oveja? ¿Quíén te las ln dado si rn las visto lnr¡tbreE?"'.

(Capítulo 149)

"Respondió el mós joven: 'Aquél que durante cuarenta años conservó

en buen estado en eI desierto los vestídos del pueblo de Israel Ia conservado estas

pieles tal cual las ves'.

A Ia hora eI anciano cornció que eI joven era mós perfecto que é1,

porque él había tratado cada aín con los lnmbres. Y por tener su conversación

dijo: 'Hermnna, tú rn sabes leer. Yo sé leer y tengo en mi casa los Salmos de

Davíd. Ven entonces, que yo cada dfa te laré una lectura y te explícaré lo que díce

Davíd'.

Respondió el joven: Tamos ahora'.

Díjo el anciano: 'Hermnno, lace dos días que rc he bebido agua.
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Busquemos pues (EBV f.364) un poco de agua'.

Dijo el joven: 'Hermano,lace alnra dos meses que yo rn he bebido

agua, pero van os a ver qué dice Dios por su profeta David. Poderoso'u" es el

Señor para darrns el agua'.

Y volvieron a Ia estancia del anciano. En su puerta encontraron una

fuente viva de ague. Dijo el anciano: 'Herma,no, tú eres un santo de Dios; es

entonces para ti que Dios ha dado estafuente"u'{.

Respondió el joven: '¡Oh hermano!, tú dices eso por humildad, pero

cierto es que si Díos hubíera hecln esto para mf , hubíera heclu urm fuente cerca

de mí estancia para que no me marclwra. Yo te confreso en efecto que he pecado

contra tí cunrdo me has dicln que por das días que no habías bebido buscabas

agutt, míentras yo he estado dos meses sin beber. Entonces he rntado alteración en

mi sentido como mejor que tú'.

t623

l6u

EBV, not¿ en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

AUAb qadir ("Dios es Poderoso").

AUdh muott ("Dios es Donador").
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A la hora dijo el ancia¡w: '¡Oh hermano!, Iws dicln la verdad,

entonces rc las pecado'.

Dijo el joven: '¡Oh hermano!, tú has olvidado lo que dijo nuesto

padre Elías: *Aquél que busca a Dios, debe condenar sólo a sl mismou. Es

evidente que él no lo In escrito para que lo sepamos, sino para que Io observemos'.

(EBV f. 365) Recorcciendo laverdad y Ia justicia de su compañero,

el mós anciano dijo: 'Es cíerto, pero nuestro Señor te ln perdonado"o".

Dicho esto, cogió los Salmos y leyó lo que dice nuesto padre David:

'Pondré custodía a mí boca para que mí lengua rn se deje ir en palabras de malicía

excusando con excusas los pecados'w. Aqul eI rruís anciano hízo un razonamiento

sobre la lengua. Después el nuís joven se mnrchó.

Estuvieron entonces otros quínce aíns antes de encontrarse, porque

eI joven había cambíado de estancia. Habiéndolo encontrado, dijo el anciano: '¿Por

EBV, nota en rárabe al margen: AUAU gafúr ("Dios es Perdonador").

Sal 141 (140),3-4.

t6u

t62.6
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qué rc lws vuelto a mi estancia, ¡oh hermano!?'.

Respondíó el joven: 'Porque rn habla aprendido todavla bien lo que

me habías dicln'.

Dijo el anciano: '¿Cónn puede ser esto?, pues han transcurrido

quínce aías'.

Respondió eI joven: 'Las palabras las aprendí en una hora y jarruis

las he olvidado, pero todavía no las he observado. ¿Para qué aprender demasiada

y rn observarlo? Nuesto Díos rc desea que sea bueno nuestro intelecto, síno que

nuestro corazón sea bueno. Y eI día del Juicio tn nos preguntaró aquello que hemos

aprendído (EBV f. 366) sino lo que hemos hecho"'.

(Capítulo 149)

"Respond,ió el más joven: 'Aquél que durante cuarenta años conservó

en buen estado en el desierto los vestídos del pueblo de Israel ha conservad,o estas
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píeles tal cual las ves'.

A la fnra el ancíano conoció que el joven era mós perfecto que é1,

porque él habla tratado cada aín con los Inmbres. Y por tener su conversación

dijo: 'Hermano, tú rc sabes leer. Yo sé leer y tengo en mi casa los Salmos de

Davíd. Ven entonces, que yo ca"da dla te laré u¡u lectura y te explicaré lo que dice

David'.

Respondió el joven: Yamos ahora'.

Dijo el ancíano: 'Herm-ano, |ace dos días que rn he bebido agua.

Busqucmos pues (EBV f. 364) ,üL poco de agua'.

Dijo eI joven: 'Hermarn, ltace altora das meses que yo rn he bebído

agutt, pero vamos a ver qué díce Dios por su profeta Davíd. Poderoso'u" es el

Seíwr para darrws el agua'.

Y volvieron a la estancia del anciarn. En su puerta encontraron uno

tott EBV, nota en rárabe al margen: AUdh qadir ("Dios es Poderoso").
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fircnte viva de agla. Díjo el anciarn: 'Hermallo, tú eres un santo de Díos; es

entonces para ti que Dios Iú dada estafucnte"uu.

Respondió el joven: '¡oh hermatn!, tú dices eso por humílda.d, pero

cierto es que si Díos hubiera hecln esto para ml, hubiera hecln urafuente cerca

de mi estancia para que rn me marcfara. Yo te confieso en efecto que he pecado

contra ti cuando me las dicln que por dos días que no habías bebido buscabas

agtut, mientras yo he estado dos meses sín beber. Entonces he rctado alteración en

mi sentido como meior que tú'.

A Ia hora diio el anciano:

entonces ¡n lns pecado'.

'¡Oh hermano!, has dicho la verdad,

Díjo el ioven: 
'¡Oh hermnao!, tú has olvidado Io que diio nuestro

padre EIías: 
"Aquél 

que busca a Díos, debe conderar sólo a sí mismo,=. Es

evidente que éI no lo ln escrito para que lo sepamos, sino para qu¿ Io observemos'.

(EBV f. 365) Recorncienda la verdad. y Ia iustícia de su compañero,

'62t EBV, nota en árabe al margen: AUah mu'¡i ("Dios es Donador").
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el mós ancíano üjo: 'Es cierto, pero nuestro Seíar te la perdonado"*t.

Dicho esto, cogíó los Salrnos y leyó lo que díce nu¿stro padre David:

'Pondré custodia a mí boca para que mi lengun rn se deje ir en palabras de malicia

excusando con excusas los pecados"oto. Aqul el mós ancíatn hizo un razonamiento

sobre la lengua. Después el mós ioven se marchó.

Estuvieron entonces otros quince años antes de encontrarse, porque

eI joven labía cambíado de estancia. Habiéttdolo encontrado, diio el ancíano: '¿Por

qué no has vuelto a mí estancia, ¡oh herma¡to!?'.

Respondió el joven: 'Porque no labla aprerdido todavía bien lo que

me habías dicln'.

Dijo el anciano: '¿Cómo puede ser esto?, pues lnn transcurrido

quince atios'.

tut' EBV, nota en árabe al mÍugen: AUah gafür ("Dios es Perdonador").

'* Sal l4l (140),3-4.
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Respondíó el joven: 'lns palabras las aprendl en uno lnra y iantós

las he olvidado, pero todavla rc las he observado. ¿Para qué aprender demasiado

y no obsemarlo? Nuesto Dios rn desea que sea buern nuestro intelecto, sirn que

nuestro corazón sea bueno. Y el dla del Juicio no nos pregwntaró aquello que hemos

aprendído (EBV f. 366) sírn lo que hemos hecho"'.

(Capítulo 150)'o"

"Respondió el ancíano: '¡Oh hermuto!, no hables asl; tú desprecias

la ciencía y nuestro Dios quíere que se la aprecie'.

Respondió el joven: 'Entonces, 
¿córrc hablaré alnra para tn caer en

el pecado? Porque tu palabra es verdadera y la mía también.

Diré entonces que aquéllos que conocen los mandamientos de Dios

escritos en la Ley deben observarlos si quíeren después aprender nws. Todo lo que

aprendant, que sea para observarlo y no para saberlo'.

ró3r EBV, not¿ en árabe al margen: Súrat al-garú ("Sura de la riqueza").
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Díxo el viejo: 'Hermafto, dime con quién lws lablado, pues reconoces

que rú lus aprendído lo que yo diie'.

Diio et mós ioven: 
'Hermano, yo hablo conmigo mismo. Cada dfa,

en efecto, me pongo por delante el Juicío de Dios'ut' para rendír cuenta de ml

mísmo, y síempre siento en ml a quien excusa mis defectos'-

Preguntó el anciarn: 'Hermarn, 
tqué defectos tienes tú, que eres

perfecto?'-

Respondíó el joven: '¡Oh hermano! , no lwbles así, pues (EBV f ' 367)

estoy entre dos grandes defectos. IJ¡to es que no sé que yo Soy el mayor pecador;

el otro es que ta deseo mós que otro lwcer penitencía'.

Respondíó el anciano: '¿Cómo sabrós tú que eres eI nuryor pecador

si eres el más perfecto?'.

Respondió el ntás ioven: 
'Cuanda tomé el hábito de fariseo, la

'632 EBV, nota en árabe al margen: Ahah'alim ("Dios es Sabio").
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primera palabra que me dijo mi nlaestro fue que debla consid,erar ta bondad de los

otros y mi propía ¡naldad. sí yo lo l*go, sabré que soy el mayor pecador'.

Dijo el anciata: '¿En quién ves tú bondad o defecto?, pues rc hay

rudíe sobre estas montaias'.

El rruÍs joven respondió: 'Debo considerar la obedtencia del sol v de

los planetas: ellos sirven a su Creador mejor que yo, y yo les condeno porque no

hacen tanta lw coftn yo querrla, porque calientan demasiado o porque bañan

demasíado o demasia.d,o poco el terreno'.

oyendo esto, díjo el ancia¡n: 'Herm.a,no, 
¿donde tws adquírído esta

doctrina?, que yo tengo tnventa años, de los cuales setenta y cinco pasados como

fariseo'.

(EBV f. 368) Respondió el más joven: 'Hermano, tú díces eso por

humildad, porque tú eres santo de Dios. pero te respondo que Díos, nuestro

Creadortott, rn considera el tíempo, sítto el corazón. Esto es por lo que David,

t*3 EBV, nota en rírabe al margen: Attah jdtíq ("Dios es creador").
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quince aíns mós joven quc sus seís lurmattos, fue elegído rey de Israel y se

convírtíó en profeta de Dios, taestro Seitor"u*".

(Capínlo 151)'o"

"Era un verdadero fariseo", dijo Jesús a sus dísclpulos; "plazca a

Dios que podanns tenerlo por amigo al dla del Juicio".

Subió Jesús entonces sobre uru¿ nave. Los discípulos se dolían de

haber olvidad.o llevar el pan. Jesús les reprendíó diciendo: "Gunrdnos delfermento

de los faríseos de nuestro tiempo, porque wr poco de fermento ecla a perder toda

una masa de harina"tu*.

Los díscípulos decían entonces el uno al oto: "¿Pero qué fermento

'u* Cfr. 1 Sam 16, l0-l l; 17, 12-14. En el texto canónico David es el menor
de ocho hermanos.

EBV, nota en árabe al margen: AUdh sultdn ("Dios es Soberano").

to" EBV, nota en rírabe al margen: Sürat ad-darwis haqq ("Srra del verdadero
fariseo").

165 Mc 8, L4-21.
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tenemos nosotos? Sí tampoco tenemos pan"

A la lpra diio Jesús: "Hombres de poca fe, habéis olvidado (EBV

f. 369) lo que Dios hizo en Nalntot', donde rc habla señal de grano, ¿y cuantos

corníeron y fueron saturados por cinco panes y dos peces?

El fermento del fariseo es Ia desconfiarua de Díos y no pensar sino

en sl mismo, lo que ha corrampído rn sólo a los faríseos de nuestro tiempo, sino

que Ia corrompida a Israel, porque los simples, no sabiendo leer y teniendo a los

faríseos por sontos, hecen lo que ellos quíeren hncer.

¿Sabéis qué cosa es el verdadero fariseo? Es el aceite de la

natwaleza humara; que igwl que el aceite estó sobre todo lfquido, lo mismo la

bondad. del verdadero faríseo estó sobre toda bondad humana. Es tn libro vivo que

Díos'ot' da aI mundo, porque todo lo que dice y lnce es segrat Ia Ley de Díos;

aquél que lace conto é1, observa la Ley de Díos. EI verdadero faríseo es sal que

no deja corromper la carne del tnmbre por el pecado, porque todos aquéIlos que

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en rirabe al margen:

Atldh wall 7"Dios es Señor").

AUAL wahlúb ("Dios es Gratificador").
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lo ven se someten a penitencia. Es utu lw que ílumina el camirc de los pe- (EBV

f- 370) -regrínos, porque todos los que consideran su pobreza y su penitencia saben

que nuestro corazón ra se debe cerrar en este mwdo.

Por lo que lwce el aceite rancío, al libro corrompído, la sal

desazoruda y la luz apagada, es lo que lwce elfalso fariseo. Si éntonces no queréis

perecer, guardaos de lwcer conto hacen altora los fariseos"tutt.

(Capítulo 152)'*

Llegado a Jerusalén, Jesús entró en el templo un día de sdbado. Los

soldados se le acercaronparaprenderlo tentóndolo. Dijeron: "Maestro, ¿es lícito

combatir?".

Respondíó Jesús: "Nuestra fe nos dice que nuestra vida sobre la

163e EBV, nota en árabe al margen: A'udu bí-t-I-ah mín jabqla darwís (Me
refugio en Dios contra la maldad de los fariseos").

1640 EBV, nota en rírabe al margen: Súrat aI- tsmu'crin l"Sura del gran
nombre").
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tierra es wr conbate continuo".

Dijeron los soldafus: "Tú quieres entonces convertirnos a tu fe y

quíeres que abandonemos la multitud de díoses -que Roma sola tiene veintiocln mil

quc Se ven- pura SegUir a tU DioS, que eS túnico, perl Como no se le ve, no se sabe

ün¿e (EBV f. 371) está y puede quc sea utu ílusíón".

Respondió Jesús: "Si yo os hubíese creado cotrro rutestro Díos os ha

creedat*', buscarla convertiro s" .

Ellos respottdieron: "¿Cómo rws la creodo ru dios, que rc sabemos

ünde estó? Muéstraros a tu dios y ttos lwrenas irüfos".

A la ltora dijo Jesús: "Sí tuvieseis ojos paraver os lo rnostrarfa, pero

como estóís ciegos, tto os lo puedo mostrar".

Rspondieron los soldados: "Cíerto que el lntnr que rc lwce esta

plebe debe haberte arrebatado la razón, porquc cada u.no de nosotros tíen d.os oios

t6n¡ EBV, nota en árabe al mrirgen: AUah Jdliq ("Dios es Cheador").
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en la cabeza y tú dices que sonws ciegos".

Respondíó Jesús: "Ins oios carnales rn pueden ver sino las cosas

groseras y externos; no podéis entonces ver mós que vuestro díoses de madera, de

plata y de oro que no pueden lacer rúda. Pero rwsotros, de Judtí, tenemos los ojos

espirittnles, que son el temor y ta fe de Díos nuestrotez; esto es por lo que en

todo lugar podemos ver a nuestro Dios".

Respondieron los soldados: "Mira (EBV f. 372) cónw hablas,

porque desprecíando a nuestros dioses te entregaremos en mnnos de Herodes, que

lwró venganza de nuestro dioses, que son omnipotentes".

Respondió Jesús: "Sí son omnípotentes corno decís, perdonadme;

quiero adorarles".

Se alegraron los solda"dos oyendo esto y cometaaron a exnltar a sus

ldolos. A la Inra dijo Jesús: "En esto no hay necesidad de palabras, sino de

t*2 EBV, nota en árabe al margen: oAyn rú(t idfa wa-din. Mamu-ha ("El ojo
del espÍritu es temor y religión. Gracias a Dios").
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heclns. Haced entonces que vuestros dioses creen una mosca, porque yo les quiero

adorar".

Oyendo esto, los soldados se desconcertaron, rn sabiendo qué decír.

Diio entonces Jesús: "Es evídeüe que ellos rw lucen una sola mosca a part¡r de

ruda; rn quiero a.bandonar por ellos al Dios que lo lta creado todo de una sola

palabra'*t y cuyo nombre hace espantar a todos los ejércitos".

Respondieron los soldados: "Entonces haznos ver esto, porque vamos

a prenderte", y querían extender la mann lwcia Jesús.

A la lnra dijo Jesús: "¡Adonai Sabaot!"'*, !, d,e repente, los

soldados fueron puestos fuera del templo, como se ponen los barrilest*t cu.ando

se les (EBV f. j73) lava para reponer el víno, de tal suerte que, ora los pies, ora

las cabezas, golpeaban la tierra sin que nadíe les hubiera tocado. Fueron invadidos

de gran espanto y huyeron tan lejos que tn fueron vístos más en Ju^dea-

1643 EBV, nota en árabe al margen: Jalaqa Altdh kull sdy'¡l *atam waftid.
Mannu-hu ("Dios ha creado todo de una sola palabra. Gracias a Dios").

tw EBV, nota en rírabe al r,nargen: Hadñ-l-ísmu lísdn oAmran: Atlúh,
oAduní'í wa-Sabdut. Martnu-ha ("Este es el nombre en la lengua de "Amran: Dios,
Adonáhi y Sabdut. Gracias a Dios").

¡6a5 En EBV: "uasí di legno".
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(Capítulo 153)'*

Los sacerdotes y los fariseos murmuraban entre ellos y decfan:

"Tíene la sapiencia de BaaI y de Astarot; es en virtud de Satanás que ha hecln

eso"t''.

Habiendo abierto la boca, dijo Jesús: "Nuestro Dios Ia mandado que

no se robe Io que pertenece o nuestro prójimo; no obstante, este solo precepto hn

sido tan violado y contamínadot* que ha lletado eI mund.o de pecado'*n, de tal

mtuTera que no será jamós perdonado como se perdonan los otros pecados'o*.

En efecto, éstos, sí pesan, si no se les comete mós, si se ayuna, si se

reza y si se hace la limosna, rutestro Dios Poderoso y Mísericordioso los perdona.

r* EBV, nota en árabe al margen:

'*' víd. Mt 12,24: Mc 3, 22; l*

r* EBV, nota en rirabe al margen:

tt' EBV, nota en árabe al margen:

tot EBV, nota en árabe al margen:

Sürat al-larami ("Sura del ladrón").

11 ,5 .

AUdh gafúr ("Dios es Perdonador").

AUAb Rahman ("Dios es Misericordioso")

Altah qadir ("Dios es Poderoso").
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Pero este pecado es tal que no seró jamós (EBV f. 374) perdonado a menos que

no sea restituido el perjuicio".

A la lnra díjo wt escriba: "Maesto, ¿cómo In llenado el mu¡tdo el

latrocínío? Cíerto es que alara por gracía de Dios'ot' * Iuy síno pocos

ladrones, y, aperu$ son vístos, son inmedíatamente apresados por la milícia".

Respondió Jes¿ús: "AquéIIos que tn conocen cuóles son los bienes, no

pueden conocer quiénes son los ladrones. E igual, en verdad os digo , muchos roban

y no saben lo que hacen. Y su pecado es mós grande que el de otros, porque la

enfermednd descorncida no se cwa".

Ins fariseos se aproximaron entonces a Jesús y dijeron: "Maestro,

ya que tú solo en Israel conoces la verdad., enséíanasla".

Respondió Jesús: "Yo no dígo que sea el unico en conocer la verdad,

porque esa palabra'solo' na pertenece mós que a Dios y no a otos. ns ú quien

r65t EBV, nota en árabe al margen: Hadl AUah ("Dios ha guiado").
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es Ia verdad'ot' y ,t Él soto quien cotwce la verd.ad'ott. Sí yo dijese esa, sería

m ladrón mayor, porque robaría el horcr de Dios. Si yo dijese que soy el único

que sé, Díos me lwrla caer (EBV f.375) en una ígnorancia rnoyor que la de todos.

Y vosotros habéis cometída un gran pecada diciendo que yo era solo cornciendo la

verdad. Yo os lo digo: si lo habéís dicho para tentarme, es un peca.do todavía

mayor".

Viendo que tod.os callaban, dijo Jesús de nuevo: "Si bien tn estoy

solo en Israel en conocer la verdad, hablaré solo. Escuchadme entonces ya que me

habéis interrogado.

Todas las cosas creadas son del Creador, de tal manera que nada

puede pretender ruda. Esto es porque el alma, el sentido, la carne, el tiempo, los

bíenes y el Innor, todo es cosa de Diostu$, y si rn los recibes como Dios lo

'ost EBV, nota en ¿írabe al margen: Altah oallm (Dios es Sabio").

tot' EBV, nota en rírabe al margen: I-d gayr 'alada illA AUdh. Mannu-hu ("No
hay otro Unico sino Dios. Gracias a Dios").

tot EBV, nota en rírabe al margen: AUah jdliq wa-nnli& ("Dios es Creador y
Poseedol').
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quieret*t , te conviertes en tür ladrón. Igual si se sime a la ínversa de lo que Díos

quiere, se es de forma parecída a un ladrón. Y esto es por qué os dígo: Vive

Dios'ot', en cuya presencia estd el ónína mla, cuando perdéis vuestro tiempo

diciendo 'Maiana laré esto, díré esto, iré a tal lugar', y rn dicíendo 'Si Díos

quiere"us', soís ladrones.

I sojs mayores ladrones cuando dilapidóis (EBV f. 376) eI meior de

vuestro tiempo a vuesto placer y rn al placer de Diostut". Y cuando empleóis lo

peor de vuestro tiempo aI servicío de Dios, sois verdaderamente ladrones.

AquéI que comete el pecado, sea de cualquier suerte, es w ladrón,

porque roba eI tiernpo, el alma y su propía vida, que debe servir a Díos, y la da a

Satanós, enemígo de Dios".

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en á¡abe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

AUdh mdlik ("Dios es Poseedor").

Bi-AUAh hayy ("Por Dios Vivo").

In ld' AUAí ("Si Dios quiere").

Ra4ia AIIdh ("La bendición de Dios").
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(Capítulo 154)'u'e

"Entonces, sí un hombre tiene el honor, la vida y los bíenes y se le

roba su riqueza, el ladrón seró colgado. Sí le lleva la vid¿, el asesíno seró

decapitado. Y esto es justo, porque Dios lo ha ordenado. Pero si se roba el lnrnr

del prójirno, ¿por qué el liürón no es crucificado? ¿Son los bíenes preferibles al

lnnor? ¿Ha ordenado Dios que aquél que roba los bienes sea cast¡gad.o, que aquél

que roba la vida y los bienes sea castigado, pero que aquél que roba el honor sea

salvo? Cierto que no, (EBV f. 377) que es a causa de sus recriminaciones que

nuestros padres no entraron en la tíerra de promísión'*, sitn antes sus hijos;

y es a causa de este pecad.o que las serpientes motaron a cerca de setenta mil

persoru¿s de nuestro pueblo'*'.

Vive Dios'*', en cuye presencia estó el óníma mía, aquél que roba

el Inrcr es digrn de una peno mnyor que aquéI que roba los bienes y la vida del

'uto EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-gaybat ("Sura de la ausencia").

'* cfr.Núm 14, z9-3o.
¡ó6¡ c.f. Núm zl, s-lo.

t*t EBV, nota en rí¡abe al margen: Bí-Alldh hayy ("Por Dios Vivo").
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hombre. Y aquel que escuclu al que recirmírw es de fonna parecída culpable,

porque uno recíbe a Satanós sobre la lengua y el otro en los oldas".

Se consumían los faríseos oyenda esto, porque no podlan cond,enar

sus palabras. Un doctor se acercó entonces a Jesús y le dijo: "Buen Maestro, dime

por qué razón ln prohibido Dios eI trigo y la maruana a nuestos pad,res. Ya que

sabía que debían caer, habría debido permítírles eI tigo o bíen no haberle dejado

ver al hombre" -

Respondió Jesús: "Hombre, tú me llamas bueno, mas yerras, porque

sólo Dios es buenot*t. Y yerras mós cwttdo h¿blas, porqu.e Dios no ha hecho

según tu seso. Pero te responderé en todo.

Yo te he dicla (EBV f. 378) que Díos, nuestro Creador'*, en el

obrar rn se conforma a nosotos. No es lícito a la criatura buscar su manera y su

conveniencia, sírw mejor el ltonor de Dios, su Creador'*t, la que la criatura

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

Idem.

AUAb llot* ("Dios es Bueno").

AUAL jdlíq ("Díos es Creador").
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depende del Creador, y no el Creador de la críatura.

Víve Dios'ffi, €fl cuya presencía estó el ónima mía, que si Dios

concediera toda cosa al hambra, rc hubiera corncida quc es semídor de Díos y él

se hubiera reputado señor del Paraíso. Esto es por qué eI Crea.d.or, que es bendíto

ín eternum,le prohibió este alimento: para que eI lnmbre estlniese suieto a É1.

En verdad. te digo: quien tíene clara la lw de los oios lo ve todo

claramente y pone luz en las mismas tinieblas, lo que no lace el ciego. Yo te digo

entonces: sí eI hombre no hubiera pecado, no conoceríamos, ni tú ni yo, Ia

mísericordia de Dios ni su justicia. Y sí Dios hubiera hecho al hombre impecable,

serla heclw igwl a Díos en tal cosa.

De tal manera, Dios bendíto lw creado al hombre bueno y iustot*',

pero libre de hacer aquéllo que Ie place (EBV f. 379) en cuanto a su propia vida:

salud o daño".

t* EBV, nota en ¡írabe al margen: Bi-Alldh hayy ("Por Dios Vivo").

1o67 EBV, nota en rírabe at margen: Md ialaqa AUdh Adnm iUd bí-l-lwqq-
Mannu-hu ("Dios no creó a Ad¡án sino en la verdad").
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Oyendn esto, el doctor se asombró y se marchó confuso-

(Capítulo f55)'*

A la hora llann el pontlfice secretamente a dos viejos sacerdotes y

los envió a Jesús, el cual lnbla salido del templo y estaba sentado en el pórtico de

Salomón esperando la lnra de la oración del medíodla para orar. Cerca de él

estaban sus disclpulos y unn gran multitud de plebe. lns sacerdotes se aproximaron

a lesus y dijeron: "Maestro, ¿por qué razón eI lnmbre comió el trigo y la

manzana? ¿Quiso Dios que los comieran o verd"aderamente no?".

Ellos díjeron esto para tentarlo, porque si decía "Dios lo quiso", ellos

responderlan entonces, " ¿Por qué lo prohibió?". Y si decía "Dios rn lo quiso", ellos

entonces responderían "El hombre puede entonces rruis que Dios, ya que obra contra

la voluntad de Díos".

Respondió Jesús: "Vuestra demanda es como el camino de la

t* EBV, nota en rárabe al m¿fgen: Silrotal-jawd.d ("Sura del generoso").
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montaña: Iay tu precípicío a derecln y a ízquierda. Pero yo caminnré por el

meüo".

Oyendo esto, (EBV f. 380) víendo que él conocla sus corazones, los

sacerdotes se fueron confitndidos.

A Ia hora dijo Jesús: 'Todo hombre obra para su utilidad, según las

necesidades que tiene. Pero Dios'*, qu€ no tiene necesidad de nada, obra por

su buen placer. Creando al hombre, Él le de¡a libre para que sepa que Dios no

tiene necesidad de é1, como hace un rey, por ejemplo, que da la líbertad a sus

servídores para mostrar su riqueza y para que sus servídores le amen mucho nuis.

Dios creó entonces al hombretu'o libre para que éste ame mucln

más a su Creador y que reconozca su liberalídad. En efecto, que si bien Dios es

Omnipotente'u" y na tiene necesídad del hambre, ya que Io ha creada por su

'* EBV, nota en árabe al margen:

toto EBV, nota en árabe al margen:

t61r EBV, nota en rárabe al margen:

Altdh ganl 7"Dios es Rico").

AllAh jdliq ("Dios es Creador").

AtlAh qadir ("Dios es Poderoso").
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otrü.ipotencía, Él lo ha dejado líbre en su liberalidadw: aquet puede entonces

resistir el nul y lacer el bien.

Porquc si bien Díos hubiera podido ímpedir el pecad,o, no ha querido

contra.decir su liberalidad'u" -no lay ntradicción en Díos- para que, cor¡n he

dícho, la omnipotencía y la liberalidad que lnbían obrado en el hontbre tn se

opongan al pecado del hombre y que la mísericordia de Díos y su justicia'u'o

(EBV f.381) puedan operar en eI hombre.

En señal de que dígo la verded, os dígo que eI pkntffice os ha enviado

para tentarme. Éste es elfruto de su sacerdocío".

Se fueron los víejos y contaron todo esto al pontífice. Éste dijo:

"Tiene el diablo en el cuerpo que le cuanta todo, porque él aspira a la monarquía

sobre Israel. Pero Díos proveeró".

tott EBV, nota en ¿írabe al margen: AtlAh iawdd ("Dios es Generoso").

tott EBV, nota en árabe al margen: Allah oadíl ("Dios es Justo").

toto EBV, nota en árabe al margen: Atldh rahman wa-oadil ("Dios es Misericor-
üoso y Justo").
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(Capítulo 156)'o"

Saliendo del templo después de la oración del medíodla, Jesús

encontró a un cíego de rucímiento. Ins'discfpulos le intenogaron: "Maestro,

¿quién lw pecado en é1, el padre o la ma.dre, pues lw nacido cíego?"'u'o.

Respondió Jesús: "Ni su pa.dre ni su madre han pecado en é1, sino

que Díos lo ha creado asf'u" en testimonio del Evangelio".

Habiendo llarnado al ciego cerca de é1, escupió en la tiema, hizo

barro, lo puso sobre los ojos del ciego y le dijo: "vé a Ia piscina de Sítoé y lóvate".

El ciego fue y, ya lavado, recibió la lw. Y volvienda (EBV f. 352)

e ceEa, muclns de los que le encontraban declan: "Sí éste fuera ciego, diría

ciertamente que es el que se sienta en la Bella Puertaton del templo".

tutt EBV, nota en ¿írabe al margen: SÍra ("Sura")

t61ó Jn9,l-41; gfr. e ilr,49.

'o' EBV, nota en árabe al margen: AtIAh jdlíq ("Dios es Creador").

ton Bn lugar de Jn 9, 8. Cfr. Ac 3, 10.
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Otros declan: "Es é1, pero ¿cómo ve?". Y le retenfan diciendo:

"¿Eres tú el cíego que se sienta en la Bella Puerta del templo?".

Respordía él: "Yo soy. ¿Por qué?".

Déclan ellos: "Entonces, ¿cónu recíbiste la vista?".

Respondla éI: "Un hombre hizo barro escupiendo en la tierra, mc

puso ese baruo sobre los ojos y me dijo: Yé y lóvate en la piscina de Siloé'. Yo fui,

me lavé y alnraveo. ¡Que sea bendüo el Díos de Israel!".

Cwndo el ctego de racímíento volvió a la Bella Puerta del templo,

Jerusalén entera estaba llena de esta noticia.

A la hora le condujeron al prlncípe de los sacerdotes. Este tramaba

contra Jesús con los sacerdotes y los fariseos. El pontífice le ínterrogó diciendo:

"Hombre, ¿rn Ins racido tú ciego?".

Respondíó él: "Sl'.
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"Entonces rirde gloría a Díos", díjo el pontlftce, "y dinos qué profeta

se te ln aparecido en sueins que te la ilumínado. ¿Fue nuestro padre Abralam,

o Moisés, servídor de Díos o algtin otro profeta?, porque otros no pudieron lacer

tal cosa".

El ciego de nacímiento respondió: "(EBV f. 383) "Yo rn he vísto en

sueítos ni a Abraham ni a Moisés ni ningún profeta que me haya sanado; sírc que

estartda en la puerta del templo, un hombre me hizo acercarme- Habiendo hecho

barro con su esputo, puso de ese barro sobre mis ojos y me envió a lavarme a la

piscina de Siloé. Yo fuí, me lavé y volvl con la lw de mis ojos".

El pontífice le preguntó eI nontbre de ese lnmbre. El ciego de

nacimiento respondíó: "ÉI ra me ha dicho su nombre, pero un hombre que vio esto

me llann para decírme: Té a lattarte cotno ha dicln este hambre, que es Jesús de

Nazaret, profeta y santo de Dios de Israel"'.

A la lnra dijo el pontlfice: "¿Es que te Iw sarado hoy, que es

sóbado?"
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Respondíó el cíego: "Ha sido lwy que él me ho sanedo".

Díjo el pontífice: "Entonces mira cómo es pecador aquét que tn

observa el sóbado".

(Capítulo 157)

El ciego de nacimiento respondíó: "eue sea peca.dor, no lo sé, pero

sé que siendo ciego éI me Ia iluminado".

Los fariseos no creyeron eEto. Dijeron entonces al pon- (EBV f.

384) -tlfice: "Que se envíe a buscar a su padre y su madre; ellos ¡ns d.írón la

verd.ad".

Envíaron entonces a buscar al padre y la madre del ciego. Cuando

ellos llegaron, el pontífice les ínterrogó: "¿Es éste vuestro hijo?,'.

Respondíeron ellos: "El es verdaderamente nuestro híjo".
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A la ltora díjo el pontffice: "Él ha dicho que ha nacído ciego, y ahora

ve; ¿cómo la sucedída esto?".

El padre y la mad,re del ciego de nacímiento respondieron: "Él ha

rucído verdaderamente cíego, pero nosotros no sabetnos cómo ta recíbido la lw.

Él fiene edad, interrogadle y os diró la verd,ad".

Fueron despedidos y el pontífice dijo de nuevo al ciego de nacimiento:

"Da gloria a Dios y dircs la verdad".

El padre y la madre del ciego temieron lablar porque había llegado

wt decreto del senado romono según el cunl nadie debfa disputar por Jesustu'n,

profeta de los jrüfos, bajo pena de muerte; esto es lo que habfa reclamado el

presidente. Esto es por lo que dijeron: 'Él fiene edad, interrogadle'.

Díjo -digo- el pontífice al ciego de n¿cimiento: "Da gloria a Dios

y dínos la verdad, porque sabemos que este hombre que tú dices que te ha sarndo

es un pecador".

r67e En lugar de In 9,22.
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El cíego de nacímiento respondíó: (EBV f. 3gs) "eue él sea pecador,

no lo sé, pero lo que sé es que yo no vela y que él m¿ ha dado ta luz. Cierto es que

desde el principio del mundo hasta ahora ningún ltombre rccido ciego había sido

ilumittado, y que Dios rn atiende a los pecadores',,*.

Dijeron los fariseos: "Pero ¿cómo hizo cuando te dio la ltu?,

Se maravílló el cíego de nacimiento de su incredulidad y dijo: Ya os

lo he diclto. ¿Por qué me interuogóis de nuevo? ¿No queréis también vosotros

convertiros en sus discípulos?".

El pontífice le maldíjo dícietúo: "Tú has nacído completamente en

el pecado y quíeres enseíarnos. Vé y conviértete tú en discípulo de ese hombre,

porque nosotros somos díscípulos de Moísés y sabemas que Dios habtó a Moisés.

Pero de él no sabemos de ünde es".

Le echaron fuera de la sínagoga y det tempro, prohibiénd,ole ta

ro' EBV, nota en árabe aI margen: wa-md da'a munfdsiqin ítta f¡-l¿atot.
Mannu-lu ("La oración de los que hacen el mal es errada. Gracias a Dios"j. 

'
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oración con los Puros de Israeltu''

(capítuh lsE)'*

EIcíegoderucímientofuealencuentrodeJesús,eIcu¿I leconfortó

d,icíendo: "En ningtut tiempo tú has sido tan dichoso como (EBV f' 386) eres

alwrL, porque eres bendito de Dios nuestro'gt, el cual habtó contra los amigos

del mundo díciendo por David, rutestro padre y su profeta: 'EIIos maldicen y Yo

bendigo,r*. Y por Miqueas profeta diio: 
'Maldígo vuestras bendicionest$t'

porque la tieffa no es tan contraria al aire, eI agua al fuego, Ia luz a las tínieblas'

el calor al frlo y al amor aI odio, cotno eI querer de Dios es contrario al querer del

mu,ndo"'.

16tr En lugar de la expresión de Jn 9' 34'

,* EBV, nota en árabe al margen: Súrat ad-dunyd ("Sura del mundo")'

'* cf/. Jn 9,35-39.

'*' Sal 109 (108)' 28.

t* Es, en realidad,Mal2,2'
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Le intenogaron entonces los disclpulos diciendo: "señor, nta

palabras son grandes, pero dírns el sentido, porque alnra no lo entendemos,,.

Respondíó Jesús: "Cuando conozcóís el mundo, veréis que he dícho

lo verdad,ero, y asf cornceréis la verdad en todo profeta.

sabed que lay tres suertes de mundo para un solo vocabro. Et

prímero se llama eI cielo, con la tierra, el agua, el aíre, el fuego y con todas las

cosas inferiores al lnmbre. Este mundo es en todo conforme a la voluntad, de Dios,

porque conto dijo David, profeta de Díos: 'Dios le ha dado un precepto, el cual

(EBV f.387) rc perecerá"*.

El segundo se llama todos los lnrnbres, coma se llama la casa de uno

no por los muros, sirw por la familía. Este mwd,o ama a Díost*' también porque

de forma rwtural desea a Díos, si bien yerra en el buscar a Dios. ¿Y sabéis por qué

todas desean a Dios? Porque cada uno desea wt bien infi,nito sin níngtún mnl, que

t* sal 149,6.

'* EBV, nota en árabe al margen: Md jalaqa Altah iila bí-t-haqq ("Dios no
ha creado sino con jusücia- Gracias a Dios").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



462

es sólo Diost*. De tal mrarera Dios Miserícordioso la envía.do a sus profetas a

este murrdo para su salud.

El tercer mwdo es la deprava.da constítución de los hombres para

pecar. Ella se Ia convertido en ley contra Dios, Creador del muttdo'*, y hace

convertírse al lwmbre parecído a los demonios enemigos de Dios. Pero a este

mwdo nuestro Dios lo odía de tal manera que si los profetas hubieran amado este

mundo, creedlo, Dios les habrla quitado la profecía. ¿Qué dígo? Vive Dios'*,

en cuya presencia estó el ónima mla, cuando el mensajero de Diostnnt venga al

mundo, si él tomase amor por este (EBV f. 388) mundo triste, cierto que Dios le

quitaría ctunto Ie ln dado creónd.olo'utt y le reprobaría. De tal manera es Dios

contrarío a este mund.o".

r66E EBV, nota en árabe al margen: AUAU jayr akbar ("Dios es un bien
grandísimo").

'* EBV, nota en árabe at margen: AUAL rahman wa-mursil wa-jdlíq ("Dios
es Misericordioso, el que envía y Creador").

'* EBV, nota en árabe al margen: Bi-AIlAh hayy ("Por Dios Vivo").

r6er EBV, nota en rírabe al margen: RasüI AIIdh ("El mensajero de Dios").

r6e2 EBV, nota en árabe al margen: AUAL wahhdb ("Dios es Gratificador").
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(capítulo 159)'ue'

Respondieron los discípulos: " ¡oh Maestro!, grandlsímas son tus

palabras. Pero ten miserícordia, porque no las entendemos',.

Dijo Jesús: "¿Creéis que puede ser que Dios haya creado a su

Nuncio'* para ser su rival, que quiere igualarse a ér? cíerto que no; más bien

para que sea su buen servídor que rn querrá lo que quiere su nlaestro. Vosotros

rn lo podéis comprender porque rn sabéís qué es el pecado. Escucha^d entonces mis

palabras.

En verdad, en verdad os dígo que er pecado no puede nacer en el

hombre síra para contra.decir e Díos'@t, porque sólo es pecado lo que Dios no

quiere, y toda lo que Díos quiere es extrañlsimo al pecadot*.

16e3 EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-haram ("Sura de lo prohibid.o")

'* EBV, nota en rírabe al margen: Rasür Alrdh ("El Mensajero de Dios").

róes EBv, nota en ¡írabe al m¿rgen: Hardm baydn ("Explicación de lo
prohibido").

'* EBV, nota en rírabe al margen: Ar-hardm ma la yurídu Attah ta'dld wa-
al.wd wa-md yurldu Allah taodld la yaftram.'Marutu-hu ("Lo que está prohibido es
lo que Dios Altísimo y Unico no quiere; y lo que quiere Dios Altísimo no puede
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Entonces, si twestos ponffices y nuestros sacerdotes, asf como los

faríseos, me persiguieran porque el pueblo de Israel me Iw ltamado (EBV f. 3Bg)

Díos,lurían tüut cosa grata a Dios y Dios les recompensarfa. Pero, al contario,

Díos les rtene en abomitación porque me odían y desean mí muerte. Me persiguen

porque no quieren que díga la verdad. ¡Córrc desean mi muerte! Me persíguen

porque no quieren que díga la verdad: cómo lan contamiwdo con sus tradicio-

nes'n' el Libro de Moísés y el de Dwid, profetas y amigos d,e Dios.

Decidme, Moísés mató lnmbres y Acab mató hombres. ¿Es que todo

esto es un homícidio? Cierto que no, porque Moisés mató a esos hombres para

destruír la idolaffía y para conservar el culto del verdadero Diostnt, mientas que

Acab mató a esos Inmbres para destruir el culto del verdadero Díos y para

conservar la ídolatrla. La acción de matar a los lnmbres se convierte entonces

para Moisés en sacrificío y para Acab en sacrilegio, de suerte que una, misma

acción produce estos dos efectos contrarios.

estar prohibido. Gracias a Dios").

'tt EBV, nota en árabe al m¿lrgen: Al-yahüd yulwrrífuna al-kalam min ba'da
nwwadfí. Matmu-hu ("Los judíos falsifican la palabra en ciertos pasajes. Gracias a
Dios").

'us EBV, nota en rirabe al margen: AllAh lwqq ("Dios es Verdad,').
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vive Diostn, €rr cuya presencia estó el tÍnima mía, sí satantis

hubiera hfublado a los óngeles para ver cómo amaban a Dios, no sería réprobo de

Díos. Pero porque busca (EBv f.390) desviarlos de Dios, es réprobo,,.

Respondió aquél quc escribe: "¿cómo se entiende lo que es dícho en

Míqueas profeta, de la mentíra que mandó Dios proferír por la boca de los falsos

profetas, como está escríto en el Líbro de los Reyes de Israel?,'.

Respondió Jesús: "Barne,ba, cuenta un poco todo el syceso y veremos

la verda.d clara".

(Capítulo 160)"*

Dijo aquél que escribe: "Escríbiendo la historía de los Reves d,e

t* EBV, nota en árabe al margen:

¡70 EBV, nota en rírabe al margen:
profeta Miqueas").

Bi-AUdh hayy ("Por Dios Vivo").

Sürat qsas Mikiyas ('Sura del relatodel
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Israel, el profeta Daniel escribe asft'ot: 'El rey de Israel y el rey de Judá se

wieron para combatír contra los hijos de Belial, que quiere decir los réprobos, que

eran los amonitas. Estando sentados Josafat, rey de Judó, y Acab, rey de Israel,los

dos sobre su tono en Samaria, cuatocíentos falsos profetas estaban delante de

ellos, diciéndole al rey de Israel; 'Sube contra los amonitas, porque Dios los

entregará en tus manos y tú dispersarós a Amón'.

A la h.ora dijo Josafat: '¿Hay aquí algún profeta del Dios de nuestros

padres?'.

Acab respondió: 'Hay uno sólo que es malvado, (EBV f. 39|) que

siempre me pred,íce el mnl y al que tengo en prisión'.

Esto díjo,'él sólo', porque los demós habían sido muertos por decreto

de Acab. Como tú has dicho, Maesto, huyeron a las montañas, donde no habitaban

hambres.

I70¡ 1 Re 22 ,3-35 (cfr. 2 Par 18), con el evidente error de su atribución al
profeta Daniel.
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Díjo Josafat: 'Envla por él y veamos lo que dice'. Acab ordenó

entonces que fuera traldo Miqueas.

Él vírc con las cadetas en los pies y el semblante deseclw cotno un

lnmbre que se encuentra entre Ia vída y Ia muerte. Acab le iwerrogó: 'Dinos,

Miqueas, en el ¡wmbre de Díos, ¿subíerernos contra los amanítas? ¿Entregaró Díos

sus ciudades en nuestras manos?'.

Respondió Miqueas: '¡Sube, sube! Tú subirás bien y descenderós

mejor'. Los falsos profetas alababan a Miqueas como un verdad,ero profeta de Dios

y le quüaron las cadenas de los pies.

Josafat, que temla a nuestro Dios y no habla inclittado jatnás sus

rodillas ante los ídalos, ínterrogó a Miqueas: 'Por el amor del Díos de nuestos

pa.dres, dinos la verdad: ¿cómo has vísn el térmirw (EBV f. 392) de esta

guerra?'.

Respondió Miqueas: losafat, yo temo tu rostro; por eso te digo que

he vísto al pucblo de Israel como ovejas sin pastor'.
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el tnal. Pero tú no le creas'.

468

Ta te he díchw que éste rn predice sino

A la hora dijeron ambos: '¿Cómo sabes esto, Miqueas?'.

Respondíó Míqueas: To he oldo prepararse un consejo de los ángeles

delante de Díos y he oído a Dios decir asl: <<¿Quién engañard a Acab para que

suba contra a Amón y sea muerto?>>. Unos declan une cosa, otros declan ota, y

vino wt hombre que dijo: <<Seínr, yo combatiré contra Acab, iré contra sus falsos

profetas y meteré la mcntira en su boca. Así, él subirá y seró muerto>>. Oyéndolo,

Dios díjo: <<Entonces vé y |azlo asl. Tú vencerós>>'.

A la lnra los falsos profetas montaron en cólera y su prlncipe golpeó

la meiilla de Miqueas diciendo: '¡Réprobo de Dios! ¿Cwindo eI óngel de la verdad

se fue de nasotros y vírn a tí? Dí, ¿cwindo viene a nosotros el óngel que nos tae

la mentíra?'.

Respondíó (EBV f. 393) Míqueas: Tú lo sabrás cuando huyas de

casa en casa por temor de ser muerto, lwbíendo engañado a tu rey'.
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El rey Acab se airó y díjo: 'Prended a Miqueas, ponedle al cuello las

caderus que llevaba en los pies y gwrdadlo a pan de cebada y agua lwsta mi

regreso, porque alwra no sé la muerte que le quiero dar'-

Ellos sybieron entonces, y fuc cotrlo labla dicln Míqueas, porque el

rey de los ar¡tonitas díjo a sus sertidores: 
'Guardaos de convertir contra el rey de

Jydá o contra los prlncipes de Israel, pero mtúad a Acab, el rey de Israel, mi

enemigo"'.

A la hora dijo Jesús: "Pórate aquf, Barnaba, porque esto basta para nuestro

propósíto".

(Capítulo 16l)"o'

Dijo Jesús: "¿Habéis comprendido todo esto?".

Respondieron los disclpulos: "51, Maestro".

t7o2 EBV, nota en árabe al margen: SArat al-iayr wa-i-íarr ("Sura del bien
y del mal").
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Dijo eüonces Jesús: "I-a mentira en verdad es wr pecadn, pero el

homícídio es un pecado mds grande, porquc la mentira es un pecado propio del quc

la díce, mientras que el lwmicidio, sí bíen es propio de aquél (EBV f. 394) que lo

comete, desrtruye la cosa más querida que tiene Díos aqul sobre la tierra, que es

el lnt¡tbre. Se puede reparar la mentíra diciendo lo contrario de lo que se la diclw,

pero el lnmicidio tto tíene níngún remedio por no poderse dar de nuevo la vida a

aquél que está muerto.

Pero, decidme, Moisés, servidor de Dios, ¿pecó matando a todos

aquéllos que mató?".

Respondieron los discípulos: "¡Dios rns guarde! ¡Dios nos guarde

de de decír que Moisés pecó obedeciendo a Dios que le mondó!".

A la Inra dijo Jesús: "Y yo digo, Díos nos guarde de decir que el

ángel que engaü a los falsos profetas de Acab con la mentira pecó"o'; porque

lo mismo que Dios acepta la muerte en sacríficío, lo mísmo acepta la mentira por

alabarua.

tto' Cfr. 1. Re 22,21-33.
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Enverdad, enverdad os dígo que asl comt yerra el pequeín que se

lace fabricar eI calzado con la medída del gígante, asl yerra aqlul que quisíera

someter a Dios a la ley, conto él estó sotnetída a Ia ley por ser lnmbre.

Y cuando creóís que sólo lwy pecado en aquello quc Dios no quiere,

encontraréis Ia verdad como yo os la he dicho. (EBV f. 395) En efecto, corno Dios

no es compuesto ni mutablet'*, no puede [a lavez] querer y no querer una cosa,

porque habrla contradicción en Él mismo y, consecuentemente, p€M, y rn serla

bienhechor infinitamente" .

Respondió Felipe: "Pero ¿cónw se entiende aquel dicho de Antós,

profeta, de quc no hay mal en la ciudad quc Dios rn haya hecho?""o'.

Respoüíó Jesús: "Aquí ves, Felípe, qué pelígroso es cerrarse en la

Ietra como lo lncen los faríseos, que se han fabricado la predestírwción de Díos

para los elegídos, de suerte que víenen próctícamente a decir que Dios es injusto,

simulador y mentiroso. ¡Oh lnrrible juícío el que caeró sobre ellos!

l?04

1705

EBV, nota en rirabe al margen: Lá yujliqu AUAb ("Dios no es creado").

Am 3, 6.
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Yo te dígo que Arnós, profeta de Dios, habla aqul del mal que el

mndo llar¡ta mal, que si hubiera empleado el lenguaie de los justos rc hubíera sido

ewendído por el mmdo.

En efecto, toda las tribulaciones son un bien, ya que ellas nos

purifican del nnl que nos hemos heclto, ya que ellas rns ímpiden lacer el mal, ya

que ellas lucen conocer al lnmbre la condición de esta vida, a fin de que amemos

y deseemos la vida eterno (EBV f. 396).

Sí entonces el profeta Amós hubiera dicla: 'No lay bien algurc en

Ia ciudad que Díos no laya hecho'. habrla dado razón de desesperación a los

aflígidos , viéndose atormenta.das mientras que los pecadores viven en la prosperidad.

Y Io que es peor, mucltos tetnerlan a Satanós y le servírían para no ser atorm.enta-

dos creyendo que hay tal imperio sobre los hombres.

Anús entonces hizo como el intérprete romota, que tn atiende a las

palabras a decír delante del pontífice, sino a la voluntad y a los aswttos del iudlo

que no sabe hablar la lengua hebrea".
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(Capítulo 162)"*

"Si Amós hubiera dicln: 'No lwy bien algu.no en la cíu.dad que Dios

rn laya heclto', vive Diost'o', €tr cuya presencia estó el ánír¡u mía, habrfa

cometido una grave falta, porque el ¡ruudo no rtene por bien sírc las aceleraciones

y los pecados que se hacen por vanidadt'*. I-os lnmbres habrlan obrado entonces

mucla mós injustamente creyendo que rn hay pecada y aceleración (EBV f.397)

ninguna que Dios rw haya hecln. ¡Que tiemble Ia tiena oyendo esto!".

Apenas Jesús ltabla dicln esto, sobrevíno un gran terrem.oto, de suerte

que todos quedaron medio muertos. Jesús los levantó y diio: "Jtugad vosotos

mismos si os h¿ dicln Ia verdad. Que esto os baste. Que Anws díciendo: 'Dios ha

hecln el rnal en la ciudad', hnblando con el mundo, dijo las tibulacíones que sólo

Ios pecadores llaman mal.

''* EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-bald'("Sura de la desgracia").

ttot EBV, not¿ en árabe al margen: Bi-AUAh layy ("Por Dios Vivo").

"* EBV, nota en árabe al margen: I-á yaoqulu ahl li-d-dmya iayr illd laram
wa-jabd'ü ad.-durya wa-yaomalu bi-huntd. Mannu-ha ("Las gentes del mundo no
dejan de concebir sólo lo que está prohibido y las cosas malas del mundo. Gracias
a Dios").
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Vengamosa|nraalapredestinacióndelaquedeseáissaber.os

lwblaré de ella pasada el Jordón, que pasore¡¡us maía na si place a Dios""Ú'

Qapínb 163)"'o

MarchóJesúsaldesiertonuisal lódelJorünconsusdíscípulos,Y

hecha la oración de mediodla se sentó cerca de tua palmera' y s¡ls discípulos se

sentaron a la sombra de wu palmera. A Ia lnra diio Jesús: "La predestínación es

tansecre ta , ¡ohhermarps ! ,queenverdadosd igoqueaunso lohombre leseró

claramente conocidr"", el cual es aquél que esperan las gentes' al cual los

secretos de Dios son tan claros que cuando venga al mundo (EBV f' 398) aquéllos

que escuclarón su hablar. Dios enviaró en efecto su mísericordia sobre ellos cor¡a

esilí esta palmera sobre nosotros. Y asl como este órbol defíerúe del ardor del sol'

asl la miserícordia d,e Dios defenderó a aquéllos que creerón en ese hombre" '

ttoe EBV, nota en árabe al margen:

ttto EBV, nota en fuabe al margen:

de Muhámmad").

In Íd' AIIah ("Si Dios quiere")'

Súrat umma Mulryammad ("Sura de la nación

rTtr EBV, nota en á¡abe al margen: Rasúl ("Mensajero")'

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



475

Respondíeron los dísclpulos: "Maestro, ¿quién seró este Inmbre del

quc hablas y que vendró al mundo?"-

Respondíó Jesús coniúbílo de corazón: "Es Muhnamnwd, rutncio de

Diost"', el cual, viniendo al munda, asl como la lluvia hace fructuficar la tíerra

cuando no la llovido largo tiernpo, seró causa de buen obrar entre los lnmbres por

la abundante mísericordia que traeró. Porquc es wta rube blanca llern de la

misericordia de Dios, que Díos esparciró sobre los fieles conro Ia lluvia"'

(Capítuto 164)""

"Os hablaré alnra del poco conocimíento que Dios ln tenido a bíen

d-arme sobre la predestinación.

Insfariseos dicen que toda cosa es de tal mnnera predestina"da (EBV

tttt EBV, nota en árabe al margen: Mutymnnd rasiil Alldh (Muhrímmad es el

Mensajero de Dios").

ttt, EBV, nota en árabe al margen: Súrat taqdir ("Sura de la predestinación").
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f. 399) que aquél que es elegido rw puede devenir réprobo, y que a.quel que es

réprobo en rnodo algurc puede devenir elegído. Dícen que asl como Dios lta

predestirado el bien como vla por la cual el elegido marcla lacia la salud, Dios

ha predestínado eI pecado cotno vla por la que eI réprobo va a la cond.e:na.ción.

¡Que sea maldita la lengua que esto dice, como la mano que lo escribe, porque esto

es la fe de Sataruís! Se puede ver qué son los fariseos al presente: son fieles

servídores de Satanás.

¿Qué quíere decir predestinaciónt'to sirn volunta.d, absoluta de dar

fin a cualquíer cosa cuanda se tienen los medíos en Ia mano? Porque sín medio rc

se puede conseguír un frn. ¿Cónta conseguiró construir la casa aquél que tn tíene

piedra, ni dinero para gastar, ni tampoco tíerra donde poner el pie? Cíertamente

nadie.

He aquf que yo os digo: sí la predestinación priva al hombre del

libre arbitrio que Dios le lta dado por pura líberalidad suya"" y Ie priva de Ia

t7t4 EBV, nota en rárabe al margen: Taqdir baydn ("Exposición sobre la
predestinación").

r7¡5 EBV, nota en á¡abe al margen: Alldh wahhñb wa-rahman ("Dios es
Gratificador y Misericordioso").
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Ley de Díos, cíerto que ta es (EBV f.400) predesrtinación, sino abomíración.

Que el hombre es libre, el libro de Moisés lo demuestra. Cwndo

nuestro Dios dío la Ley sobre el monte Sínaf, dijo: 'Mi mandato no está en el cielo,

para que tú rn te excuses díciendo: ..¿Quíén entonces nos traerá el mandato de

Dios y qüén nos daró las fuerzas para observarlo?u. No está tampoco mós alló del

mar para que te excuses de forma parecída, sirn que mí mandato estó cerca de tu

corazón, para que puedas observarlo cwnda quíeras""u.

Decídme, si el rey Herodes ordenase a wt viejo volverse joven y a un

enfermo volverse sato y los hicíera matar porque ellos no lo hacen, ¿sería esto

justo?".

Respoüieron los díscfpulos:

injustlsimo e ímpío".

"Si lo ordenase, Herodes serla

A la lnra suspirando dijo Jesús: "Hermanos, éstos son los frutos de

las tradíciones humanas, porque dicíendo que Díos ha predestinado al réprobo de

1716 Dt 30, 1l-14.
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monera que tn puede devenir elegído, blasfenun,lwcienda pasar a Díos por implo

e ínjusn: É1, que mond¿ al pecador (EBV f.401) qlu no pequ'e y, pecando, que

haga penitencía. Tal predestiración quita al pecador el poder, sí no es pecar, y le

príva en todo de penitencía".

(Capítulo 165)""

"Pero, que dice Dios por el profeta JoeI, escuchad: To Isoy] vuestro

Diost"' y no quiero la muerte del peca^dor, sino que busco que se convíerta a

penitencia""n. ¿Predestínaró Díos aquello que ÉI rn quiere? Considera-d esto

que dice Dios y Io que dicen los faríseos de Iny.

Ademós, díce Dios por Isalas profen: To he llamado y rn lws

querido olrme""o. ¡Cuónto te ha llamado Dios! Escuchad cómo os lo dice por

t7t7

t7¡r

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

En realida4 F,233, tl.

Is 65, 12.

Súrat qabül ("Sura de la aceptación").

Bi-AUAh layy ("Por Dios Vivo").

r720
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el mismo profeta: Todo el dla tienda la mano al pueblo que na mc, cree, sirn que

me contradice""t. Y nuestros fariseos, diciendo que ,a se puzde [cambiar] el

réprobo, ¿qué dicen sino que Dios se burla de los lombres cotno se burlarla del

cíego quien le mostrase el blanco y se burlarla de un sordo quien le ltablara a la

oreja?

En cu¿nto a saber sí el elegido puede ser (EBV f.402) réprobo,

consídera-d aquello que dice Díos nuestro por Ezequiel profeta: 'lgual de cierto que

vivo, dice Díost"', que si el justo abandona su justícia de modo que comete las

abominacíones, perecerd y rc recordaré nadn de su justicia, porque confidnd.ose en

ella, ésta le abandonaró ante Mí y no le salvaró""t.

En cu.anto a la vocación del réprobo, ¿rc díce Díos por el profeta

Oseas sino que To llamaré al pueblo no elegido y le llamaré elegido'?"'n Dios

r723

Is 65, 2.

EBV, not¿ en rárabe al margen:

Fr,18,24.

Os 2,24.

Bi-AUAh hayy ("Por Dios Vivo").
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es verdadero y no puede mentir, porque siendo verded, verdad díce"". P'ero los

faríseos del presente contradícen a Dios en todo con su doctrína".

(Capítulo 166)"'o

Respondió Andrés: "Pero ¿cómo se entiende lo que diio Dios a

Moisés: 'ÉI tendró miserícordía de aquél que quiera hacer míserícordia y

endureceró a aquéI que quiera endurecer'2t'lt,2, -

Respondió Jesús: "Dios dice esto para que el hombre no crea que se

salva por su propia virtu.d, sirn que sepa que Dios le hn dadot"" la vid.a y la

misericordía (EBV f.403) por su líberalidad. Y lo dice para que sea destercada

la opínión de [exístirJ otros díoses aparte de É1.

'ttt EBV, nota en rárabe al margen: Allilh haqq. Allah sadlq ("Dios es Verdad.
Dios es Amigo").

1726 EBV, nota en árabe al margen: Súrat at-taqdlr ("Sura de la predestina-
ción").

1727 Éx 33, 19.

172t EBV, nota en á¡abe al margen: AUdh wahlúb wa-jawdd ("Dios es Gratifi-
cador y Generoso").
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Por esto, sí ÉI endurecíó al faraon, lo hizo porque flageló a nuestro

pttcblo e intentó destruirlo haciendo ahogar a todos los niíns varones de Israel,

lwsta el pwtto de que Moísés estuvo cerca de perder la vida.

Entonces, os dígo enverdod,la predestinacíón tiene por fiudamento

la Ley de Dios y el libre arbítrío del lumbre"", de tal manera que si bien podrla

Dios salvar al mm.do entero sin que nadie perecíera"to, Él no lo quiere para no

prívar al hombre de libertad. Él se Ia conserva para desesperar a Satanás, de

suerte que el barro despreciado por el esplritu, si bien peca como hnce el espíritu,

puede arrepeüirse e ir a lnbitar al süio de donde fue echado el espíritu. Nuestro

Dios, digo, quiere asístír de su mísericordia a Ia libre voluntad del lnmbre y no

quiere, en su omnipotencia, abandarur a Ia críaturat"t.

Así, eI día del Juício nadíe podrá poner ninguna excusa por sus

pecados, puesto (EBV f.404) que le será mnnifiesto todo lo que Dios ha hecho por

t72s EBV, nota en rírabe at margen: Taqdlr baydn ("Exposición sobre la
predestinación").

t* EBV, nota en árabe al margen: Atldh hafiz 1"Dios es Protector").

¡73¡ EBV, nota en árabe al margen: Wa-Alldh qadlr'ald kuII sdy'. Marutu-hu
("Y Dios es Todopoderoso. Gracias a Dios").
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su conversiónt"'y cu¿ntas veces le llar¡n a penítencia"

(Capítulo 167)""

"Pero si vuesto íntelecto no se conteüa con esto y queréís de nuevo

decir '¿Por qué es asf?', yo os revelaré un'porqué' que es éste:

Decidme: ¿Por qué una piedra no puede estar sobre el agua y toda

Ia tierra estó sobre el agua? Decidme: ¿Por qué el agua extingue el fuego y la

tierra huye del aíre, de tal manera que nadie puede unír en paz la tierra, el agua,

eI aire y eI fuego y rn estón menos wnídos en el lnmbre y se conservan pacífica-

mente?

Sí rc sabéis entonces esto, ígual que tod.os los lnmbres, como

hombres, rn lo pueden saber, ¿cómo saben que Dios ha creado todo de nada con

t-t EBV, nota en árabe al margen: AUah tawwdba ("Dios llama a la peniten-
cia").

tnl EBV, nota en rírabe al margen: Súrat at-taqdlr ('Sura de la predestina-
ción").
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uno sola palabra?t'* ¿Cóma conocen la eternidad de Dios?t1tt Cierto eS que

rc podrán conocer esto, porque síendo el Inrnbre finito y compuesto (EBV f.405)

de un cuerpo que se corrompe, como dice Salomón profeta, que entorpece el

alma"*. Y las obras de Díos, que son proporcíonales a Dios, ¿cómo se podrán

cowreüer?

Isafas, profeta de Dios, viendo esto exclama: Yerdaderamente Tú

eres wr Dios escondi6tt737 . Y del Nuncio de Dios"t", cotrto Dios lo ha crea-

dot"n, dice: 'Su generación, ¿quién la contaró?"'*. Y del obrar de Dios dice:

'¿Quién Ia sido Su consejero?"'ot. Por esto díce Dios a Ia naturaleza humana:

tr31 EBV, nota en árabe al margen: Md jalaqa AUah kull sdy'fi kaldm wdhid.
Mamu-hu ("Dios no creó sino de una sola palabra. Gracias a Dios").

't" EBV, nota en iírabe al margen: AUdh bdq ("Dios es Etemo").

11x

I74l

1738

t7t9

17¡o

Sab 9, 15.

Is 45, 15.
EBV, nota en ¡írabe al margen: AUAh"¡'af ("Dios está Escondido").

EBV, nota en rárabe al margen: Rasül AUdh ("El Mensajero de Dios").

EBV, nota en rírabe al margen: Allah sub(an ("Alabado sea Dios").

Is 53, 8.

Is 40, 13.
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'Asf como el cielo estó elevado sobre la tíerca, asl estón elevados mis camínos sobre

los vuestros y rnis pensamientos sobre los vuestros'.

Yo os digo entonces que el modo de lapredestirución rn es manífiesto

a los hambres, si bíen el heclto de cu.anto os he diclto es verdaderot'o'. ¿Debe eI

lnrnbre rechazar el hecho por tn encontrar el rnodo? Cierto que yo rn he vísto

jamós a nadie reclwzar la sanidad a,unque rn conozca eI modo. Cónw Dios sana

al enfermo por mi tocar me es todavla descottocido".

(EBV f.406) (Capítulo 168)"o'

A Ia hora díjeron los dísclpulos: "Verd.aderamente Díos lwbla en ti,

porque jarruís un lnmbre ln lnblado como tú".

Respondíó Jesús: "Creedme, cuantdo Dios me escogió para enviarme

1742 EBV, nota en árabe al margen: Taqdir jafr ("La predestinación es
escondida").

t743 EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-lnjil Baydn ("Sura de la
exposición del Evangelio").
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a la casa de Israel, me dio un líbro como espejo claro que descendió en mi corazón,

de rnofu quc todo cwmto hablo sale de ese líbro. Y cwndo ese libro haya acahado

de salir de mi boca, seré llevado del mundo".

Respondíó Pedro: "Maestro, ¿también eso que dices alnra estó

escrito en ese libro?".

Respondió Jesús: "Todo lo que dígo por el conocímiento de Dios ¡'

para el servicio de Dios, por el conocimiento del lwmbre y para la salu-d del

hombre, todo sale de ese líbro que es mi Evangelio".

Dijo Pedro: "¿Y estó escrita la gloria del Paraíso?".

(capítulo 169)"*

Respondió Jesús: "Escuchad, os voy a decir cómo es el Paraíso ;'

cómo los santos y los fieles estarón alll sin fin, que esto es uno de los rr,a:-ores

tt* EBV, nota en árabe al margen: Súrat al-jannat ("Sura del Paraíso-).

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



486

(EBV f.407) bienes del Parafso.

Cada cosa, en efecto, por grande que sea, se convierte en peqwía y

en na.da cuando llega el fin. El Paralso es una casa dande Dios conserva sus

delícias"ot, que son tales que Ia tierra písada por los pies de los santos y benditos

es tan preciosa que un dracma de ésta es mós precíosa que mil mundos.

Estas delícías nuestro padre David, profeta de Dios, las vio, porque

Dios se las mostró haciéndale ver la gloría del Paralso".

Vuelto luego a sl mismo, se cubrió los oios con las dos manos y diio:

"¡Oh ojos míos, no miréis mós este mundo, porque todo es vcttlo, sin ningún bien!

De esas delícias díjo Isalas profeta: 'Los ojos del honúre rn han vísto, sus oreias

no lnn oldo, el corazón no Ia comprendido lo que Dios la preparado a aquéllos

que Él ama"'06.

EBV, nota en árabe al margen: AUAU hdfrz ("Dios es Guardador").

En realidad, 1 Co 2,9. Cfr.ls 64, 3-4.
EBV, nota en árabe al margen: Attah muhl ("Dios da la vida").

t745

174ó
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¿Sabéis por qué ellos rc lanvisto, oldo ni compre:ndido esas delicías?

Porquc viviendo aqul rc son dígrws de verlas. Y si nuesto padre Dwid las vío, os

digo enverdad que no las vío con (EBV f.408) ojos humarws, sino que Díos atrajo

su alma a É1. Él las vio, entonces, unído a Dios por uno ltu divína.

Vive Diost'n', €f, cuya presencía estó el ónima mía, que síendo las

delicias del Paralso infinitas y el hombre finíto, no las puede comprehender el

hombre, asl como un vaso pequeño de tíerra no puede comprehender eI mar.

Fíiaos cómo el mundo es bello en verano, cuando toda cosa produce

fruto y el campesírw, embriagado de alegría por la cosecha, lwce sonar los valles

y los mantes con sus cantos, amando muclto sus fatigas. Alnra, asl, eleva.d vuestro

corazón al Paralso, donde toda cosafructifrca enfrutos proporciorados a quien los

ha cultiva^do.

Vive Diost'*, para cotwcer el Paraíso que os baste saber que Dios

7747

174¡

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

Bí-AUdh hayy ("Por Dios Vivo").

Bi-AUAh lnyy ("Por Dios Vivo").
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lo tn creafu"oo por casa de sus deliciast'*. ¿Creéis entonces que la inmensa

bondad no tiene cosas inmensarnente bueras y que la soberara bellem no tiene cosas

inmensamente bellas? Guardaos, que erraríaís grademente si creyeseís que Él rro

Ias tiene".

(EBv f.40e) (Capítulo 170)""

"Díce Díos asf al lnmbre que le sirve: 'Conozco tus obras que por

Mf haces. Vivo in eternumt"' que tu amor rn superará mi liberalídad, porque tú

me sirttes como Díos, tu Creador"tt, reconociendo que eres obra mía y tn me

pides sírc la gracia y la miserícordia de servírme fielmente. No pones fin a tu

servicío porquc deseas servírme ín eternum.

"o' EBV, nota en árabe al margen: AUah idlíq ("Dios es Creador").

'tt EBV, nota en rírabe al margen: AUdh aisan ("Dios es Mejor").

t75r EBV, nota en rírabe al margen: Siirat al-iannat ("Sura del Paraíso").

t'Is2 EBV, nota en rírabe al margen: Attah (ayy wa-qadim ("Dios es Vivo y
Sempitemo").

"" EBV, nota en árabe al margen: AUah iatiq wa-tndl wa-raltnnn ("Dios es
Creador, Guía y Misericordioso").
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Asf lwré yo, que te premiaré como sí tú fiicras Dios, mi ígru|. No

sóIo pondré entre tus matws la abmdancia del Parafso, sírn que me daré Yo mismo

a ti, que así como tú quíeres ser síempre mí servidor, así seré Yo síempre tu

recompensa"'.

(Capítulo I7I)""

Diio Jesús a sus discípulos: " ¿Qué pensóis del Paralso? ¿Hay una

inteligencía que pueda comprehender tales riquezas y delicías? Haría falta que el

lombre tuviera (EBV f.410) tanto conocimiento como Dios tiene para saber todo

lo que Díos quiere dar a sus serridorest"t.

Cwndo Herodes lnce un presente a uno de sus barones favoritos,

¿habéis visto qué es lo que le d¿?".

Respondíó Juan: "Yo Io he visto dos veces. Cierto que bastaría a un

l7g

t755

EBV, nota en rirabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

Súrat al-jannat ("Sura del Paraíso").

AUah wahlúb ("Dios es gratificador').
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pobre la décima de cuanto le da".

Dijo Jesús: "Pero sí un pobre recibiese algutta cosa de Herodes,

¿qué le daró?'.

Respondió Juan: "Uno o dor minutos".

[Respondió Jesús:] "Que éste sea vuestro libro a estudiar para

conocer el Parafso, porque todo lo qu;e Dios ha dado al hombre"tu en este mtndo

para su cuerpo es como que Herodes dé m minuto a un pobre. Pero cuanto Dios

dará al almat"' y al cuerpo en el Paralso es como sí Herodes diera a wn de sus

servidores todo lo que tiene y su propia vída".

(Capínlo 772)""

't* EBV, nota en rirabe al margen: AIIah mútt ("Dios es donador").

"tt EBV, nota en ¡írabe al margen: Allah muotl ("Dios es donadora").

rtsE EBV, nota en rirabe al margen: Sürat al-jarunt ("Sura del Paraíso").
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"Díos dice asl a quien lo ama y sime fielmente: 
'¡Oh síervo mfo! , vé

y considera sí es mucla la are¡a del mar. Sí el mar te diera w (EBV f.4I I) solo

grano de arena, te parecería ciertamente poco. Verdaderam.ente Yo, tu Creador,

todo lo que he dad.o en este muttdot"' a todos los príncipes y reyes de la tíerra

eS menos de aquel grnno de areto respecto A Ctutnto te dAré en mí ParaíSo"'.

(Capítulo 173)n*

Dijo Jesús: "Considera.d entonces Ia abmdancia del Paraíso, porque

si Díos ha dado al hombret16t tM otaa de bien en este mundo, en eI Paraíso le

daró diez, cien y mil sumas. Considerad la cantidnd de frutos que layen este

mundo,la cantidad de alímentos,Ia cantidad de flores y la cantídad de cosas que

sirven al lambre. Vive Diost'o', en cuya presencía estó el óninn mla, que asl

como le queda al mar arena cuanda recibe un grcno de ésta, así supera la calidad

t75e EBV, nota en rírabe al margen:
Vivo, Creador y Donador").

ttt EBV, nota en ¡árabe al margen:

¡76¡ EBV, nota en árabe al margen:

tto' EBV, nota en rírabe al margen:

AUdh hayy wa-jaliq wa-múli ("Dios es

Sürat al-janrut ("Sura del Paraíso").

AUAL mf¡r ("Dios es Donador").

Bí-AUdh layy ("Por Dios Vivo").
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y la cantidad de higos [det Paralso] a la sucrte de higos que comemos aquf . Y así

anlquier cosa en el Paralso. Mós todavla: os dígo enverdad que asl como es ntós

precíoso un monte de oro y perlas que la so¡ttbra de u.ru lnrmiga, (EBV f. 412)

asl son mós precíosas las delicías del Paralso a todas las delícias que los prlncípes

det mmdo layan tenifu y tendrdn lasta el Juicio de Diost'*, ctttütdo eI mundo

tendró fin".

Respondió Pedro: "¿lró entonces al Paraíso el cuerpo nuestro que

ahara tenemos?".

Respondíó Jesús: "Gu.órd.ate, Pedro, de convertirte en saduceo,

porque los saduceos dícen que Ia carne no resucitaróy que rc hay óngeles"*, por

lo que su alma y su cuerpo son privados de ír alParaíso y son privados en este

mundo de tener algtn servicío de los óngeles. ¿Has olvídad.o a Job, profeta y amigo

de Dios, que dice: 'Sé que Dios vivet'ut,4U€ en el últir¡n día resucítaré en mi

EBV, nota en árabe al margen: Altfuh'alím (Dios es Sabio").

Víd. Ac 23.8.

EBV, nota en rírabe al margen: AUAL layy ("Dios es Vivo").

r763
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carne y con mis ojos veré a Dios mi Salvador'?"*

Pero creed¡ne que esta carne nuestra seró puríficada de tal manera

que no tendró ninguna propíedad de las que ahora tiene. Por el contrario, seró

expurgada de todo deseo malo y Díos la conducird al estado en el que estaba Adán

antes de pecar.

Dos [hombres] sirven a un mismo patrón en un mísmo trabajo. El

uno sólo ve la obra y rnanda al segundo; y el segundo (EBV f. 413) hace cuanto

el prímero nwnda. ¿Os parece justo, digo, que el patrón premie sólo a aquél que

ve y orderu y eche fuera de casa al que se agotó en eI trabajo? Cierto que nCI.

Entonces, ¿cómo soportard la justicía de Dios que, sirvierdo el alrna, eI cuerpo y

el senrtdo del Inmbre a Dios, sólo el alma vea y ordene el servícío? Porque el

alma al no comer no ayuna, no camina, no siente frío ni calor, no se enferma ní es

muerta, porque el alma es inmortal, no sufre ningunn pena corporal que sufre el

cuerpo por los elementos. ¿Es justo, dígo, que sóIo ella vaya al Paraíso y no el

cuerpo, que tanto se ha agotado sirviendo a Dios?".

"* Job 19,25-26.
EBV, nota en ¡írabe al margen:AltAh hñfi2 ("Dios es Protector").
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Respondió Pedro: " ¡oh Maestro!, el cuerpo labiendo hecln pecar

al alma rc debe ser puesto en el Paralso".

Respondíó Jesús: "Pero ¿cómo pecaró el cuerpo sin el alma? cierto

que seró imposible. Entonces, quitando Ia mísericordia de Dios al cuerpo, condenas

al alma al infierno".

(EBv f.414) (Capítulo 174)uo'

"Vive Diost'*, €fl cuya presencia estó el ónima mía, que Dios

nuestro promete su miserícordia al pecadort'n diciendo: 'En aquella lnra que el

pecador se duela de sus pecados por ml, yo tto recordaré su iniquidad in eter-

num""o. ¿Pero quíén comeró los alímentos del Paraíso si eI cuerpo no fuese?

EI alrru cierto que ,to, siendo ella espírítu".

1761

1?68

EBV, nota en rirabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en rirabe al m¿rgen:

Ez 18, 2l-22.

Sürat al-jannat ("Sura del Paraíso").

Bi-AUAh hayy ("Por Dios Vivo").

AUah rahman ("Dios es Misericordioso").
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Respondíó Pedro: . "I-as bienaventurados comerón entonces en el

Paralso. ¿Pero cómo se produciró la comida sin inmundícia?".

Respondíó Jesús: "¿Qué bendición tendró entonces el cuerpo si no

come ní bebe? Cierto que s conveniente dar gloria a proporción del glorificado.

Pero tú yerras, Pedro, pensando que tal comida se producírd con inmundicia,

porque este cuerpo al presente come alímentos corruptibles y asl sale la putrefac-

ción; pero en el Paralso el cuerpo será incorcuptible, ímpasible e innnrtal, libre

de toda miseria, y los alimentos, Ios cuales serón sin níngfut defecto, rc producirón

ni n guta p utr efac c í ó n" .

(EBv f.4rs) (Capítulo 175)""

"Díce Dios asl en Isalas profeta, escarneciend.o a los réprobos: 'Mis

servidores se sentarón a la mesa en mi casa, estarón dísfrutando alegramente con

fiesta y sonída de cltaras y órganos y rn deiaré que les falte de nada. Pero

vosotros, que sois mis enemigos, seréis arrojados de mi lado a donde moríréis de

t17t EBV, nota en rirabe al margen: Súrat al-janrat ("Sura del Paraíso").
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miseria, desprecíados de todos mís servidores"tTT'.

(Capítulo 176)""

Dijo Jesús cl stls disclpulos: "¿A qué sirve decir: 'Estarón

disfrutando'? Cíerto es que Dios habla claro. Pero ¿para qué cuatro rlos de licor

precioso en el Paralso"'o y tantos frutos? Cierto es que Dios no come, ni los

óngeles, ni el alma, ní el sentidot"t, pero sl la carne que es nucstro cuerpo.

Asl la gloria del Paraíso es para eI cuerpo en cwmto a la comídn;

y para el alma y el sentído en ctumto a Díos y a la conversación de óngeles y

espíritus benditos.

'772 vid.ls 65, l3-14.

_ 
tt" EBV, nota en iírabe al margen: Sürat al-iarvnt ("Sura del Paraíso").

1774 víd. Q xLV[, t5; cfr.Gén 2,10-14.

t77s EBV, nota en árabe al margen: AUdh wa-l-mala'ila wa-rüll wa-nafs ld
yakulu at-tdama. Manttu-hu ("Dios, los iíngeles, el espÍritu y el alma no comen
alimentos. Gracias a Dios").
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Esta gloría seró manífestado meior por el Nwtcio de Diost"u, el

atal, habiendo Dios creado todo por su amort'n, conoce todo meior que ningwta

(EBV f.416) otra uiatura".

Dijo Bartolomé: " ¡oh Maestro!, ¿seró igual para todo hombre la

gloria del Parafso? Si ¿s i'gual, rn seró iusto, y sí rc es igual, los menores

Iglorificados] tendrán envídia a los mayores"!

Respondió Jesús: "No seró ígunl, porque Dios es iustoffi y cada

urlo se contentaró, porque aIIí rn lny envidia-

Dime, Bartolomé, es tür patrón que tiene muchos servidores, a los

cuales viste a todos de un mismo paín. ¿Es que los niños, que tíenen vestídos de

níños, se duelen de rn tener vestidos de hombres grandes? Cíerto que antes, si /os

mttyores |es quisieran poner Sus vestidosmeiores, se enoiarían' porque no sien'do

iguales a ellos los vestídas, creerían qye son burlados.

1776 EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en rirabe al margen:

EBV, nota en árabe al margen:

Rasül AUAL ('El Mensajero de Dios").

AUdh jdliq ("Dios es Creador").

AUdh'a.dil ("Díos es Justo").r77t
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Entonces, Bartolomé, eleva tu corazón a Dios en el Paraíso y verós

qu¿ una gloria nda, sí bien seró a quíen más, a quien menol, rn llevaró a ellos

envidia níngtttta".

(Capítulo 177)""

A la hora diio aquél que escríbe: " ¡Oh Maestro!, ¿el Paraíso tiene

luz del sol como tiene este mundo?".

Respondió (EBV f. 417) Jesús: " ¡Oh Barrnba!, Dios así me ha

diclto: 'El mutdo en el cu.al lnbítáis,lnmbres pecadores, tiene el sol, la luna y las

estrellas que lo adornan por beneficio y alegría vuesta, porque Yo lo he creado.

¿Es que creéis que la casa dande habitarán mís fteles no seró mejor? Cíerto que

erróis creyendo esto, porque Yo, Díos vuestro, soy el sol del Paraíso, y mi

Ntttcio"* es Ia lu¡ta, que recibe de ml el todo; y las estellas son mís profetas

que os han predícada mi voluntad. Entonces, mís fieles, así como mi palabra les fue

ITE

t7E0

EBV, nota en rírabe al margen:

EBV, nota en árabe al mÍ¡rgen:

Súrat al-janrat ("Sura del Paraíso").

Rasúlu- hu (" Su Mensajero").
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llevada a ellos por mís profetas, asl en elParafso de mis delícías por ellos recibirú,n

deleíte y alegrfa"'.

(Capítulo 178)""

Dijo Jesús: "Que esto os baste para conocer el Para{so".

Dijo de nuevo Bartolomé: "Maestro, ten paciencia si te pida otra

palabra".

Respordió Jesús: "Dime Io que deseas".

Díjo Bartolomé: "El Paraíso debe ser cíertamente grande para h¿ber

en él tan grandes bienes".

Respondió 
lt:, ¡. 418) Jesús: "El Paraíso es tan grande que no

puede níngún hombre medírlo. Yo te dígo en verdad que lay nueve cíelos entre los

tot EBV, nota en árabe al milgen: Sürat al-famat ("Sura del Paraíso").
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cutles se encuentran los planetas. Son dístantes el u¡to del oto quinientos aíns de

camino, y la tíerra estó también alejada del prímer cíelo quiníentos años de camino.

Pero renuncia a medir el primer cielo, que es tan moyor respecto a

la tierra como toda la tíerra es mayor respecto a un grun de arena. Y asf el

segwd.o cielo es moyor que el prímero y el tercero que el segundo y aasl todos

Iasta el últímo cíelo son mayores el uno del otro. En verdad te digo que el Paralso

es mayor respecto a toda la tíerra y todos los cielos como es nnyor toda Ia tierra

respecto a un grano de arer,a"t"'.

A la hora dijo Pedro: " ¡Oh Maestro!, el Paraíso debe ser m.ayor que

Dios, porque Díos estó dentro de é1".

Respondíó Jestk: " ¡Tente Pedro, que blasfentas y rc te das cuenta!"

(Capítulo 779)""

t7t2

1783

EBV, nota en rárabe al margen:

EBV, nota en rírabe al margen:

'ianrat a!,bar ("El Paraíso es muy grande").

Sürat al-jawwt ("Sura del Paraíso").
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A la lnra víno el óngel Gabríel a Jesús y le mostró (EBV f.419) w

espejo relucíente como el sol, en el cual vio escritas estas palabras:

'Vivo Yo in eterrutmt* que así coma el Paralso es mÍtyor que todas los cielos y

Ia tíerra, asl como toda la tierra es más grande que un grarn de arena, ast soy yo

mclyor que el Parafso', dijo,'y tantas veces mós como arene tiene el mar, cotno

Sotas lwy en el mar, como hierba ltay en la tierra, como lnjas lay en los órboles,

como pelos lny en los animales, y tantas veces mós como granos de arena harlan

falta para llenar todos los cielos y el paraíso y aún más,'.

A la hora dijo Jesús: "Hagemos reverencia a nuetro Dios, que es

berd,íto in eternum"-

cíen vecestot ínclínaron la cabeza y se prosternaron orando con stt

cara en nerra.

Hecha la oración, Jesús llatra a Pedro y le dijo a él y a tod.os los

¡7t4 EBV, nota en rírabe al mrirgen: Bi-Atlah lwyy wa-baqi wa-al<bar wa-oatim
("Por Dios Vivo, Eterno, Más Grande, Inconmensurable").

rru EBV, nota en árabe al margen: Md'a sa!üdu ("cien prosternaciones").
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discfpulos lo quc habla visto. Y díjo a Pedro: "Tu alma, que es mós grande que

toda Ia tierra, ve a trattés de m solo ojo el sol, qu.e es mil veces más grande que

toda la tíerra".

Díjo Pedro: "Es verdad".

A la hara dijo Jesús: "Entonces, tu asl verós (EBV f. 420) a Dios,

nuestro Creadort'n, a través del Paralso".

Dictn esto, Jesús dio las gracías a Dios, nuesto Seitort'"', orando

por la casa de Israel y por la cíudad santa. Respondíeron todos: "Así sea, Señor".

(Capítulo 180)"o

Un dfa, estando Jesús en el Pórtíco de Salomón, se acercó a él un

"* EBV, nota en árabe al margen: AUdh jdlíq ("D\os es Creador").

tttt EBV, nota en rírabe al m¿ugen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").

tto EBV, nota en árabe al margen: Síirat at-tawdb ("Sura de la recompensa").
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escriba de los que predicaban al pueblo y le dijo: " ¡Oh Maestro!, yo he predicado

muclws veces a este pueblo y tengo en la cabeza wt pasaje de la escrítu.ra quc no

puedo comprender".

Respondió Jesus: "¿Cuól es?".

Dijo el escriba: "Aquél que Dios díce a Abraham, padre nuestro:

^fo seré tu gran merced"w. ¿Cónn puede el hombre merecer?".

Jesús se alegró en el espfrítu y dijo: "Cierto que tú tn estó,s lejos del

Reirw de Dios"*. Escúclame y te díré el sentido de tal doctrita. Por ser Dios

infinito y el lnmbre finito, rn puede el lnmbre merecer a Dios. ¿Es ésta tu dudo,

hermeno?".

Respondió el escríba (EBV f. 421) llorando: "Señor, tú conoces mi

corazón. Habla entonces, que mi alma desea escuchar tu voz".

ttt Gén 15, l.

ueo Mc 12,34, si bien más adelante este escriba será identificado en el Evangelio
de Bernabé como Nicodemo (cfr. Jn 3).
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A la Inra díjo Jesfu: "Vive Díos"" que el lambre rn puede

merecer el poco de aliento que recibe a cada instante".

Quedó el escríba fuera de st oyendo esto e igunlmente los discípulos

se maravíllaron porque tenían en la memoría Io que dijo Jesús: que cwutto dieran

por anar de Díos recibirían ciento por uno"o'.

A la hora dijo: "Si uno os prestase cien dineros de oro y vosotros

gastarais estos dineros, ¿podrfais decírle a este hombre: Te d.oy ww hoja de viña

podrída, mas dame tu case, que la merezco'?".

Respondió el escriba: "No, Seítor, porque primero debe pagar su

deuda y después si quiere algwa cosa le daró buerus cosds. ¿Pero para qué sirve

ma lwja podrida?".

t'et EBV, nota en rirabe al margen: Bi-AUah hayy ("Por Dios Vivo").

'1" vid. Mt 19,29.
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(Capítulo 181)'n'

Respondíó Jestk: "Has dicla bien, ¡oh hernnno! Pero dim¿: (EBIW

f.422) ¿Quién ha creada aI hombre de la nada? Cíerto es que ha sido Dios, y

Dios le lta dndo'* todo el mundo para su beneficio. Pero, pecando, el hombre

Io la consumid.o todo, porque todo el mwtdo es contrario al hombre por su pecado.

EI hombre miserable rn tiene sino obras podridas por el pecado para dar a Díos,

porque pecando cada dla él pudre sus obras. Por esto Isaías profeta dice:

'Nuestras justicias son Como un paño menstru.ado""t. ¿Cónn podró entonces el

lnmbre merecer, no pudíend^o pagar sus deudas?

¿Es que el hombre ra peca? Cíerto es que Díos nuestro dice por su

profeta Daúd: 'El justo cae siete veces al dla"'%. Entonces, ¡cómo caeró el

injusto! Y si son podridas nuestras justicias, qué abominables serán las injusticias.

1793

1794

¡795

EBV, nota en árabe al ma¡gen:

EBV, not¿ en árabe al margen:

Is 64,6.

En realidad, Prov 24,16.

Siirat al-miskin ("Sura del miserable").

AUdh muotf ("Dios es Donador").
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Víve Diost"', no ltay nada de lo quc eI hombre deba huir mós que

de decir: To rnerezco'. Que el hornbre considere las obras de sus matws, ¡oh

hermano!, y pronto veró su méríto. Las cosas buenas que vienen del Intnbre, no es

el hombre quíen las ltace, sino que lo obra Dios en el lto¡nbre, (EBV f. 423)

porque el ser es de Dios, que lo ha creado. Lo que lac el lombre es contradecir

a Díos, su Creadort'n, ! cometer pecado, del cual no merece recompensa, síno

tormento".

(Capítulo 182)"Yu

"No sólo lw creado Diost* al hombre como he dicln, sino que lo

ha creado perfecto; Ie la dadot&t ndo el mundo; después de la salida del

"" EBV, nota en rírabe al margen: Bi-AUah hayy ("Por Dios Vivo").

ttes EBV, nota en árabe al margen: Alldh jdliq ("Díos es Creador").

t?9p EBV, nota en rírabe al margen: Sürat al-haqiqdt tawba ("Sura de la
verificación de la penitencia").

tE@ EBV, nota en árabe al mügen: AUdh jdlíq ("Dios es Creador").

ltot EBV, nota en rírabe al margen: AUah muott- ("Dios es Donador").
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Paralso, te ln dndo dos ángeles que le custodian; le In enviado los profetast*z;

le Ia dada la Ley; le la dado lafe'nt; a cada tflomento le libra de Satanás; le

quiere dar el Paralso y, además, se quiere dar a sl mísmo al lnmbretw.

¡Fijaos sí es grande la deudn! Para cancelarla serla necesario que

vosotros hubierais creado al hombre de vosotros mismos desde la nada, que

hubieraís creado a todos los profetas que Dios os ln enviado, J w mundo, y un

Parafso, y ademós yn Díos grande y buern conto es nuestro Dios'*t, y que díerais

todo esto a Dios. Así la deuda sería cancelada y sólo os restaría la oblígación de

dar gracias a Dios.

Pero rw pudiendo vosotros crear una (EBV f.424) masca, habiendo

un solo Diost* patrón de todo'n', ¿cómo podréis cancelar vuestra deuda?

t*' EBV, nota en rírabe al margen:

t*' EBV, nota en rírabe al margen:

'* EBV, nota en ¡írabe al margen:

t*t EBV, nota en rírabe at margen:
y Bondadoso").

Ito6 EBV, nota en rírabe al margen:
Unico").

AUAb mursíl ("Dios es quien envía").

AUAí muo¡i ("Dios es Donador").

AUdh wahhñb ("Dios es Gratificador").

AtIAh &tim wa-jayr ("Dios es Más Grande

AUAL aftad wa-wdhid ("Dios es Uno y
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Cierto qtu si un lwmbre os prestase cien díneros de oro, estarlais oblígadas a

restituirle ciendineros de oro. Entonces el sentido de esto, ¡ohhermarc!, es que

Dios, por ser el patrón del Paralso y de toda cosa, puede decír aquello que le place

y dar ctunto le place. Cwndo diio a Abralum: To seró tu gran merced', Abraham

no pttdo decir: 'Díos es mi merced', Sino que debió decir: 'Dios es mí daiiva y mi

deuda'.

Asl que cuando tú, hernnno, prediques al pueblo, debes asl declarar

este pasaje: 'Que Dios daró al hombre tal o tal cosa obrando bien el hombre"*.

¡Oh Inmbre!, cuando Dios te hablare y te dijera: '¡Oh servidor mío, tú has hecho

el bien por mi amor, ¿qué merced recíbirós de Ml, tu Díos?"*, responderós:

'Señor, por ser yo obra de tus mnnos, no eS ügrc que en mí se encuentre el pecado,

el cual ama Satanós. Entonces, Seíror, por gloria de ti mismo, ten misericordía de

las (EBV f.425) obras de tus mnnos'.

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en rárabe al margen:

EBV, nota en rírabe al margen:

AUdh mñlik ("Dios es Poseedor").

AUah nuftf ("Dios es Donador").

AUah sultdn ("Dios es Soberano").
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Y si Dios díjese: To te he perdonado"to y ahora quiero premiarte',

responde: 'Seitor, por lo que yo he hecho merezco ser castigado, y por lo quc Ttú

has hecho mereces ser glorificado. Entonces, Señor, castiga en ml aquello que he

hecho y salva Io que tú }u,s obra.d.o'.

Y si Dios dijese: '¿Qué pew te parece conveniente a tu pecado?',

responde: '¡Oh Señor!, cuanto padecieron todos los réprobos'. Y si Dios dijese:

'¿Por qué razón buscas tan grande pena, oh fiel síervo mío?', responde: 'Porque si

cada uno de ellos hubiera recibído de Ti ctumto vo he recíbido te habrlan servido

nuis fielmenle que yo'.

Y si Dios dijese: '¿Cwindo quieres recibir esta pern y por cuanto

tiempo?', responde: 'Altora y sin fin'. Vive Díostttt, €n cuya presencia estó eI

óníma mía, que tal lnmbre sería mós agradable a Díos que tod.os sus santos

óngeles, porque Dios ama la verdadera humildad y odia la soberbía"t"'.

't'o EBV, nota en árabe al margen: Allah gayfúr ("Dios es Perdonador").

Ittr EBV, nota en árabe al margen: Bi-AlIah lnyy ("Por Dios Vivo").

It12 EBV, nota en rirabe al margen: An Allah la yahibba al-mutaknbirin.
Mannu-lu ("Dios no ama a los soberbios. Gracias a Dios").
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A la hora el escriba dio las gracias a Jesús y le diio: "Seítor, vamos

a la casa de u servídor, porque tu servídor te daró de comer a ti (EBV f. 426) y

a tus díscípulos".

Respondíó Jesús: "Yo íré cuando me prometas llanarme'hermano'

y ro'Seíwr'; y dirós que eres mi hermarw y rn mi servidor".

El lnmbre lo prometió y Jesús fue a su casa.

(Capítulo 183)""

Mientras comlan, dijo el escriba: " ¡Oh Maestro!, tú nos has dicho

que Diosttto ema la humildad verdadera; dinos entonces cór¡n es Ia humildad y

cómo es verdadera o falsa".

[Respondíó Jesrk:] "En verdad, os dígo que aquél que no sea como

'tt' EBV, nota en árabe al m¿¡rgen: Sürat al-walad ("Sura del niño").

rtrn EBV, nota en árabe al margen: AUAh muhibbu ("Dios es Amante").
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wt níño, no entrarú en eI reírc del cíelo"t"tt

Todos se turbaron oyendo esto y díjeron el uno al otro: " ¿Pero cómo

será wt níño quíen tiene treinta o ctuüenta años?t"'u Cierto que es díflcil esta

palabra".

Respondió Jesús: "Vive Díos'"", €tr cuya presencia estó el ónima

mía, que verdaderas son mis palabras. Yo os digo que es necesario ser corn un

niin, porque ésta es la verdadera humildad. Porque si vosotros pregwúóis a un

niín quíén ha hecho los vestidos que lleva, responderó: 'Mi padre'. Sí preguntóis

de quíén es la casa donde habita, dirá: 'De mi padre'. Sí decís: '¿Quién te da de

comer?', responderá: 'Mi padre'. Sí decís: '¿Quíén te ha enseñado a camírnr y a

hablar?', responderó: 'Mi padre'.

Pero sí decís: '¿Quién te lw roto Iafrente pa,ra tenerla así vendada?',

responderó: To me cal y me rompl la cabeza asl'. Si decís: '¿Por qué caíste?',

Mt 18,3 (Mc 10, 15; Lc 18, 17).

Cfr. Jn 3,4.

EBV, nota en árabe al m¿¡rgen: Bí-AUah lnyy ("Por Dios Vivo").

t8 l5

1El6

Ifl7
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responderó: '¿No veis que soy pequeín y que rc tengo fuerza para camiruü y correr

como un grande? Es necesario que mi padre me coja de la marc si quíero caminar

rópído. Pero mi padre, para qu.e yo aprerda bien a camirar, me dejó un poco, y

yo, querienda correr, me caf . Sí dgcfs entonces: '¿Qu¿ dice tu padre?', responderá:

'¿Y por qué no lns camírudo despacio? Guarda en elfuturo de no alejarte de mf".

(Capítulo 184)'""

Dijo Jesús: "Decidme, ¿es verd¿d esto?"

Respondíeron los díscípulos y el escriba: "Es del todo verdad".

Díjo Jesús: "Entonces, quienes reconozcan en Iaverdad del corazón

que Díos es el autor (EBV f. 428) de todo bien y que ellos mimos son los autores

del pecado, esos serán verdaderamente humildes, Pero quien díga con la lengun

conn el niiw dice y contradiga con los hechos, cíerto que es unfalso humilde y un

¡Ett EBV, nota en árabe al margen: Síirat al-mutakabir ("Sura del orgulloso").
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verd.adero soberbío, porquc Ia soberbíatt" estú en su, extremo cwttdo se sirve dc

cosas lwmildes para no ser reprendída y conculca.da de los hombres.

La verdadera humíldad es urut bajada del ónímo por la cual el

lambre se cotnce con verdad a st mismo. Pero lafalsa humildad es tüto niebla del

infierrc que oscurece el íntelecto del alma, de nndo que cwmto el lrcrnbre debe

atríbuir a sl mismo lo atríbuye a Dios y cwndo debe atríbuir a Dios lo atribuye a

sl mísmo. Así el falso humílde diró que es un gran pecador, pero cuando uno Ie

dice que es pecador, se encolerizaró contra él y le perseguiró. El falso humilde diró

que Dios le ln dado"to lo que tiene, pero que él no duerme porque obró bien.

Decidme, hermarws, estos fariseos de este tiewo ¿cómo camina-

rón?"

Respondió el escríba llora¡tdo: "¡Oh Maestro!, Ios fariseos al

presente tienen vestirnenta y rnntbre de fariseos, pero en su corcmón (EBV f. 429)

tttt EBV, nota en árabe al margen: Mutalcabir lcdmil baydn ("Exposición sobre
el verdadero soberbio").

t- EBV, nota en árabe al margen: AUah muotl ("Dios es Donador").
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y en sus obras son cawneos. Plazca a Díos que ellos no ustüpen tal rnmbre para

rn engaiar a los simples. ¡Oh tienpo antiguo, cót¡to te las ltecln cruel contra

nosotros, que te has llevado a los verdnderos fariseos y nos las deiado los falsos!".

(Capítulo 185)""

Respondió Jesús: "No ha sido el tíempo el que ha hecho esto, sino

el mwdo inicuo, porque en todo tiempo se puede servir a Dios con verdad, pero

acercóndose al mundo -que son las costumbres deprava.das- en todo tiempo se

convierte una en triste.

¿No sabéis qae Gueiazi, servídor de Eliseo profeta, con mentira y

vergücrua de su patrón robó los dineros y los vestidos a Amón eI Sirio?"" Y

Eliseo tenfa gran cantidad de fariseos a los que Díos hizo profetizart"t.

't' EBV, not¿ en rírabe al margen: Sürat al-quas Ayawu ncái ("Sura del relato
del profeta Ageo").

'* Cfr.2 Re 5,, zo-n.

t* Cfr.2 Re 4, l, 38; 5,22; ó, 1, donde se señalan que eran "hijos de profetas".
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Yo te digo enverd¿d que los hombres son tan inclittados a obrar mal,

tanto el nutndo los empuja y Satanós los solicita para Incer eI mal, que los faríseos

al presente huyen de toda bu¿ru acción y todo ejemplo santo, y les basta el ejemplo

de Guejazí para ser reprobados por Dios".

Respondíó el escriba: "Es verd.ad".

de Ageo

faríseo".

Entonces dijo (EBV f.430) Jesús: "Quiero que cuentes el ejemplo

de Oseas, ambos profetas de Díos, para que veamos al verda"dero

Respondíó el escriba: " ¡Oh Maestro!, ¿qué diré? Cierto es que

muclns no lo creerón, sí bien estó escrito por Daniel profetai pero por obedecerte

te contaré la verdad.

Tenía Ageott quínce años cuando vendió el patrimonio, y

habiéndolo dado a los pobres, salíó de Anarnt para swervir a Abdías profeta. El

viejo Abdías, que corccla la humildad de Ageo, se sirvió de él corno de un libro

rEz EBV, nota en á¡abe al margen: Ayawu nabl qwas baydn ("Exposición del
relato del profeta Ageo").
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para adiestrar a sw dísclpulos. Muchas veces tambíén le regalaba vestidos y

comida delicados, pero Ageo devolvla síempre al mensajero üciendo: Té y vuelve

a casa, porque estós erra.do. ¿Me envla Abdlas tales cosas? Cierto QW M, porque

él sabe que yo no soy bucrn por nada y que sólo cometo pecados'.

Y Abdías, cw¡tdo tenla alguna cosa mala, se la dnba al mds próximo

a Ageo para que él la viese. Y víérúola, Ageo se decfa a sí mismo: 'Mira, Abdías

cierto que se ha olvidado de ti, porque esa cosa me conviene sólo a ml, porque soy

el ntás malo de todas. No lay cosa tan víl que recibiéndola de Abdlas, por (EBV

f- 431) cuyas nwnos me la da Dios, no sea un tesoro".

(Capítulo 186)'*

"Cuando Abdías quería enseñar a alguien a orar, llamaba a Ageo

y decía: 'Recita aquí tu oración para que todos oígan tus palabras'. A la hora Ageo

tt* EBV, nota en árabe al m¿rgen:
Ageo").

Súrat Ayawu daod' ("Swa de la oración de
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decla: 'Señor Dios'no de Israel, guarda con miserícorüa a tu siervo qu¿ por

haberle Tú creado te llama. Seínr Díos justo, recuerda tu justíia y castiga los

pecados de ru siervo para que rn contamine tu obra. Seíwr Dios mfo, yo rc puedo

dernandarte las delícias que tú das a tus siervos fieles porque no cometo sino

pecados. Mas, Seínr, cuondo Tú quieras dar uru enfertnedad a u.no de tus

servidores, acuérdate de ml, tu servidar por tu gloria"'.

Díjo el escriba: "Haciendo esto Ageo, Díos le amót"" tanto que Ie

dío la profecla a todos los que estaban con él en aquel tíempo, Y níngww cosa

pídió Ageo que Dios le denegase".

(EBv f.432) (Capítulo 187)'""

Lloró el buen escríba díciendo esto, como llora el mnrinero víendo

tE26 EBV, nota en árabe al margen:
y Justo").

tt27 EBV, nota ebn árabe al margen:

t* EBV, nota en rírabe al margen:
profeta Oseas").

AUAU sultdn wa-'adil ("Dios es Soberano

AUAU muhibbu ("Dios es Amante").

Súrat Uüi nabí qaras ("Sura del relato del
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la ¡wtte rota, y dijo: "Oseas cuando fue a servir a Dios era prlncipe de la tribu de

Neftall y tenla catorce aíns. Vendido su patrimonio y habiérdalo dado a los pobres,

fue para ser disclpulo de Ageo. Estaba Oseas tan inflamado de caridad que a

cullnto le era demandado decla: 'Esto me h¿ da¿o Díos para ti'nt, ¡oh hermnno!,

recíbelo entonces'. Por esto, pronto quedó sólo con dos vestidos: con la tmica de

cilicio y el monto de piel. Y digo que vendió el patrimonio y que lo dío a los pobres

porque de otro modo a ninguno se le dejarla llamarse fariseo.

Tenía Oseas el libro de Moisés y lo lels con sumo deseo. Asl un día

le dijo Ageo: 'Oseas, 
¿quién te la llevado cuento tenías?'.

Respondió él: 'El libro de Moísés'.

Sucedió que un discfpulo de un profeta vecírn querla ir a Jerusalén,

(EBV f. 433) pero rn tenla manto. Habíenda oído de la caridad de Oseas, fue a

encontrarlo y le dijo: 'Herm.ano, yo querría ír a Jerusalén para lwcer un sacrificio

a nuestro Dios, pero no tengo manto y no sé cónn hacer'.

¡t2e EBV, nota en árabe al margen: Allah muotl ("Dios es Donador").
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Olso esto, díjo Oseas: 'Perüname, hermano, porque he heclto un

gran pecado contra ti, porque Díos me ho dodo wt manto para que te Io dé y me

he olvidado. Acéptalo entonces y ruega a Dios por mf. Y creyendo, el lnmbre

recibió eI manto de Oseas y se fue.

Habíendo ido Oseas con Ageo, le diio Ageo: '¿Quién te lu lleva.do

tu manto?'.

Oseas respondió: 'El libro de Moísés'.

Recibió Ageo un gran contento oyendo esto porqu¿ conocfa la bondad

de Oseas.

Sucedió que un pobre fue despojado por ladrones y queü desru.do.

Y habiéttdolo visto Oseas, se despojó de su tmica y se Ia dío al desnudo, quedando

él con un poco de píet d.e cabra sobre las partes secretas. No yendo a casa de

Ageo, pensó el buen Ageo que Oseas estaba enfermo, y con dos de sus discípulos fue

para encontrarlo. Y ellos (EBV f.434) Io encontraron envuelto en lwjas de palma.

A la lara dijo Ageo: 'Dímc, 
¿por qué no has venido a ml?'.
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Respondíó Oseas: 'El libro de Moisés me la llevado la tunica y he

temido ir alll sin túnica'. Y Ageo le üo otra túnica.

Sucedió que un joven, viendo a Oseas leer eI libro de Moisés, dijo

llorand^o: To tambíén aprerú,erla a leer si tuviera wn libro'-

Oyendo esto, Oseas le dío el líbro diciendo: 'Herm.ano, este libro es

tuyo, porque Díos me lo la dado para que lo dé a quien, llorando, desee mi libro'.

Creyó el hombre y recibió el líbro".

(capítulo 188)"n

"Había un díscfpulo de Ageo cerca de Oseas. Querienda ver sí su

líbro estaba bien escríto, fue a oseas y le díjo: 'Hermano, coge tu libro y veamos

si es como el mío'.

It30 EBV, nota en rirabe aI margen: Sürat assad hubb Altdh baydn ("Sura de
la exposición del mejor amor a Dios").
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Respondíó Oseas: 'Me lo lan lleva.do'.

Dijo el disclpulo: '¿Quíén te lo ha llevado?'.

Respondió Oseas: 'EI libro de Moísés'.

Oyendo él esto, fue a Ageo y le diio: 'Oseas se ha vuelto loco (EBV

f. 435) porque dice que el libro de Moísés le ha llevado eI libro de Moisés'.

Respondió Ageo: 'Pluguiera a Díos, ¡oh hermarn!, que yo fuera así

de loco y que todos los locos fueran parecid.os a Oseas'.

Habiendo los ladrones de Siría atravesado el país de Ju.dea, cogieron

at hijo de una viudn pobre que vivía cerca del monte Carmelatttt, donde habüaban

los profetas y los faríseos. Sucedíó que Oseas, habienda ido a cortar leña, encontró

a la mujer que lloraba, y enseguída empezó él a llorar, porque él cuando veía reír,

rela, y cuando vela llorar, lloraba.

Pregwtó Oseas a la rnuier por Ia razón de su llanto, y ella le contó

r&'r Cfr. 2 Re 5, 2.
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todo. A la ltora díjo Oseas: "Ven, hermana, que Dios te quiere d¿r a tu hiio'. Y

fueron los dos a Hebrón, funde Oseas se vendíó a sf mísmo y dio los dineros a la

víuda, la cu¿|, rn sabíendo cótno lwbía obtenído esos dineros, los recibió y

recompró a su hijo.

Aquél que compró a Oseas sin corwcerlo, se acercó a Jerusalén,

donde tenla estancia- Viendo Ageo que no encontraba a Oseas se afligió. Pero el

óngel de Dios le dijo (EBV f. 436) cómo era esclavo cerca de Jerusalén.

El buen Ageo, oyenda esto , como madre que llora Ia ausencia del hiio,

lloraba aI ausencia de Oseas. Y habiendo llamado a dos discípulos,fue a Jerusalén.

Y en Ia entrada de la cíudad encontró a Oseas por voluntad de Dios, el cunl íba

cargado con pan para llevarlo a los obreros de la viña de su patrón. Cornciéndolo,

dijo Ageo: 'Híjo, 
¿cónto has abandorado a tuvieio pa.dre que con dalar te busca?'.

Respondíó Oseas: 'Padre, he sído vendido'.

Dijo Ageo airad.o: " ¿Quién ln sído el maldíto que te ha vendido?'
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Respond,ió Oseas: 'Quc Díos te perdona, pa.dre mlo, porque aqlul

que mc Iavendido es tanbuern que sí él rn esruviera en el mu¡tdo nadie se volverla

santo'.

Respondíó Oseas: 'Padre, 
fue el libro de Moisés'.

Se quedó Ageo como fuera de sl y dijo: '¡Oh hijo!, plazca a Dios que

el líbro de Moisés me vendiera a mí también con tod"os mis hijos asl como te ha

vendido a ti'.

Y fue Ageo con Oseas a casa de su patrón, el cual viend"o a Ageo dijo:

'Sea bendito nuesto Dios que me ha nardado a su profeta (EBV f.437) a casa'.

Y corrió a besarle las ma¡tos. A la lnra díjo Ageo: 'Herm.ano, besa las marns de

tu síervo que has comprado, porque él es mejor que yo'. Y le contó cuctnto había

pasado. Entonces el patrón le dio la líbertad a Oseas.

¿Es esto cuanto deseas, Maestro?"
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(Capínlo 189)'u'

A la hora dijo Jesús: "Esto es verdad porque me la sido certificado

por Díos. Y para que todos sepan que esto es la verdad, en nambre de Dios, que

se pare el sol y que no avance por espacio de doce ltoras", lo que fue heclw con

espanto de toda Jerusalén y Judea.

Y Jesús dijo al escriba: " ¡Oh hermarw!, ¿qué buscas saber de ml

teniendo tal sabiduría? Víve Dios'o' qut esto basta para la salud del hombre,

pues la humild"ad de Ageo y la carídad de Oseas cumplimentaron toda la Ley y

todos los' profetas. Díme, hermano., cuando viniste a ínterrogarme en el templo, ¿es

posible ¿lue creyeses quc Díos me lwbía enviado a destruír la Ley y los profe-

tas?w Cierto que esto rn Io haró Dios, el cual es inmutabletnt. Y es que lo

que Dios' ha determinado como vía de salud para el hombre (EBV f. 438) es lo que

1832 IEBV, nota en rírabe al margen: Sürat yÚhrlfuna ("Sura de los falsificado-
res").

¡E33 EBV, nota en árabe al margen: Bi-AllAh hayy ("Por Dios Vivo").

tt* l:fr.Mt 5, 17.

tt'5 IIBV, nota en á¡abe al margen: Ld yujliqu AllAh ("Dios no ha sido creado").
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lu heclo decír a todos los profetas.

Vive Díos'w, €tr cuya presencia estó et dnina mla, que sí et libro

de Moisés y el libro de Davíd, padre nuestro, rw hubieran sido contamirwdos por

las tra.diciones hut¡wtas de los falsos fariseos y doctores'n', Dios no me labrla

d¿do a ml su Palabrato". ¿Y qué digo el libro de Moísés y el libro de Davíd?

Han contaminada todas las profeclas de tal modo que lny tn se busca urut cosa

porque Dios la haya rnandado, sino que se míra sí los doctores la dicen y los

fariseos la observan, conro si Dios errase y los dioses rn pu.diesen errar.

. ¡Gwy de esta generacíón incrédula, porque sobre ellos vend.ró la

sangre de todos los profetas y los justos, ast como la sangre de Zacarías, híjo de

tttu EBV, nota en árabe al margen: Bi-AIldh hayy ("Por Dios Vivo").

"" EBV, nota en rárabe al margen: Al-yahudyuhnrrifüna al-lalam mín ba,da
mawddioí, wa- ba' da- hu an- nas.ara y uhr r ifiina al - kalam Jí - t - t niít. M annu- hu
("Los judíos falsifican la Palabra en algunos pasajes y también los cristianos falsifican
la Palab'ra en el Evangelio. Gracias a Dios").

'* EBV, nota en árabe al margen: Ana íahid wa-hóQa kitdb ("Este libro y yo
somos testigos").
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Baraqufas, al quc mataron entre el templo y el altar!'"tt ¿A qué profetas rn han

perseguído? ¿A que justo lun dejado morir de muerte natural? Casi a ninguno.

Por esto buscon matarme. Se glorifican de ser los hijos de Abraham y de tener el

Bello Templo. vive Dios'* que son hijos de sataruis y por esto hacen su

voluntad. Pero el templo y la ciudad sctnta caerón en ruína, de modo que (EBV f.

439) del templo rc quedará piedra sobre piedra"'*'.

(Capítulo 190)'*'

"Díme, hermano, tú que eres doctor perito en la Ley: la promesa del

Meslast*t ¿en quiénfue heclw a nuestro pad,re Abralwm, en Isaac o en Ismael?".

'"" Cfr. Mt 23, 35; l* ll, 50.
EBV, nota en rí¡abe al margen: Zattariyyd rnbi mawta dikr ("Mención de

la muerte del profeta Zacarías").

'* EBV, nota en árabe al margen: Bi-Atldh hayy ("por Dios Vivo").

Cfr. Mt 24,2 (Mc 13,2; l-c, 21, 6).

EBV, nota en árabe al margen: Súrat jafú, AUdh ("Sura de'temed a Dios"').

EBV, nota en árabe al margen: Rasü,l("Mensajero").

t84t
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Respondió el escriba: " ¡Oh Maestro!, temo contarte esto porque

peligra la vida".

A Ia lara diio Jesús: "Hermano, me duelo de haber venid'o a comer

a ttt casa, porque amas mós la vída presente que a Dios, tu Creadort*. ¿Es por

esto que temes perder la vída y no temes perder la fe y la vid¿ eterna? Se pierde

la lengua díciend.o al contrarío de aquello que sabe el corazón acerca de la Ley de

Dios"!

Dijo el buen escriba llorando: " ¡Oh Maestro!, si yo hubíera sabido

que larían fruto, muchas cosas habría prdicado que por tennr de sedición en la

plebe he oculta.do".

Respondíó lesús: "Ni a Ia plebe, ní a todo el mwtd'o, ni a todos los

santos, ní a todos los óngeles se debe respetar cuando lny ofensa a Dios. Entonces,

deja perecer el todo sin (EBV Í.440) ofender a tu Díos, creador tuyo'*t, y no

lo conseryes con el peca.do, porque el pecada destuye y no conserva. Poderoso es

lw

tE45

EBV, nota en árabe at margen:

EBV, nota en árabe al m¿rgen:

AUah jdliq ("Dios es Cleador").

AUdh jdliq ("Dios es Creador").
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Dios'* pcüa crear tafltos mundos como aretut tiene el mar y anim mós".

(Capítulo I9I)

A la hora díjo el escriba: "Perüname, ¡oh Maestro!, porque he

pecado"

Dijo Jesús: "Que Dios te perdonet*', porque ltas pecado contra

É1".

Entonces dijo el escriba: "Yo he vísto un libro víejo escríto de la

mano de Moisés y Josué -aquél que cono nú paró eI sol-, sierttos y profetas de

Díos. Este líbro es el verdadero libro de Moisés, en el cual está escrito que Ismael

es el padre del Mesías'* y que Isaac es el padre del nuncio del Mesías'ut, €l

t* EBV, nota en ¡írabe al margen:

'*t EBV, nota en árabe al margen:

t* EBV, nota en árabe al margen:
Ismael").

'*e EBV, nota en árabe al margen:

AUdh qadir ("Dios es Todopoderoso").

AUdh gafür ("Dios es Perdonador").

Rasúl íbn Ismd'il ("El Mensajero es hijo de

Rasúl ("Mensajero")
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cual vendró a preparar el camino del Mesfas.

Y dice el líbro que Moísés dijo: 'Seítor, Dios de Israel, podcroso y

míserícordioso, manifiesta a tu siervo'"* el esplerdor de tu gloria'. Entonces Dios

le mostró a su Nuncio en los brazos de Isnael, ! a Ismael en los brazos de

Abraham. Cerca de Ismael estaba Isa.ac, en (EBV f.441) cuyos brazos tenía un

niín que con el dedo mostraba al Nuncío de Dios'"t' díciendo: 'Éste es aquél por

el cu¿l Díos Iu creado tod.a cosa"tt'.

Entonces Moisés grító con alegrfa: '¡Oh Ismnel, tienes en los brazos

todo el mmdo y el Paraíso! Acuérdate de mí, siervo de Dios, para que encuentre

gracia cerca de Díos por medio de su hijot"tt, por el cual Dios ha hecln to-

do'ur6n.

tt5o EBV, nota en árabe al margen:

¡t5t EBV, nota en árabe al margen:

t"2 EBV, nota en árabe al margen:

tt5' EBV, nota en rírabe al margen:

''t EBV, nota en árabe al margen:

Ras úlu- hu (" Su Mensajero").

Rasül AUdh ("El Mensajero de Dios").

AUAb jdliq ("Dios es Creador").

Rasül ("Mensajero").

AttAh wall (Dios es Señor")
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(Capítulo 192)

"En aquel libro rc se encuentra que Dios come carne de oveia o de

cordero; en aquel libro rn se encuentra que Díos haya reservada su misericordia

sólo a Israel, síno mós bien que Dios tiene miserícordia de todn lwmbre que con

verdad busca a Dios. su Creadortut.

Tal libro no he podido leerlo todo porque el Sumo Pontlfice, en cuya

librerla estaba, me Io prohibió díciendo que un ismaelita lo habla escrito".

A lahara üjo Jesús: "Guórdate de jarruÍs ocultar de nuevo laverdad,

porque en Ia fe del Mesíast"tu Dios dará salu.d"t' a los hombres. Sín ella, nadie

se selvaró"'"t'. Y aqulfinnlízó Jesús su razo- (EBV f.442) -namiento.

1855 EBV, nota en árabe al margen: AUah rahman wa-jaliq ("Dios es
Misericordioso y Creador").

tt* EBV, nota en ¡írabe al margen: RasúI ("Mensajero").

r8s7 EBV, nota en rírabe al margen: AUah saldm wa-mu'tf ("Dios es Paz y
Donador").

t"' EBV, nota_en árabe al margen: -Li-din rasúl Allah'atahu AUah as-saldmat
lí-kuU .mu'minin. An lam yalaln din Mul4amnwd lam yakun íslam. Mamu-hu
("Dios le dio a la religión del Mensajero de Dios la salud para todos los creyentes.
Sin la religión de Muh¿ímmad no habrá salud. Gracias a Dios").
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Después, comiendotut, he aqul quc Marla,la que lloraba a los pies

de Jesúst*, entró en la casa de Nícodemo, quc éste era el nombre del escriba.

Y Uorando se puso a los pies de Jesús dicíerda: "Seítor, tu sierva que por ti la

encontrado tnniserícordia cerca de Díos, tiene una hermana y un hermano, el cual

estó alnra enfermo, en peligro de muerte".

Respondió Jesús: "¿Dónde estó tu casa? Dilo, que yo iré a rogar

a Dios para su sanidad".

Respondíó María: "Betanía es de mí hermano y de mi hermana,

porque mi casa estó en Magdala'6t; mi hermatn estó entonces en Betanía".

Díjo Jesús a la mujer: "Vé pronto con tu hermarn y espérame, que

yo iré a sanarlo. Y no temas, porque él no marirá".

Se marc6 la mujer, y llegada a Betania se encontío con que su

r85e Jn 11, l-46: la resurrección de Láza¡o.

t* En Jn 11, 3 las hermanas envían un mensaje a Jesús.

t*t Se establece la identificación entre la pecadora de Lc 7 y María,la hermana
de Lázaro.
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herr¡utn habla muerto ese dfa. Le pusieron entonces en el sepulcro de sus padres.

(Capítulo 193)

Jesus estuvo das días en cctsa de Nicodernoto', J al tercer dla salió

para Betania. Estando cerca (EBV f. 443) de la ciu.dad, envió dos discfpulos por

delante para anunciar su venída a Marlat*t, la cual corrió fuera de la ciudad y,

habíendo encontrado a Jesús, le dijo: "Señor, tú me dijiste que mi hermarn no

morirla y ahora estó sepultado desde hace cuato dfas. Quisiera Dios que hubieras

venído antes de que te llamé, porque no estaría muerto".

Respondió Jesús: "Tu hermano no estó muerto, síno que duerme, y

vengo a despertarlo".

Respondió María llorando: "Señor, de tal sueño será despertad.o eI

t*' Precisión de EBV sobre Jn 11, 6.

t* Inversión de los papeles de las hermanas de Lázaro tal y como aparecen en
Juan.
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dta del Juicío por eI óngel de Dios lncienda sotur la trompa".

Díjo Jestk: "Marla, créeme que resucitaró antes, porque Dios me Iw

dado potestad sobre su sueño. Y te dígo en verdad que él no está muerto, porque

sóIo está mu.erto'* aquél que muere sín encontrar misericorüa cerca de Díos"-

18ó5. Volvió María rópído a anuncíar a su hermara la venida de Jesús.

Habla venido a Ia muerte de lÁzaro gran cantidad de judfos de

Jerusalén y muclns escribas y fariseost*. Habierúo oído Marta de su hermana

Marla lavenida de Jesús, se levantó corríendo y salió fuera. Lwe siguió la muhitu"d

de judíos, escribas y fariseos para (EBV f. 444) consolarla, porque crelan que ella

iba aI sepulcro para llorar a su hermano.

Llegada donde Jesús había lloblado con Marla, diio Marta llorando:

'tó' EBV, nota en rírabe al margen: Mawta baydn ("Exposición sobre Ia
muerte").

'*' Cfr. Jn 11, 24-25.
EBV, nota en árabe al margen: Lá mawta illd min yawwat bi-lí

rahmau-I-IÁh ta'dld. Mannu-hz ("No hay muerte sino la de aquél que muere sin
la misericordia de Dios Altísimo. Gracias a Dios").

t* Cfr. Jn 11, 19.
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"SeíIor, pluguiera a Dios que tú hubieses estado aqul, porque mi herma¡n no estarla

muerto". Marla llegó en ese momento llorando. Entonces Jesús lloró y suspirando

dijo: "¿Dónde lo habéis puesto?".

Respondíeron: "Ven a ver".

Declan entre ellos los judfos: "É1, que resucító at hijo de laviuda en

Naln'*', ¿por qué ha dejado morir a Mzaro habíendo dicho que no morirla?".

Llegad.o Jesús aI sepulcro, donde todos lloraban, dijo: "No lloréis,

porque hizaro duerme y yo he venído a despertarlo"'*.

Decían entre ellos los faríseos: "Pluguiera a Dios que tú durmieras

asl".

A la hora díjo Jesús: "Mí lnra todavía rn la llegada'*, pero

t667 Cfr. In ll, 3'1, donde
nacimiento.

t* cfr. Jn 11, l l .

t *  Jn 2,4.

se hace referencia a la curación del ciego de
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cua¡rdo llegue dormiré de la misrna forma y seré pronto desperta.do".

Dijo Jesús entonces: " ¡Levantad la píedra del sepulcro!".

Dijo Marta: "Seitnr, él apesta, pues lace ctuúro días que estó

muerto".

Díjo Jesús: " ¿Entonces por qué he venido yo aqul, Marta? ¿No

crees que yo le despertaré?".

Respond,íó Marta: "yo sé que tú eres el santo de Dios, que te ha

(EBV f.445) enviado'"'o a este mundou"".

A la hora Jesús, elevadas las ma¡ns aI cielo , dijo: "Seitor Dios de

Abraham, Dios de Ismael y de Isaac, Díos de nuestros padres"", ten mísericordia

de la aflícción de estas mujeres y da gloria a tu santo nombre".

ttto EBV, nota en árabe al margen: AUdh mu¡sil ("Dios es quien envía").

It71 cfr. In Lt,27.

r'2 EBV, nota en rírabe al margen: Attah lbrahim wa-lsmd'il wa-lslwe wa-
abdnL ("Dios de Abratram, de Ismael, de Isaac y de nuestros padres").
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Habienfu todos respondída "amén", dijo Jesús con fuerte voz:

"¡IÁzaro, venfuera!. Y se levantó el muerto.

Jesús dijo a sus disclpulos: "Desatadlo", porque estaba atado en el

lieruo con el sudarío sobre la cara, como nuestros pa.dres acostumbran a enterrar.

Creyó en Jesús gran cantídad de judlos y algmos fariseos, porque el

milagro era grande. Aquéllos que quednron en su incredulidad partíeron y fueron

a Jerusalén y contaron al prlncipe de los sacerd.otes la resurrección de Lózaro y

cómo muchos se habían torna"do rlnzarenos, que así llamaban a aquéllos que por la

palabra de Díos que predicaba Jesús hacían penitencia.

(EBV f. 446) (capítulo 194)""

Hicieron consejo los escribas, los fariseos y el Sumo Pontífice para

motar a lÁzaro, porque tnuchos rerunciaban a sus tradicíones y creían en la

'* EBV, nota en rárabe al margen: Súrat al-l.taOiOdt al-lnyawdt ("Sura de las
certidumbres de la vida").
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palabra de Jesús, debido a que el milagro de Lázaro era grande'"'., pues Lázaro

conversaba con los ltombres, comla y bebla. Pero como era poderoso por tencr

parte en Jerusalén y tenía con sus hermarus Magdala y Betania rn sablan qué

lacer.

Entró Jesús en caso de lÁzaro, y Marta y María le servíanl"".

Estando m dla Marla a los pies de Jesth, escuclwba sus palabras, y Marta dijo a

Jesús: "Señor, ¿no ves que mi hermana no se ocupa de ti ni de aquello que tú y tus

disclpulos debéis comer?".

Respondió Jesús: "Marta, Marta, ocúpate tú de lo que debes hacer,

porque María Ia elegido urut parte que tn le seró quitada ín eternum"'8'6.

Estando Jesús sentado en la mesa con uw¿ gran multitud de los que

creían en é1, habló diciendo: "Hermanos, poco tiempo he de estar con vosotros,

porque (EBV f.447) se va acercando eI tiempo en que me vaya del mundo. Y os

,NO 
C¡. JN

,N' 
C¡. JN

t 'o víd. l*

12, lo-11.

12, l-2.

10,38-42.
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recuerdo las palabras de Dios heclws a Ezequiel profeta, diciendo: 'lgwl que Yo,

Díos vucstrottt', vivo in etenatn, el ánima qu.e peca moriró; pero si el pecador

Iace penitencía rn moriró, sírc quc vivíró"*.

I¿ muerte presente no es muerte, siro mós bien fin de u.ru larga

muerte. Porqüe el cuerpo separado del sentido, si bien tiene el ónittu en é1, cuando

se desvanece na tiene ninguna ventaja sobre el'muerto sepultado; pero el cadóver

espera que Dios le resucite, míentras que el desvanecido espera que el sentido le

retorne. Guardaos entonces de la vida presente, que estó muerta por no tener

sentímíento de Díos".

(Capítulo 195)'"n

"Aquéllos que crean en mí no morírón ín eternum, porque por mi

1877 EBV, nota en rírabe al margen: Bi-AUAh layy wa-bdqi ("Por Dios Vivo
y Sempiterno").

t* h lg, 4, 20-21.

1t7e EBV, nota en árabe al margen: Sürat al-laqiqat al-mawta ("Sura de las
certidumbres de la muerte").
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palabra sentirón a Díos en st mismos y lwrón su salud'*. ¿Qtté es la muerte sino

un acto quc lace la raturaleza por nu.ndlzto de Díos? Cotno serla si uno tuviera

w pójaro atado por la cuerda que tiene en la mano. Cwnda Ia cabeza quíere que

(EBV f. 448) el pójaro huya ¿qué hace? Ciero es que manda naturalmente a la

rnano que se abra y asl el pójaro ltuye rópido.

Nuestra alma, conto dice Davíd profeta, es conro un pójaro liberado

del engatn del cazador'o' cuando el lnmbre estó bajo la protección de Dios. Y

nuestra vida es como una cuerda por Ia cual la naturaleza tiene ligada al alma con

eI cuerpo y el sentido hu¡nons. Cwndo Díos quíere y orderu a la naturaleza que

se abra, la vida se rompe y se refugía el alma entre las nurnos del óngel que Dios

ln constituido para recíbir las almas.

Que rw lloren entonces los amigos cuando el amigo esté muerto,

porque Dios nuestro lo lu querído asl'*. Pero que lloren stn fin cuando pequen,

porque muere el alma separóndose de Dios, su verdadera vida. Porque si es

'* Cfr. In lL,26.

r88¡ sal 124 (123),7.

'"'2 EBV, nota en árabe al margen: Attdh haqq wa-lalawdt ("Dios es Verdad
y Vida").
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larrible el cuerpo sin Ia comuníón del alma, mús espantosa es el alma sin la u,nión

de Dios'*, el cual, con su gracia y misericordia, lwce bella y vivifica el alma".

Y diclto esto, Jesús dío gracías a Dios. Entonces dijo Lázaro:

"Seítor, esta casa es de Dios, mi Creadort*, con (EBV f. 449) ctutnto me ln

dado en custodía para el servicio de los pobres; y siendo tú pobre y teníendo gran

cantíd"ad de discfpulos, ven a vivir aqul cwndo te plazca y cuanto te plazca, porque

el siervo de Dios te daró cwtnto sea necesario por etnor de Dios".

(Capítulo 196)

Se alegró lesús oyenfu esto y dijo: "Ved cómo es buena cosa el

rnorir. I'ózaro la muerto una sola vez y Ia aprendido tal doctrirw que no la

conocen ní los mós sabios del mwdo que han envejecido entre los libros. Pluguíera

a Dios que todo lnmbre maríese u¡u sola vez y volviese al mmdo conn Iizaro,

para que los hombres aprendiesen a viyir".

lE63

IEE4

EBV, nota en árabe al margen:

EBV, nota en ¿írabe al margen:

Allúh rahman ("Dios es Misericordioso").

AUAb jdlíq ("Dios es Creador").
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Respondió Juan: " ¡Oh Maestro! ¿Me es llcín decir u.na palabra!"?

Respondió Jesús: "Di mí|, porque asl como el hombre estó obligado

a distríbür los vienes en semicio de Dios, asl estó obligado a distribür la doctrina.

Y es tanto tturyor Ia oblígación ctunto quc la palabra puede (EBV f.450) resucítar

wt alma por la penitencia, mientras que los bíenes rn pueden devolver la vida al

muerto.

Es un Inmicida aqu¿l que tiene la facultad de ayu.dar a wt pobre y,

no ayudándole,Io deja morir de lwmbre. Pero mós grande es el homícídio de aquél

que por la palabra de Díos puede convertir al pecador a penitencia y rn lo

convierte. Él seró, coma dice Dios, tüt perro mttdatot. Contra ellos díce Dios:

'El alma del pecador que pereceró por haberle escondído tú mi palabra,la buscaré

entre sus m.crnos, ¡oh siervo infiel!"*.

En este estado estón ahora los escribas y los fariseos, porque tienen

la llave y rn quieren entrar, pero tambíén írnpiden el paso a aquéllos que quieren

Is 56, 10.

Cfr. Ez 3, 18.
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entrar en la vida eterw. Y tú me pides ¡oh Jwn! licencia para decír uta palabra

habiéndome oldo decir cíen mil. Enverdad te digo qu.e estoy obtigado a escucharte

diez veces por cada una que nú me layas escuchada. Y aquel qu¿ no quiere

escuclwr a otro, cad¿ vez que hable pecaró'*, porque debemos (EBV f.4sI)

hacer a los otos lo que queramas para tnsotros y tlo hacer a los otros aquello que

no queremos recibir".

A la lnra dijo Juan: " ¡Oh Maestro! ¿por qué Díos rw ha d-ado esto

a los Inmbres: que tnueran uno vez y vuelvan conw l,ózaro para que aprendnn a

conocerse ellos mísmos y a su Creador?".

(Capítulo 197)

Respondió Jesús: "Dime Juan: era un padre de familia que dío un

hacha excelewe a un siervo suyo para que cortase la selva que impedía la vista de

su casa. Pero el trabajador olvídó el lncha y dijo: 'Sí el patón me díera w lncha

16t? EBV, nota en árabe al margen: Man ld yard an ld yasmfu gayru-hu idd
taklímu yaita'ufi kull wdhid. Mowu-hr ("EI que-no quiere escuchar a otro cuando
habla" cae todas las veceien el error. Gracias-a Dios;).
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víeja, cortarla bíen la selva'. Dimc, Juan, ¿;qué diró el patón? cierto que, airado,

cogeró ellncla vieia y le golpearó la cabeza díciendo: '¡Perezoso y acelerado!, te

he dado w lacha con la que podrlas cortar la selva sinfatiga y nú buscas ésta quc

se emplea con fatíga y que cwnnto corta lo estropea de tal manera que no queda

rn^da bueno. Quíero que cortes la selva (EBv f.452) de moda que su trabajo sea

bueno'. ¿Es esto verdod?".

Respondíó Juan: "Es verded".

[Dijo Jesús:] "Vivo in eternum, díce Díost*, que he dado ma

buena lnclw a todo hambre, que es ver enterrar wt mu¿rto. Esta lacla, quíen la

emplea bien, sín pena levanta de su corazón la selva de peca-d.os y recíbe mi gracía

y misericordia, dá¡tdoles a ellos merced de vida eterrut por su bien obrar. Pero

aquel que se olvida que es mortal, viendo a otros morir en toso tíempo y díce 'Si

víera la otra vida obraría bíen', mí furor caeró sobre él y le golpearé de tal manera

con la muerte que no recíbíró jamós bíen algmo- ¡oh Ju.an!", dijo Jesús, "qué

grande es la ventaja de aquél que de la calda de otros aprend,e a estar de pie,,.

rEtt EBV, not¿ en árabe al margen: Bi-Allah layy wa-bdqí wa-muoti ("por
Dios Vivo, Sempiterno y Donador").
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(Capítulo 198)

A la hora dijo lÁzaro: "Maestro, te digo en verdad que tn puedo

aprehender la pena de la cual (EBV f.453) es digrc aquél quc síempre ve llevar

los muertos al sepulcro y ta tem¿ a Dios, nuesto Creadar'*. y por las cosas

de este mulldo, que deberfa abattdonar completamente, ofende a su Creador, que se

las ha da.do".

A la hora dijo Jesús a sus dísclpulos: "Vosotros me llarruiis Maestro

y hacéis bíen, porque Dios os enseia por mi bocat*, ¿pero cómo llamaréis en

verdad a lÁzaro, que él aquí es moestro de todas los maestros que enseían la

doctriru de este mundo? Yo os he enseíwdo cómo debéis bíenvivir, pero Lózaro os

enseía a bien ttarir. víve Diostn' qut ¿l l1o recíbido el don de la profecfa;

escucha.d, entonces sus palabras, ew son verdad. Y tanto mós le debéís escuchar en

t* EBV, nota en ¿írabe al margen:

t* Cfr. Jn 13, 13.

¡8er EBV, nota en á¡abe at margen:

Alldh jdliq ("Dios es Creador").

Bi-AUdh hayy ("Por Dios Vivo").
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culnto que es vatn el bien vivir muriendo rnal"ta,

Díjo hizaro: " ¡Oh Maestro!, te agradezco que lwgas apreciar la

verdad, por lo que Dios te daró gran méríto".

A la ltora díjo aquel que escribe: " ¡Oh Maestro! ¿cómo dice la

verdad l-ázaro dicíéndote 'merecerós'y tú has dícln a Nícodemo que el hombre rc

(EBV f.454) merece sirn perw? ¿Serós entonces castigado por Dios?".

Respondíó Jesús: "Plazca a Dios que recíbíera perut de Diostn' en

este mundo, porque no le he serttído tanfielmente como estoy obligad.o. Pero Dios

me la amamdo tanto por su miserícordia'* que ha alejado toda perw de mí, de

tal manera que solamente seró atorm¿nta.do en otra persoruL Empero uno perut me

convíene habiéndome llamado los hombres Dios. Pero como he confesada tn sólo

r8e2 EBV, not¿ en rírabe al margen: Man ya'lsu'ald-l-jayr tummo yamwat
'ald-í'larr ld yanfa'u jayru-hu lahu. Mamu-hu ("El que vive en el bien y muere
en el mal, su bien no le servirá de nada. Gracias a Dios").

tt' EBV, nota en rírabe al margen: Altah mfdib ("Dios es Castigador").

ton EBV, nota en árabe al margen: AtlAh muhibbu ('lDios es Amante").
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quc no soy Dios -como es verdad-, sino que rn soy el Meslas'nt, Díos ¡ne Ia

llevado la peru y la lnró padecer a un triste en mí nombre, de manera que mla seró

sólo la vergüeraa.

Y te dígo, mí Barnaba, que cwznfu el lnmbre habla de cuónto daró

Dios'* a su prójímo, díce que su prójío rnerece. Pero cuando él habla de lo que

le daró Dios a éI mísmo como propia persona, diga: 'Díos me daró"*', y

guárdese de decir To merezco', porque Dios se complace en dar su misericordia a

sus siervos cuando confiesan que (EBV f. 455) merecen el infierno por sus

pecados".

(Capítulo 199)

"Dios...

'st EBV, nota en árabe al margen:

'& EBV, nota en árabe al margen:

'tt EBV, nota en rírabe al mÍ¡rgen:

Rasül ("Mensajero").

AUAb muoti ("Dios es Donador").

AUAL wahhab ("Dios es Gratificador").
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(f. 117) Capítulo 200'*

"...es ta¡t rico de misericordiat* que no pudiendo toda el agua de la

mar matar una centella de la llama infernal, ni de mil mares, una sola lágrima del que

llora con dolor de avelle ofendido apaga todo el infierno por la misericordia divina

que le socorret*.

Y ansí Dios, para confusión de Saüanás y por mostrar su liberalidad,

llama mérito a toda buena obra acerca de su misericordia he,cha por su siervo fiel, y

ansí quiere que el hombre diga de su próximo. Empero guárdese de dezi¡ de sí

mismo que merece, que será condenado".

'* Aqní continúa el texto español de EBS, si bien este capítulo 200 corresponde
al 199 de EBV. Lógicamente, no se sabe dónde se produce la diferenci4 que ha
debido consistir en el fraccionamiento de algún capítulo. Ambos manuscritos llegan
al capítulo 222 aJ contener EBV un capítulo final que no se encuentra en EBS.

EBV, nota en rirabe al margen: Súrat al-latíf ("Sura del perdón del mal").

tsee EBV, nota en rírabe al margen: Atlah ganí wa-rahman ("Dios es Rico y
miserico¡dioso").

t- EBV, nota en árabe al margen: AUdh jawdd ("Dios es Generoso").
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Capítulo 201'*t

Buelto Jesús a Lázaro,le dixo: "Hermano, poco tiempo debo de estar

en el mundo, poro siempre que me halle cerca de tu casa no iré a otro lugar, porque

tú, no por mi arnor, sino por amor de Dios me hospedas".

Era vezina la Pascua de los judíos'*', y dixo Jesús a sus discípulos:

"Vamos a Jerusalem y comeremos el cordero pascual"'*'. Y embiando a Pedro y

a Jacobo'* a la ciudad les dixo: "Juanto a la puerta hallaréis una asna con su

pollino: desataldos y traeldos aquí porqueme es necesario yr a Jerusalerl, y si alguno

dixere para qué los tomáis, dezildes: 'El Maestro ha mandado que se los lleve-

mosttt t ' t .

Fueron los discípulos, y halándolos según avía dicho Jesús, se los

reot Capítulo 200 de EBV.

' *  Jn  11 ,55 .

teo3 vid. M¡ 21, l-9; Mc 11, l-10; l*, 19,28-38.

t* EBV: "pieto lu gíouani". Lc,22,8.

'* EBV: "...ditelí il maesstro uia bísogno che la serano menarlla".
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llevaron; y passó sus vestidos sobne la asna y subió en ella, y con sus discípulos

caminó a Jerusalem.

Y aviendo los hombres sabido su venida, salieron con los muchachos

porque deseavan verle, llevando en las manos ramos de palma y oliva, y cantando:

"Bendito sea aquél que viene en el nombre del Señor Dios'*, ¡O Sanna hijo de

David!"'st. Y en entrando Jesús en Jerusalén estenüan sus vestidos los hombres

debaxo de los pies de la asna, y siempre diziendo: "Bendito sea el que viene en el

nombre del Señor Dios. ¡O Sanna hijo de David!".

Respondieron los phariseos diziendo que no dixessen aquello'*, y

dixo Jesús: "Vive Dios'*, en cuya presencia está mi ánima, que si no lo dicen los

hombres, que han de gritar las piedras contra vuestra incredulidad, de los malignos

y peccadores". Y al mismo tiempo comenEaron con estrépito a dezir las piedras de

t* EBV, nota en árabe al margen: Bi-íúní AUdh ("Por permiso de Dios").

t ' t Mt 21,9.
EBV, nota en rárabe al margen: Alldh sultan ("Dios es Soberano")

re06 EBV: "ínchreporno li farísseí iessu dicendo hara nan uedi tu quello che
üclwrc clnsstoro fali tecare".

Víd.l* 19,39-Q.

leoe EBV, nota en árabe al margen: Bi-Allah HaW ("Por Dios Vivo").
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Jerusalem: "Bendito sea el que viene en el nombre del Señor Dios. ¡O Sanna hijo

de David!"t?to.

No bastó esto para que dexassen su incredulidad, y convociándose (f.

118) entre ellos hizieron consejo de prender aJesús en el hablar'"'.

capítulo 202tet2

Aviendo Jesús entrado en el templo, los escribas y phariseos le

truxeron una muger presa en adulteriot"t, y dezían entre ellos: "Si la salva, va

contra la ley de Moysén, y si la condena, contradice su doctrina que predica

misericordia.

Y puesta en su presencia le dixeron: "Maestro, esta muger es adúltera;

'tto EBV, nota en rírabe al m¿ugen: AUah sultdn ("Dios es Soberano").

rerr vid. Mt 22, 15.

'"t Capírulo 201 de EBv.
EBV, nota en árabe al margen: Sürat t¡\'vn ("Sura del perdón").

ters Jn 8, 1-11.
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Moysén manda que sea apedreada. ¿Tú qué dizes?".

Inclinóse Jesús y con el dedo hizo como un cÍrculo de un espejo en

el suelo, en el qual cada uno vía sus maldades'e'0. Y los phariseos aguardavan la

respuest¿, y enderegándose Jesús dixo: "El que se halle sin peccado tire la primera

piedra", y tornóse a inclinar enseñándoles el espejo, y viendo en él los phariseos su

iniquidad, iban saliendo, y los viejos salían los primeros, porque se avergongaban de

ver sus abominaciones.

lrvantóse Jesús y no viendo a nadie más de a la muger, le dixo:

"¿Dónde estiín los que te accusavan?".

Respondió llorando: "Señor, se han ido, y si tú me perdonas, vive el

Señortott que no peccaré más".

A la hora dixo Jesús: "Dios no me ha embiado a condenar, sino a

salva¡. Vete en pu y no peques más, ¡sea bendito Dios!". Y dixo a los que estav

Jn 8, 6, con modificaciones.

EBV, nota en árabe al margen:Bi-AAAh hayy ("Por Dios Vivo").

l9t4

l9¡5
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allí: Si uno de vosotros tuviesse cien ovejas y perdiesse una, ¿no la iría a buscar

dexando las demás?'tto ¿Y quando la hallasse no la pondría sobre sus espaldas y

diría a sus vezinos 'alegraos conmigo, que he hallado la oveja que se me había

perüdo'?tett. Cierto que haríades esto. Pues dezidme, ¿Dios arna¡er' menos al

hombre por el qual ha criado el mundo?"'t Vive Dios"'o qu" hacen fiesüa y se

alegran los ángeles quando el peccador se arrepiente y se convierte a penitencia'e'',

porque los peccadores con sus peccados hazen contraria la misericordia de Dios

inmensa""tt.

capítulo )03tszt

tnto EBV: "la nou.anta noue".

tet' b 15, 1-7.

'0" EBV, nota en rárabe al margen: AUah muhibbu ("Dios es Amante").

'e'e EBV, nota en rírabe at m¿rgen: Jalaqa Alldh ad-dunyd li-ajlí banl Adam.
Mannu-hu ("Dios creó el mundo para el hijo de Adrín. Gracias a Dios").

te'o EBV, noüa en rírabe al m¿rgen: Bi-Alldh hayy ("Por Dios Vivo").

ts2t l*, 15,7.

tttt Corte abrupto en EBV, que acaba: "la míserichordia di".

'* Capínrlo 202 d€ EBV.
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"Dezidme, el médico, ¿de quién es más amado, del sano o del enfermo

al qual ftal curado alguna enfermedad?".

Respondieron los phariseos: "El sano ¿qué necesidad tiene de amar

al médico? Cla¡o es que le ama¡á poco"¡e2o.

A la hora con estrépito de espÍritu dixo Jesús: "Vive Dios"tt que

vuestra lengua condena a vuestra sobervia, porque Dios es más amado del peccador

que haze penitencia't'o qu" sobre noventa y nueve justos'e27. ¿Y a dónde están

los jstos en nuestri tiempo? Vive Dios''t, €o cuya presencia estií [el[ ií¡rima mía,

que es mucha la cantidad de justos injustos que ay, que tiene la condición semejante

a la (f. 119) de Sathanás".

teu EBV: "certo che elgí lo ammera sollo pero non infermarsi he rnn
chonosscend"o la ínffirmita pocln lamera íl medíclto". Cfr. l-c 5, 3l (Mc 2, l7).

t'' EBV, nota en árabe al margen: AUdh lnyy ("Dios es Vivo")

tt'u Posible salto en EBS por homoioteleuton. En EBV se lee: "dio nostro he
amato piu de il pechatore che fa peníteruza clnnosscendo la grande misserichordia
di dio sopra se stesso cha non fa il íussto . perche il iussto rnn chonosse Ia
misserichordia di dio piu sopra uno pechatore che facía peniteruía . che rnn sí fa
sopra...".

te27 l& t5,7.

re2t EBV, nota en árabe al margen: Bí-AUah layy ("Por Dios Vivo").
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Dixeron los escribas y phariseos: "Nosotros somos peccadores,

empero Dios nos avrá misericordia". Y éste dixeron por tentarle, porque ellos tienen

por summo opprobio que nadie los llame peccadores.

Respondió Jesús: "Temo que vosotros seais destos justos injustos,

porque si hazeis peccado y le negríist"t sois justos injustos; y si en vuestros

coragones os tenéis por justos y con la lengua degís que sois peccadores, sois dos

vezes justos injustos".

Confunüéronse los escribas y phariseos y fuéronsem dexando en paz

a Jesús con sus discípulos, el qual se fue a casa de Simón, el que alimpió de la lepr4

y los ciudadanos ajuntarobn a los enfermos que avía en la ciudad y se los llevaron

allá, y rog¿uon a Jesús por su sanidad".

Viendo Jesús que se acercava la horatt'., dixo: "Traed a quantos

enfermos ay, que poderoso y misericordiosott" es Dios para sanallos".

EBV añade: "chíamando uí iusti"

Jn 13, 1.

"tt EBV, nota en rírabe al margen: AUah qadir wa-rahman ("Dios es Poderoso
y Misericordioso").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



555

Respondieron: No sabemos que aya más destos en Jerusalem"'

Llorando, Jesús dixo: ''¡o Jerusalem! ¡o Israel! Yo lloro sobre ti

porque no conoces tu visitation, porque yo he querido llegar al temor de Dios"tt'

como llega la gallina a sus pollos debaxo de sus alas, y no has querido allegarte'ott'

Oye aquesto que dize Dios".

Capítulo 2M"*

, , ¡Oc iudaddedurocorazónypensamien toperverso !Yo tehe

embiado al siervo mío para que convierta tu coragón a penitencia' mas tú' ciudad de

confusión, estás olvidada de lo que hize en Egypto con pharaón por amor de ti' ¡O

Israel! Tú muchas vezes lloras Porque mi siervo te sane el cuerpo de enfermedad y

buscas traga pftra matarle porque te quiere sanar el alma de peccado'

't' EBv: "dío chreatore tuo".
EBV, nota en rírabe la margen: Alldh idtiq ("Díos es creador")'

vt 1u lg,4L-4 + Mt 23, 37-39.

's CaPftulo 203 de EBV'
EBV, nota en árabe al margen: sürat gadaba'ald Qtrds ("Sura de la ira

contra ferusalén").
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¿Acaso quedarás nÍ sin castigo mío? ¿O a dicha vivirás in eterno?

¿O piensas que tu sobervia te librani de mis manos? Cierto que no, porque yo

embiaré sobre ti con exército un príncipe duro que te opprima de manera que caerá

en el infierno tu soberyia't", ! no perdonaré a los viejos ni a los niños ni a las

viudas, sino que a todos ponüé en la dura espada"tu, Y mi templo, sobre el qual

imbocáis mi misericordia, junto con la ciudad lo asolaré de manera que andéis en

proverbio y admiración de las gentesre3t viendo mi indignac¡6nttters

Capítulo 205"n

Y dicho esto, Jesús bolvió a dezir: "¿Vosotros no sabéis que aya

"tt cfr.Lc 10, 15.

"'u EBV: "ui daro tutti ínfame spade he derisíone".

"" víd. L-c, lg,43-44.

'"t EBV: "...dalle natione clnssí he sopra di te ítfurore mio fermato he uigilla
la mia índigratione".

EBV, nota en rírabe al margen: Alldh qahñr ("Dios es Victorioso").

"" capítulo 204 de EBV.
EBV, nota en árabe al margen: Sürat gadaba'ali Quds ("Sura de la ira

contra Jerusalén").
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más enfermos en la ciudad? Vive Diost* qo" son menos en Jerusalem los que

tienen sana el alma que los que tienen los cuerpos enfermos; y para que veais que

digo verdad en el nombne de Diostst digo: ¡Enfermos, que se aparte de vosotros

la enfermedad!"ts', y luego fueron (f. 120) sanos.

Lloravan los hombres aviendo oydo la via de Diost*' sobne la

Ciudad Sancta'* y demandavan misericordia, Ou-Oo **o, "Si Jerusalem llora sus

peccados yhaze penitencia, allegiíndose a mi servicio, dize Dios, no me acorda¡é más

de su iniquidad'*', ni le haré ningún mal de quantos he dicho'*. Mas Jerusalem

llora su miseria y no el deservicio mío, en el qual ha hecho blasfema¡ mi Nombre a

las otras naciones, por lo qual se enciende más mi furor. Vive yo in eterno'*', eue

'eno EBV, nota en i¡abe al margen: Bí-AllAh layy ("Por Dios Vivo")

¡e4t EBV, nota en ¡írabe al margen: Bi-íúni Atlah ("Por Permiso de Dios").

'u' Cfr.Mt 9, 6 (Mc 2, l0; re 5,24).

re43 EBV, nota en árabe al margen: Allah qahdr ("Dios es Victorioso").

t* EBv: "ierusaleme".

t*t EBV, nota en á¡abe al margen: Allúh rallman ("Dios es Misericordioso").

'eoó víd. Ez 18, 2l-22.

t*t EBV, nota en rá¡abe al margen: Bí-AllAh lwyy wa-bóqi wa-rahman ("Por
Dios Vivo, Sempiterno y Misericordioso").
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si Job y Abrraham y Daniel y Samuel y David y Moysén, siervos míos, me ruegan por

este pueblo no se apartará. mi ira sobre su iniquidad"ts.

Y diziendo esto se retiró Jesús a Ia casa, quedando todos con temor.

Capítulo 206txe

Cenando Jesús con sus discípulos en casa de Simón leproso, entró

MAría, hermana de Lázuo, y quebrando un vaso de ungüento muy precioso lo

deramó sobre éltet, lo qual visto por Judas Escarioth quería impedirlo üziendo:

"Anda y véndelo y trae los dineros para dar a los pobres".

Dixo Jesús: "¿Pala qué lo impides? Déxala haz¡r lo que haze, porque

los pobres los tendréis siempre con vosotros, mas a mí no".

'* Cfr.Ez 14,14.

'*' Capíurlo 205 de EBV.

t't EBV: "sopre il clapo he uestimcnto dí iessu.".
Jn 12, l-8 + Mt26,6-13 (Mc 14,3-9).
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Replicó Judas: "Maestro, pudiendo sacar de aquí trescientos dineros

de oro mira tú los pobnes que pueden ser socorridos".

Dixo Jesús: "Judas, yo conozco tu coragón. Ten paciencia que te daré

el todo".

Qued¿ron todos con dolor viendo cómo Jesús se avía de partir presto

de con ellos. Mas Judas, indignado por aver perdido treinta dineros si aquel

ungüento se vendiera, porque robava la décima de todo lo que entrava en su

podert"t, fue a buscar al Pontíficet"t, el qual, ajuntando a los escribas y phari-

seos les dixo Jud¿s: "¿Qué m daréis y os daré a Jesús en las manos, que se quiere

hazer rey de Israel?".

Respondieron: "¿Cómo nos le darás?".

Dixo Judas: "Quando vaya fuera de la ciudad a hazer oragión os le

te5r vid. Jn Lz,6.

re52 Mt 26,14-16; Mc 14, l0-l l; I.c,22,3-6.
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daréttt', porque en la ciudad no se puede prender porque causará sedición".

Respondió el Pontífice: "Dánosle en las manos y te daremos treinta

dineros de oro y te haremos el bien que verás".

Capítulo 207"'

Venido el día, Jesús subió al templo con grande multitud del pueblo

que le seguía"" y allegóse a él el Pontífice diziendo: "Dime Jesús, ¿a d.icha estiís

olvidado de lo que confessaste que no eras Dios ni su hijo ni el Messías?""*.

Respondió Jesús: "Cierto que no se ha olviüdo, porque esa

confessión lleva¡é al tribunal de Dios el día del Juizio, porque quanto está escrito en

tttt EBV: "quando sapero che fitnrí della citta wdi ha fare oratione ue lo díro
he clnnduro ui doue si trouera".

"* Capírulo 206 de EBV.

'ntt Cfr. Jn 8,20.

te* EBV, nota en árabe al margen: Rasúl ("Mensajero").
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el libro (f. 121) de Moysén es veríssimo, porque nuestro Dios es solo'"t, y yo soy

siervo suyo, y he venido a recibir su Nunciottt' qu" llamáis el Messías"tt".

Dixo el Pontífice: "¿Pues de qué sirve traer al templo tant¿ multitud

de gente? ¿A dicha quiéreste hazsr rey de Israel? Mira no te suceda algún daño".

Dixo Jesús: "Si yo buscara mi gloriat* en este mundo, quando el

pueblo de Naím me quiso haznr su rey no huyera. Creedme, en verdad que no busco

cosa deste mundo".

Dixo el Pontífice: "LJna cosa nos falta saber del Messías".

A la hora le rodea¡on los phariseos y sacerdotes, y dixo Jesús: "¿Qué

t"t EBV, nota en rírabe al margen: AUah jdlíq ("Dios es Creador").

1e58 EBV, nof en árabe al margen: Qdla "lsd: Atldh jaliqwa dhad wa-and
oabdu-hu wa-uridu ajdima rasúlu-hu- Mannu*hr,r ("Dijo Jesús: Dios nuesno
Creador es Unico y yo soy su servidor, y quiero servir a su Mensajero. Gracias a
Dios").

"t' EBV, nota en rirabe al margen: Qdla'isd: Atldh alnd wa-and oabd Atlü.
Mannu-lu("Düo Jesús: Dios es Unico y soy el servidor dé nios. Gracias a Dios").

t* EBV añade: "...he uollessi ¡¿ quessto monddo la mia potíone...".
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es lo que deseáis saber del Messías? ¿A dicha es alguna adulation?'*' Porque es

cie¡to que no la diré, que a dezilla ya huviera sido adorado de vosotros y de todo

Israel. Mas porque digo verdad me aborrecéis y queréis matar"r*2.

Dixo el Pondfice: "Nosotros conocemos que tienes al demonio

contigo, y que eres sama¡itanoleó3, que no tienes respeto al Pontífice de Dios".

Capítulo 20E'*

Respondió Jesús: "Vive Dios'st que no tengo al demonio'*, sino

re6¡ EBV: "buggia".

te6z vid. In 8, 40.

reó3 vid. Jn 8, 48.

'" Capítulo 207 de EBV.

ttt EBV, nota en árabe al margen: Bi-AUah Hayy ("Por Dios Vivo").

'ffi víd. Jn 8,49.
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que busco cómo echar al demonio, y por esso el demonio solicita al mundot*t.

Pero escuchadme, que yo diré los que tienen el demonio.

Vive Diosts, or cuya Presencia está el iínima mía, que el que haze

obras conforme a la voluntad del demonio, que el tal le tiene consigo y le ha echado

el fierro de su voluntad y con él te rige a su gusto, haziéndole haznr toda iniquidad,

porque ansí como un vestido muda el nombre conforme a la persona'* materia se

d.iferencian por las ovbras que cada uno haze. Y ansí, si he cometido peccado, ¿por

qué no me reprehendóis como hermano y por qué no me aborrecéis como enemigo?

En verdad que los miembros de un cuerpo que se socorren unos a

otros si esUín unidos con la ca@4 y los que esUin divididos, no, porque la mano de

un cuerpo no puede sentir el dolor de la pierna de otro, sino de aquél con quien

esUín unidas. Vive Dios'"o, eD cuya presencia estiá el ¡ínima mía, que el que teme

t*t EBV: "...perche ru) son di questo monddo . ma cerchn che sía glorífichato
dío íl quale mi a mandato al monddo".

Vid. ln 8,23,49,42.

'* EBV, nota en ¡írabe al margen: Bi-AlIah Hayy ("Por Dios Vivo").

'- Se produce un salto en EBS; EBV enlaza: "se bene he tutto ttno pano clnssi
lí lnmeni se bene sorw tutti dí tttu materia".

teto EBV, nota en árabe al margen: Bí-AUdh Hayy ("Por Dios Vivo").
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a Dios que tiene sentimiento de la pena de aquél sobre quien Dios le hizo cabe-

gotttt, y siendo ansí que Dios no quiere la muerte del peccador, sino que le aguarda

a penitenciat't.

Si vosonos fuéssedes miembros de aquel cuerpo a donde son

incorporados, vive Dios'"' que ayudaríades como cabega para que cada uno

obrasse bien".

Capítulo 2{ü9_te74

"Si yo hago maldad, reprehendedme, que Diosmos premiará por ello,

porque haznis su voluntad. Mas si ninguno me puede reprehender de peccado"tt,

reTt EBV: "che dio chapo suo he mísericltordia".
EBV, nota en rírabe al margen: Bi-AUdh Hayy. AUdh Rafintan. Alldh

Jaliq. Bí-AUdh Hayy ("Por Dios Vivo. Dios es el Misericordioso. Dios es Creador.
Por Dios Vivo").

"" vid. Ez 33, ll.

'"' EBV, nota en árabe al margen: Bi-Atldh Hayy ("Por Dios Vivo").

"'n Capítulo 208 de EBV.

teTt Jn 8, 46.
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cierto es que no sois hijos de Abraham, como os llamiíis¡ott, tri estáis incorporados

con la cabega quc es Abraham, el qual amó'ntt a Dios de tal manera que no sólo

despedagó los dioses falsos y abandonó a sus padres, sino que quiso matar en

sacrificio a su propio hijo Ismael''o por obedecer a Dios"'

Dixo el Pontífice: "Jesús, esto es lo que busco, que nO el matarte'

Dime, ¿en quiíl de los dos hijos de Abraham fue la promessa?"'ott.

(f. 122) Respondió Jesús: "Dios mío, el zelo de tu amor me

quema'*, y, así, no puedo callar. En verdad os digo que fue hecha sobre Ismael, y

debe de venir el Messías'*' prometido de bendezir en él los tribus de la tie-

re76 Jn 8, 39.

tttt EBV, nota en rárabe al margen: Bi-AUdh Uayy ("Por Dios Vivo").

teTE Fn EBV no aparece "Ismael".

reTe En EBV, simplemente: "qualle fu questo fiolo dí abraham"'

'* EBv: "del tuo honore".
Sal 69 (68), 10, citado en Jn 2, 17.

rst EBV, nota En árabe al margen: Rasúl Attdh ibn Is¡ttó'ít. Mannu-fur ("El

Mensajero de Dios es hijo de Ismael. Gracias a Dios").
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rratt19€2

Ayróse el Pontífice yebndo aquello y gntó diziendo: "¡Apedreemos

a este impío, que es ismaelita; blasfema contra Moysén y contra la ky de Dios!".

Luego los escribas y phariseos, con los viejos del pueblo, tomaron

piedras para apedrear a Jesús, mas desapareció de sus ojos y salióse del templo'nt'.

Y con el mucho deseo que todos tenían de matar a Jesús, ciegos de furor y odio, se

tiravan y herían unos a otros, en modo que murieron mil personas y contaminaron

el templo sancto de Dios.

Los discípulos y los que creyan a Jesús le vieron salir'a y se fueron

tras dél y le siguieron hasta la casa de Simón, a donde vino Nicodemo y dixo a Jesús

que se fuesse de Jerusalem de aquel cabo del arroyo del Cedróntttt, diziendo:

"Señor, yo tengo allí una casa; ruégote que vayas con algunos de tus discípulos hasta

ret2 vid. Gén 22, LB.

t*  Jn 8,59.

t* EBV explica: "perche la loro rcn fu asscosso"

re65 vid.In 18, l.
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mnto que se le pase el enojo al Pontífice, que yo te proveeré de lo necessario y todos

los demás los dexals] en mi casa y en la de Simón, que Dios lo proveerá"'*'

Hízolo ansí Jesús y llevó consigo solos doze que llamavan apósto-

lestot

Capítulo 210'*

En aqueste tiempo María Virgen, madre de Jesús, estando en oraciÓn'

la visitó el ángel Gabriel y le dixo la persecución del hijo: "No temas' María' que

Dios le guardará"s para que el mundo no le dañe"'

EBV, nota en rírabe al margen: Altah mu4adir ("Dios es Predestinador").

EBV: "li duodeci prími chiamati appostoli"'

Capítulo 209 de EBV.- 
LgV, nota en árabe al m¿ygen: Súrat al-iraal Yibrd'il oald Maryam

("Sura del descenso del ángel Gabriel a María")'

ts EBV, non en árabe al margen: Atldh hafiz 1"Dios es Protector").

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



568

María se partió llorando'm y fue a Jerusalem en casa de María

Salomét't, su hermana, buscando al hijo, mas como se avía retirado secretarnen-

tet't no pudo verle en este mundo, sino en el otro, después de sucedido el

opprobio, porque los iíngeles Gabriel y Michael y Rafael y Azrael's'por mandado

de Dios se lo enseña¡on.

Capítulo 2LL'n

Quedó gran confusión en el templo por la partida de Jesús, quedando

esparcida mucha sangre'tt. Y subido el Pontífice 
'en 

alto, hizo señal de silencio y

dixo: "Hermanos, ¿qué hazemos? ¿No veis cómo éste ha engañado a todo Israel con

su arte diabólica? Dezidme, ¿cómo se huviera desaparecido si no fuera mago?

t* EBV: "di nazaret".

t,Bt Cfr. Mc 15, 40; 16, 1; Jn 19,25.

'tt EBV: "oltra íI torente di cedron".

t"t En EBV el cuarto ángel es "uríello".

'o Capítulo 210 de EBV.

t"5 Esta especificación es propia de EBS.
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Cierto es que si fuera propheta no blasfemara de Dios ni de (f. 123) Moysén ni

contra el Messías, que es la esperanga de Israel y de todo nuestro sacerdotiot*.

Y ansí digo que si no le sacamos del mundo, que ha de contaminar

todo el re)mo, y Dios le pondrá en manos de naciones estrangeras; mirad como oy

por él se ha violado el templo sancto".

Y de manera habló el Pontífice que muchos se apartaron de Jesús, y

la persecución secreta vino a hazerse pública, en modo que el Pontífice fue a hablar

a Herodes y al Presidente, certificríndoles que Jesús se quería haznr rey de Israel''t,

llevando en abono dello testigos falsos, y con esto se hizo junta general conna Jesús

el Nazarenot*.

r,,6 EBV: "...de issdraele he questo dire elgíe bestemíato tutto il sacerdotío
nostro".

1ee7 Vid. Mt 27, ll; Mc 15, 2; l* 23, 3; Jn 18, 33: es pilato quien pregunra a
Jesús si es rey.

'o EBV añade: "imperoche il dechreto romatlo lífaceuano temere essendo che
dui uollte íl serato lwueua mandato dechreto per iessu íntuno dechreto hera proíbito
sotto perut della uíta che ní uno non d.ouessi chiamare iessu nazareno proffeta dí
iudei rc dio ne fiolo di dío nel altro proibíua sotto pena chapitalle dí rwn
clnntendere nesutn per clwgíone di íessu ruuareno proffeta de iudei".
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Y por esta occasión avía entre ellos contrariedad. Unos dezían que

se tornasse a escrivir a Roma, y otros que no hiziessen quenta dél ni de su doctrina,

sino que le dexassen por loco; otros alegavan sus grandes milagros. Y el Pontífice

mandó que, pena de anathema, nadie hablasse en su favor.

Y dixeron a Herodes y al Presidente: "De qualquiera manera es mal

para nosotros, porque si le matamos contradezimos al senado romano, y si se haze

rey ¿qué será de nosotros? Por esso, mirad lo que hazeis, no sea que por favorecer

a esse se rebele este pueblo y os accusen delante del senado"'*.

Despertaron Herodes y el presidente con lo que dixo el Pontífice y

temiéndose dello se hizieron amigos, porque de antes se aborrecían de muerte, y

conform¡Írdose contra Jesús dixeron al Pontífice: "Procura de saber dónde esuí este

malhechor y te daremos gente para que le prendas", con lo qual se cumplió la

profecía de David que dize: "Conformáronse los reyes de la tierra contra el sancto

teee Más desa¡rollado en EBV: "sí dessto allora herode he mínazio il preside
dícendo gwrda che per íl tuo fauorire clwstuí non si ribelli questa tatione perche
ti lnchussaro contra di cessare per ribello . allora temete iI senato íl presside he si
pacfficln chon herode".
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a Jesús por todo Jerusalem".

57r

Y aquél día se hizo pesquisa buscando

Capítuto 2L2'*'

Estando Jesús ultra el Jordán'*' en la casa de Nicodemo, confortava

a sus discípulos diziéndoles: "Ya es llegada la hora de mi partida'''. Pero

consolaos'*, Que vgy donde no passaré tribulación. ¿A dicha seréis mis amigos

si os entristecéis con mi bien? No, sino mis enemigos. Y quando el mundo se

alegre, entristeceos, porque su alegría para en llanto, y nuestra tristeQa se convierte

en gozo, el qual nadio os 1o quitarf*t, porque el gozo que tiene el coragón en

2000

2ml

2ú2

2ú3

SaJ 2, 2. Vid. Ac 4,26-27.

Capítulo 2ll de EBV.

EBV: "oltra íl torente cedron".

Cfr.In 13, 1.

Víd. Jn 14,l.

Jn 16,20,22.

2W

2@5
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Dios'* no os lo quitará todo el mundo.

Y guardaos que las palabras que Dios ha dicho por mi boca no se

olviden'*t, ni las maleéis, y hazra testomonio contra quien las maleare, que yo he

testificado mi Evangelio contra el mundo y sus reyes".

Capítulo 213'*

Y levantando las manost* oró diciendo: "Dios nuestro y de

nuestros padres'o'., ten piedad de los que me has dado en guarda2o" y (f. 124)

t* EBV, nota en ¿írabe al margen: Alldh Jdliq ("Dios es Creador").

'*' vid. Jn 15,7, lo.

* Capítulo 212 de EBV.
EBV, nota en rírabe al margen: Súrat al-ajír'Ísd da,a' ("Sura de la

última oración de Jesús").

'* EBV: "al.signore". Víd. In 17.

'o'o EBV: "dio dí habralam dío de issmaelle he isach dí padri nos_tri".
EBV, nota en ¿irabe al margen: Allúh sultdn. AUAL min lbiahim, Ismñ'í|,

Istua wa-abd-nñ ("Dios es Soberano. Dios de Abiaham, de Ismael, de Issac y de
nuestros padres").

ttt Jn 17, ll.
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sálvalos del mundo'". No digo que los lleves déI, porque es necessario que

testifiques contra los que malearen mi Evangelio, sino que los guardéis del mal'tt,

para que el día del Juizio vayan conmigo a ser testigos conta el mundo y la casa de

Jud^t'''n.

Señor Dios fuerte, qub geloso que vengas2.t5 la idolatría'otu hasta

la quarta generacióntott, maldice a aquéllos que malearen mi évangelio diziendo

que soy tu hijo. Porque yo, polvo y ceniga, soy siervo de tus siervos, y jamás he

pesado que he sido un buen siervo tuyo, ni te puedo dar nada por lo mucho que ni

me has dadotott.

EBV, nota en rírabe al margen: Allah salám ("Dios es salud").

Jn 17, 15.
EBV, nota en árabe al margen: AUdh hñfi2 ("Dios es Protector").

20¡a En EBV: "cltassa de issdraele cla ha clnntaminato iI testamento tw".

tott Esta mala construcción podría solucionarse bien eliminando el segundo "que",

o bien -si se sigue el texto de EBV- conjuntando "fuerte" y "geloso".

'tu EBV, nota en rírabe al margen: Attdh qawl *a-gayfur wa-intáqan ("Dios

es Fuerte. C-eloso y Vengador").

2At7 EBV: "...1a íddolatríoa clnntra lí ftl7íoli dí padri iddolatri inssíno alla
qwtrta generatíone".

tott EBV añade: "perche ogní clnssa he tua".

2012

?at3
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Señor piadosottt, que tienes piedad con mil generagiones de los que

te temen, tenla de los que creen las palab'ras que tú me has dado*. Porque como

eres Dios verdaderotot', ansí es verdad lo que he hablado, porque todo es tuyo.

Como el que lee en un libro que no dizs más de 1o que halle escrito, ansí yo he dicho

lo que me has mandado.

Porque Saüranás no puede contra ellos, Señor, salvatot' los que me

has dado y tanbién a los que creerán. Señor liberaltot', con misericordia concede

a tu siervo la compañía de tu Nuncioto' el día del Juizio, y tanbién a los que me

has dadotott,yhaz por ti mismo, Señor, porque Sathanás no se glorie contraTi.

zote EBV, nota en ¡írabe al margen: AUah sultdn wa-Rahman ("Dios es
Soberano y Misericordioso").

'oto Cfr. Jn 17, 8.

2o2t EBV, nota en rírabe al margen: AUah Fqq ("Dios es Verdad").

tozt EBV, nota en ¿írabe al margen: Altah lafiz 7"Dios es Protector").

2023 EBV, nota en rírabe al margen: Atlah sultdn wa-jawdd wa-ganl wa-r-
rahman ("Dios es Soberano, Generoso, Rico y Miéericordioso").

* EBV, nota en fuabe al margen: Rasülu-lca ("Tu Mensajero")

^u Cfr. Jn 17,24.
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Señoloto que proveíste de lo necessario al pueblo de Israel en el

desierto, ten misericordia de las tribus de la tierra que prometiste bendezir por tu

Nuncio sacro"t. Pues por él lo has criado todo, ten piedad del mundo y embíale

presto para que Sathanás dexe el imperio, que es enemigo tuyo".

Y luego dixo tres vezes: "Ansí sea, Señor grandíssimo y misericor-

dioso"t'.

Los discípulos llorando dezían: "Ansí sea", excepto Judas, que no

creya en nada.

Capítulo 2l42o2e

to'u EBV: "...clte clrcn la prouidentia tua prouedesti...".
EBV" nota en árabe al margen: AUdh sultdn wa-muqadir ("Dios es

Soberano y Predestinador").

'0" EBV, nota en ¡írabe al margen: Rasúlu-ka ("Tu Mensajero").

t* EBV, nota en árabe al margen: Atlah sultdn, kabir¡u-r-rahman ("Dios es
Soberano, Grande y el Misericord.ioso")

'ot' Capítulo 213 de EBV.
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Aviendo llegado el día de matar el corderoto*, embió secretamente

Nicodemus uno a Jesús con dos de sus discípulos*", dándole avisso de lo que

passava del decreto de Herodes y el presidente y Pontífice, con lo qual se alegró en

espíritu y dixo: "Señor, sea bendito el sancto Nombre tuyo, que no me has apartado

del número de tus siervos, a los quales persiguó el mundo. Doy te gracias, Señor

mío, porque yo he cumpüdo tu mandado"to".

Y bolviéndose a Judas le dixo: "Amigo, ¿qué aguardas?, que el tiempo

esuí vezino. Anda y hM lo que has de hazar".

Entendieron los üscípulos que le embiava a comprar algo para la

Pascua'.", mas Jesús sabía que Judas le vendía, y deseando salir del mundo le dixo

aquello. Y dixo Judas: "Déxame comer, que luego iré".

"Comamos", dixo Jesús, "que mucho he deseado comer este cordero

EBV: "mongiare lo agnello". Vid.l* 22,7.

Esta particularización 
", 

p-piu de EBS.

Cfr. Jn 17, 4.

Víd. Jn 13,27-29.

2030

2031
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antes de irme de vosotros"2o*.

Y tomando una tobaxa se ciñó con ella, y echando (f. 125) agua en

una vazia, comengó a lavar los pies a sus discípulos, empegando por Judas. Mas

quando llegó a Pedro, le dixo: "señor, ¿tú me quieres lavar a mí?".

Dixo Jesús: "Pedro, lo que yo hago no lo sabes agora, mas después

lo sabrás".

Dixo Pedro: "No me lavarásto" los pies in eterno".

Levantóse Jesús diziendo: "Ni tú vendrás conmigo el día del Juizio".

A esto replicó Ped¡o: "Señor, no sólo me lava[s] los pies, sino las

manos y la cab€ga"toto.

M l*,22, L5.

-t Jn 13, 8.

* vid. Jn 13, lo-ll.
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Acabados de lavar los discípulos y asentados a comer dixo Jesús:

"Todos estáis lavados, pero no todos estáis limpios, porque toda el agua de la ma¡

no lavará a aquél que no me crea"to".

Entristeciéronse todos con lo que dixo''", ] él prosiguió üziendo:

"En verdad os digo que uno de vosotros me tiene de vendelo" como se vende una

oveja*, mas guay dél'*t, porque se ha de cumplir lo que dize nuestro padre

David: "En el lago caerá'*'el que lo armare para otro".

Deúan unos a otros: "¿Quién será el traydor?".

Y dixo Judas: "¿Maestro, ¿seré yo?".

2o3't EBV añade: "questo dete iessuperche elgí sapeua chi il traditiua". Vid.
Jn  13 ,  l 0 -11 .

2038 Mt 26,22; Mc 14, 19.

2o3e Jn 13, zl.

2m Is 53,7.

2o4r vid. Mt 26,24; Mc 14, 2l; l* 22, zz.

42 EBV: "nellafossa". Sal 7, 16.
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Respondió Jesús: "Tú lo dizes quién lo ha de ser"t*'. Y nunca lo

entendieron los discípulos.

Comido, pues, eI cordero, revistióse Sathanás en el cuerpo de Judas

y salióse. Y dixo Jesús al salir: "Torna presto* y hu lo que has de hazÉt'''*s.

Capítulo 215'*

Salióse Jesús de la casa y retiróse al jardín a haznr oración, y

postrándose en úerra cien vecest*'. Visto por Judas el lugar donde quedava, fuesse

al Ponúfice y díxole: "Cúmpleme la palabra y esta noche te da¡é a Jesús, que estií

2oo3 Mt26,25.

'ru EBV: "presto fa quello".'

zoos vid. In 13,27 (L,c,22,3).

'* capítulo 214 de EBV.

*t EBV: "...horatione seclnndo la sua clnnsuetudine dí fare horatione cento
uolte impíagango lí suoí gircchii he prostandossi nella facia sto". Vid.l-c, 22, 39.
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con solos onze discípulos"*.

Y el Pontífice le dio los treinta dineros de oro y le embió a Herodes

con un phariseo p¿ra qu le diesse la gente que le avía prometido, el qual le dio una

legión, que son seis mil y seiscientos y sesenta y seis soldadost*t, porque temió

que no se levantasse la plebe. Y tomando armas y lanternas sobre bastonestt

salieron de la ciudad.

Capítulo 2l62osl

Llegava cerca esta gente de donde estava Jesús, y como oyó el ruydo

se metió en la casq donde los discípulost" dormían, y viendo Dios'o" el temor

2w EBV: "Ríssposse il pontifice qwmto rícerchi dísse iud,a trenta danarí dí
h.oro".

'*' Precisión propia de EBS.

'oto vid. Jn 18,3.

2o5t Capínrlo 215 de EBV.

D52 EBv: "li undeci".

2o53 EBV, nota en árabe at margen: AllAh áasír ("Dios es el que ve").
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y peligro de su siervo, mandó a Gab,riel y Michael y Raphael y Anael^'que le

llevassen del mundo, los quals vinieron a toda priessa y le sacaron por la ventana que

mira al mediodía y le pusieron en el tercero cielo, donde estará benrliziendo a Dios

en compariía de los iíngeles hasta cerca del fin del mundo.

(f. 126) Capítulo 2l72oss

Entró Judas, traydor, delante de todos al lugar donde Jesús se acabava

de alzar y los discípulos estavan durmiendototo, y el admirable Dios obró admira-

blemente, mudando a Judas en la misma figura y habla de Jesús. Y nosorros,

creyendo que él lo era, viéndole anda¡ a una y otra parte buscando al Maestro, le

diximos: "Maestro, ¿qué buscas?"'ott, y él nos dixo sonriéndose: "Desacordados

esfáis, pues no conocéis a Judas Esca¡ioth".

2o5a Fn EBY "uriello".

to" Capítuho 216 de EBV.

-* cfr. Mt 26, 40, 43; Mc 14, 37, 40.

2ts7 EBV: "...che noi chredeuano lui essere iessu he lui hauendossi desstati
rícercla ua doue hera il maesto orde uaí admirati ríspondessimo tu sigrnre seí il
meesstro nostro hora seí stnentíchato di noi".
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A este tiempo entró la milicia, y viendo a Judas tan semejante en todo

a Jesús ech¿íronle mano, y nosotros quedamos embelesados viendo t¿nta multitud de

soldados. Y vimos a Juan embuelto en una sábanatot', que estava durmiendo, y

recordó al ruydo, y un soldado le fue a echar mano, y él huyó dexá¡rdole la sábana

y escapó desnudo, porque Dios le libró, aviendo oydo la oración de su siervo.

Capítulo 218'otn

EN QUE SE CUENTA LA PASION DE JUDAS, TRAYDOR'*

Prendieron, puos, los soldados a Judas y le ataron'*', [o obstante

que él con verdad dezía: "No soy Jesús". Y los soldados le escarnecía diziendo:

"Señor, no temas, que venimos a hazerte rey de Israel y te avemos atado como

sabemos que rehúsas el re¡mo"!

'ost víd. Mc 14, 5l-54.

to" Capítulo 217 de EBV.

t* Este título es ajeno a EBV.

2no1 Cfr. Jn 18,12.
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Y Judas dezía: "¿Avéis perdido el juizio? Vine a enseñaron a

Jesús*t para prendelle y avéis me atacado a mí siendo vuestro guía".

Perdían los soldados la paciencia oyendo aquello, y comengaron a

camina¡ con él dándole de empellones y puñadas'*' hasta llegar a Jerusalem, y

Pedro y Juan los seguían de lexos no perdiéndole de vista'*.

Y ansí el que escribe affirma aver visto las interrogaciones que en su

ausencia le hizieron por el dicho destos dos.

Puesto, pues, Judas delante del Pontífice y escrivbas y phariseos, dezía

tantas locuras que provocaba a risa, creyendo que era Jesús y que dezía aquello por

temor de la muerte. Y poniéndole una venda en los ojos le davan de puñadas

'*' EBV: "...clton arme he lanterne conto uno ladro".
Cfr. Mt26,55; Mc 14, 48; L¡ 22,52.

'*' EBV: "...incltominciorno ln chantbiare la nnneta a iuda he it chondussero
chon fuería in ierusalemc".

Cfr. ln 18, 13; Mt 26,57; Mc 14, 53; l*, 22, 54.

'* Cfr.Jn 18, 15; Mt 26, 58; Mc 14, 54; t* 22, 54.
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dlziendo: "Jesús, propheta de Diost*t, dinos quiént* te la golpeado'*', y le

abofeteaban y le escuplan en la carat*.

Venida la mariana se congregó el consejo de los escribas y phariseos

y los viejos del pueblot*, con el Pontífice, para buscar testigos falsos contra

Judas'to, y no los hallavan porque todos entendían que era Jesús, y ¿que digo?

¿Los ponffices creían que Judas era Jesús? Pero asl lo entendían sus discípulos y

la triste madre y sus parientes y amigos, de modo que el dolor era general en todos.

Porque el que escrive y los demás se olvidaron de quanto Jesús les avía dicho que

otro padecería por é1, y que él no moriría hasta la fin del mundo.

Fue con su madre y Juan hasta la cruz, donde lelleva¡on con este

2oos EBV: "proffeta di nazarení che clnssi chiamauarn quelli che chredeuarn
ha iessu".

'* L.os sucesivos cambios de letras que a partir de ahora se notariín en el texto
obedecen a espacios en blanco que existen en EBS. Estos han sido sustituidos en la
presente edición por la traducción de EBV, reflajada en letra cursiva.

'67 Mc 14,65 y Mt 26, 68.

'* cfr. Mt 26, 67-68; Mc 14, 65; l* 22, 63-64.

'* l-E 22,66.

2o7o Mt 26,59; Mc 14, 55.
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dolor.

Estando,pues,JudasdelantedelPontíficeyentendiendo(f.127)que

eraJesús,preguntóleporsusdiscípulosydoctr ina'o ' ' ,yJudasestabacomofuera

de sí y no respondía el propósitotot'. Y el Pontífice le conjuró por el Dios de

Israel'o" que le üxesse la verdadotn, y respondió: "Ya [e he dicho que soy Judas

Escarioth, aquél a quien diste el dinero porque te diesse a Jesús en las manos' y no

sé yo cómo queréis de cualquíer modo que yo sea é1"'

Dixo el pontífice: "seduüor perverso, las engañad'o a todo Israel'

comeruanda por Galilea hasta Jerusalén'ott con doctrina y falsos milagros [y

alroral piensas huyr el castigo con locura fingida. vive Diosto'" que no escaparós" '

2071 Jn 18, 19.

Mt  26 ,63 ;  Mc 14 ,61 '

EBV: "dio uítto de íssdrael"'
EBV, nota en ,¡raUe ¿ margen: Bi-AIlAh llayy ("por Dios Vivo")'

Mt 26, 63i b 22, 67.

2s1t cfr. Lc 23,5.

-t EBv, nota en árabe al margen: Bi-,AItah low 
("Por Dios Vivo")'
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Dícho esto, ordenó a sus minístos que le golpearan y le patea-

ratf* para lacerle volver la razón a la cabeza. El escarnio que le hicieron los

sierttos del Pontlfice fue increlble, porque se esforzaban en nuevas invenciones para

dar placer ¿l concilio. Le vistieron como a jugla/m; y en resolución ellos

estavan tan encrudelecidos que se deleytavan en sus crueldades; y luego le ataron y

le ata¡on y le llevaron al Presidenteto', el qual en secreto amava a Jesús, y

entendiendo que era é1, lo meúó en su aposento y le dixo: "¿Cómo el pueblo te ha

traído a mis manos?".

Respondió Judas: "Aunque te diga la verdad no me has de creer,

porque estás engañado como los demás".

Dixo el Presidente entendiendo que lo dezía por la ley: "¿No sabes

que yo no soy judío?, sino que el Pontífice y los viejos del pueblo te han embiado

'on cfr. Mt 26, 67; Mc 14, 65; l-c, 22, 63.

2o7a Salto en EBS, no apareciendo el siguiente fragmento de EBV:. "...he
clnmmatn he piedi talmente il tratorrn che lnueríafato clampassíone allí chananei
se lo lwuessero chossí ueduto . Ma li pontifrce he farisei he uechi del popullo
lwueuano tanto il clnro loro ínchrudelito cluntra di iessu che chredendo loro che
íuda fussi ueramente íessu...".

2o?e Mt 27, 2 (Mc 15, l; Lc, 23, l; Jn 18, 28).
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a mf*; y ansí dime la verdad, que yo haré lo justo en tu favor, teniendo poder

para condenarte y salvarte"2cr.

Respondió Judas: "Créeme que si me matas que harás un gran

peccado, porque no soy Jesús, sino Judas; sino que Jesús es mago y con sus artes

se ha huydo y me ha dexado en su misma figura".

Maravillóse oyendo aquello el presidente, y deseando libralle salió

diziendo con risa: "Dos causas hallo que libran a éste de la muerte: la una que niega

ser Jesús y üze que es Judas y que la milicia romana le llevó guía para prender a

Jesús, el qual le ha transformado; y si esto es ansí es peccado matar a un innocente.

Y si es Jesús y lo niega, ha perdido el juizio, y es impiedad marar a un loco".

Gritaron todost*t con estrépito: "¡Jesús es, que todos le conocemos!

Y no es loco, sino maligno, que con esso piensa librarse; y será peor esta sedición

'* Jn 18, 35.

'*t Jn 19, lo.

2ou2 EBV: "chridorno clan strepíto li pontifici he uechij det popullo ctton ti
scribí fe farisei...".
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que la passada si escapa"2*'.

Pilatot*, por librarse de aquel juizio, ls dixo: "Éste es galileo, y

Herodes es su rey*: llevalde a é1"e.

Ileviíronle en esto en casa de Herodes, que avía mucho tiempo que

deseava que Jesús fuesse a ella y nunca avía queridi yr por ser infiel'*. puesro,

pues, Jesúst* en su presencia pregunuívale muchas cosas, y él respondra fuera de

camino, y siendo con verdad negava que no era Jesús, por lo qual Herodes con tda

su familia le scarnecían. (f. 128) Y vestido de blanco* le tornó a embiar a

*' EBV: "elgie iessu ruzarern che noí il chponoscíamo perche se lui nonfussi
il malfator tni non lo haueressimo dato nelle tui mani ne he pazzo elgí ma si bene
mallígrn perche clnn questa a,rte cercla dí scamparci dí mani he saría pegiore la
seditione che lui solleuariafugerldo che la prima,".

'* EBV: "che questo hera íl nome de tl presside".

t* EBV: "onde non si apartiene me di íudichnre talle chasso...".

' *  Lc 23,6- l l .

281 EBV: "che adoraw Ií dei falsí he buggiardi uiuend.o sechondo le gentí
immonde".

* En EBV: "iudau.

'* EBV añade: "clame si ueste li stolti".

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



589

Pilato, aviendo sabido que el Pondfice y demás pueblo le avía dado gran summa de

moneda le escrivió: "Mira no les faltes en la justicia a los de Israel".

Pilato, aviendo sabido de un siervo de Herodes cómo lo avían echado,

porque le diessen a él otro tanto, finxió quererle librar, y mandó que le atotmentas-

sen*, y ios judíos dieron a los siervos dineros porque le matassen en el tormento.

Mas como Dios le avía ordenado'*t que muriesse en la cruz, como él avía

procurado para Jesús, guardólo de la muerte aunque le pusiesen de modo que su

cuerpo llovía sangre, y por más escamio le pusieron un vestido viejo de púrpura

diziendo: "Conviene vestir al nuevo rey"'n', y tomando unos juncos marinos,tt

hizieron una corona'* dexando las puntas adentro, y se la pusiweron en la cabega,

y le dieron una caña en la mano por señal de sceptro, y asentáronle en lugar alto,

inclinávanse los soldados por escamio y dezían: "Sea bien electo el nuevo rey de

'm EBV: "lofeceflegelare". Jn 19, 1; Mt 27,26; Mc 15, 15.

2o,1 EBv, not¿ en árabe al margen: Allah intaqam ("Dios es vengador").

2@2 EBV: "he incltoronarllo".

2oe3 EBV, simplemente "spiní".

2w EBV: "...uÍta clnrora chome li Re portarn ín chapo di horo he pietre
preciosse".
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Israel"D5, y alargavan las manos para que les diesse dones como lo hazían los

rreyes en sus electiones, y como no les dava nada, sacudíanlet* y dezían: "¿Cómo

eres rey no teniendo juizio para pagar a tus soldados?".

Viendo los escribas y phariseos qu no moría de tantos tormentos lo

echa¡on a Pilato-t,. y condenóle a muerte2@ juntamente con dos ladrores'*.

Y lleváronle al Monte Calva¡iot'*, donde justiciavan a los malhechores, y le

crucificaron, desnudándole por más ignominia. Y é1 no hazía sino gritar: "¡Dios

mío! ¿Por qué me has desamparadottot patu que yo sea muerto contra raqón,

aviéndose huydo el malhechor?".

2@' EBV: "Re dí íudeí".

'* Jn L9,2-3;MrtTT,28-3o; Mc 15, L7-19.

tt' EBV interpola: "temendo loro che pílato non lo lasiasse libero fecero dono
di danari al presside il qwlle lauendo ríceuto per reo dí morte.-.".

'* Jn 19, 16 (Mt 27, 26; Mc 15, 15; l 'c, 23,25).

2@ EBV: "alla morte della chroce". Jn 19, 18; Mrt27,38; Mc 15,27;I'c,23,
33.

"*  Jn 19,17;Mlt27,33; Mc 15,22;L-c,23,33.

2tor Mt27,46; Mc 15,34.
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Digo en verdad que estava tan semejante en persona y cara y en las

demás faciones y actiones a Jesús que quantos le conocían entendieron firmemente

que era é1, salvo Pedrot'ot, por lo qual muchos dexaron su doctrina" creyendo que

avía sido falsatto', como él avía dicho que no moriría hasta la fin del mundot'*.

Mas los que estuvieron firmes estavan cercados de dolor viendo morir

a quien entendían que era Jesús, no acordándose de lo que les avía dicho. Y en

comparlía de su madrettot estuvieron presentes a su muerte, siempre llorando. Y

por vía de Joseph Abarimathías''* alcangaron del presidente el cuerpo de Judas y

le quitaron de la cruz, enterriíndole con mucho llanto en el sepulchro nuevo de

2to2 Esta especificación, que explica con su propia lógica las negaciones
posteriores de Pesdro, es propia de EBS.

2to3 EBV interpola: "clt¡edendo loro che iessu fussi falsso profeta he che chon
arte magiclw hauessi fato íl míraclnli che fece perche iessu haueun deto...".

t'* EBV añade: "perche ln quel tempo saria stato leuato dal manda".

2t05 EBV: "andorno al monte chalu¿rio".

t'* La confusión en este nombre, proveniente de la unión de la preposición con
el apellido en el nombre latino de Jesús (Ioseph ab Arimathea), es bastante común
desde la Edad Media; vid.,por ejemplo, "La destrucción de Jerusalén", obra apócrifa
en cataliín del siglo XIV, que utiliza la forma "Josep Abarimatia': Josep Hemando
i Delgado, "La destucció de Jerusalem. La venjanga que féu de la mort de Jesucrist
Vespasii e Tius son fiII", Míscel.Idnía de Textos Medievals,5 (1989), pp. 1-116.
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Joseph, aviéndole embuelto en liengo y preciosos ungüentos"2'ot.

(f. r2e) Capítulo 219"*

Bolvieron todos cada uno a su casa, y el que escrive, con Jacobo y

Juan, fueron con la madre de Jesús a Nazareth. Y los discípulos que no temían a

Dios con verdad fueron de noche y robaron el cuerpo de Judas y le escondieron,

echando fama que avía resucitadot'@, de donde nació gran confusión entre la gente,

y el Pontífice mandó, pena de anathema, que nadie tratasse dél; y por esto huvo gran

persecución, desterrando a unos y atormentando otros y aun apedreando algunos,

porque no era en su mano calla¡ en aquel particular.

Y luego vino nueva a Nazareth cómo Jesúst"o avía resuscitado, y

2107 EBV: "auendollo írutolto chon cento lire di preciosso onguento". Jn 19,
38-42; Mt 27,56-61; Mc 15, 42-47; Lr, 23,50-56.

"* Capítulo 218 de EBV.

" vid. Mt 28. 13.

t"o EBV: "...íessu loro cítadino morto in chroce hera rissucita.do'.
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el que escrive rogó a su madre que dexasse el llanto2ttt' Y dixo Marfa: "h¡es

vamos a Jerusalem a ver si es verdad, y en viéndolo me moriré de buena gana"'

Capítulo 22Ú"'

BolviólaVirgenaJerusalemconelqueescr iveyJacob[olyJuanel

mismodíaquesa l ióe ldecre tode lPont í f i ce ,ye l la ,comorcmíaaDios ,aunque

conocióqueelmandamientoerainjusto,pedraalosquehablavanconel laqueno

hab lassendesuh i jo .Aora ,¿qu iénd i rácómonosquedamostodos?Dios ,que

conocer,,, los coragones, sabe que entre el dolor de la muerte de Judas' que

entendíamos era Jesúst"n, ] el placer de verle resuscitado nos consumíamos'

211r EBV: "...perche suo filgíolo hera risuscitato" '

2112 Capítulo 219 de EBV.
EBV, nota en á¡abe al mafgen: súrat- al'i¡ual oisd oald-I-walad

Maryam("suradeldescensodeJesússobreelniñodeMa¡ía")'

21,, EBV, nota en árabe al margen: Atldh,alím (Dios es Sabio'').

2tt1 EBv. "mhesstro nosstro".
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Y los ángeles custodios de María fueron al cielo el tercero día2r¡5

y le dixeron a Jesús lo que passava, y é1, movido a piedad de su madre, rogó a Dios

que se la dexasse ver, y a sus discípulos, y el piadoso Dios'"u mandó a sus quatro

iíngeles favorecidost"t que le pusiessen dentro en su casa y que le aguardassen tres

días para que le viessen solos aquéllos que creyeron su doctrina.

Baxó Jesús cercado de resplandor en casa de su madre, donde estavan

las dos hermanas Martha y María, y Lázaro y el que escrive, y Juan y Jacobo y

Pedro. Y como le vieron dieron con las caras en tierra como muertos: v Jesús los

levantó diziendo: "No temáis, que soy vuestro Maestro, ni lloréis adelante, porque

estov vivo".

Quedáronse embelesados viendo a Jesús, porque lo tenían por muerto,

y María llorando dixo: " Dime, hijo, ¿por qué si Dios te dio pode/t't p-u

resuscitar muertos consintió muriesses con tanto opprobio y vergüenza de tus

2 l  ¡5

2116

üoso").

2ll7

2¡¡ t

EBV: "doue iessu staua in chompagna di angiolli".

EBV, nota en ¡írabe al margen: AUdh ar-Rahman ("Dios es el Misericor-

EBV explicita: "gabríello, miclaelle, Rafaelle he uriello".

EBV, nota en rírabe al margen: AUAL mu'tf ("Dios es Donador").
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parientes y ¿rmigos, y menosca.b de tu doctrina, dexándonos a todos traspassados?".

(f. 130) Capítulo Zzlztte

Respondió Jesús abraqando a su madret'to: "Créeme que en verdad

te digo que no he estado muerto, sino que Dios me ha reservadot"' hasta la fin del

mundo".

Y en diziendo esto rogó a los iángeles que se manifestassen y dixessen

como avía passado. Y al punto parecieron como quatro soles, y todos se postraron

en el suelo de su gran resplandor; y Jesús dio a cada uno con que se atapasse para

que lo pudiessen oyr hablar. Y Jesús dixo a su madre: "Estos son los ministros de

Dios: Gabniel sabe de sus secretos y lleva las ambaxadas; Michael combate con sus

"" Capítuho 220 de EBV.
EBV, nota en rárabe al margen: SÍra ("Sura").

'tro EBV, nota en rirabe gl margen: Qdla'lsd lí-ummi-hí: and Id amwat wa-
oa¡dní AUAí jawat illí qabil ajir ad-dnayd ("Dijo Jesús a su madre: Estoy vivo
y no muerto. Dios me ha dado larga vida hasta un poco antes del fin del mundo.
Gracias a Dios").

2t2t EBV, nota en fuabe al margen: Atldh \a¡z 1"Oios es Protector").
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enemigos; Azrafiel llamará a todos al Juizio; y Anael recibe las almas"''tt.

Y los ángeles sanctos dixeron cómo ellos por mandado de Dios se

avían llevado a Jesús y transformado a Judas para que padeciesse la pena que quiso

dar a Jesús.

Dixo el que escrive: "¿Es me lícito pregr¡ntarte como quando estavas

en el mundo?".

Y respondió Jesús: "Di, Barnaba, lo que quisieres".

. Y dixo: "Quiero que me digas cómo siendo Dios tan piadosot't'

nos aflixió tanto con darnos a entender que tú eras el que padecía, que todos avemos

estado muy cerca de moril't. Y siendo tú propheta, ¿cómo te dexó caet en

2t22 En EBV "Rafaello" es quien recibe las almas, mientras que "Azrafiel" es
"uriello".

EBV, nota en rírabe al margen: Allah'allm (Dios es Sabio").

tt' EBV, nota en rírabe al mrirgen: AUah Rahnan ("Dios es Misericorüoso").

tt' EBV interpola: 'he la tua madre clnssi ti a pianto ahe esstata uicirn ln
morire".
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infamia poniéndote en una cn¡z y entre dos ladrones?"2'25.

Respondió Jesús: "Créeme, Barnaba, que por chico que sea el pecado

lo castiga Dios''tu con mucha pena, y como mi madre y discípulos fieles me

rLmavan con un poco de rimor terreno, castigó"tt aquel amor con este dolor por no

casúgarle en la otra vida"'.

Y a mí, aunque he estado innocente, como letttn llamavan Dios, Dios

y su hijo, porque el dla del Juizio no burlen de mí los demonios ha querido que sea

escarnecido en el mundott'o. Y este escarnio durará hasta que venga el Nuncio

sancto de Diostt", que desengañará a todos los creyentes". Y luego dixo: "Justo

tt" EBV: "sul mante cltoluario".

t't EBV, nota en á¡abe al margen: AUah muodib ("Dios es Castigador").

2"t EBV, nota en árabe al margen: Alldh íntaqdm ("Dios es Vengador").

t't EBV: "azioche nan sia punito nelle fiami inferrnlli".

2t2e Posible error del copista, inducido por un salto. En EBV: "hauendomi li
homeni chiamato dio...".

2130 EBV añade: "scarníto dalí lnmeni nel monddo chon la morte di iuda
facendo chredere ad ogníuno che io sía morto sula chroce".

2t3t EBV: "machorneto rnntio di dto'.
EBV, nota en á¡abe al margen: Mul.nmnud rasúl Alldh ("Muhdmmad es
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eres, SeñOr nuestrq2r32, y a ti solq pertenece al honor y glOria Con reverencia Sin

fin".

Capítulo 222 Y última""

Yluegoüxo : ' 'M i fa ,Barnaba ,queen todomodoescr i vasmi

Evangelio, üziendo todo lo que ha sucedido en el mundo acerca de mf'*; y vaya

al justo, pafa que los fieles sean desengañados sabiendo la verdad".

Dixo el que escrive: "Maestro, yo lo ha¡é como me lo mandas, a Dios

placiendo"". Pero no vi todo lo que sucedió con (f. 131) Judas".

Respondió Jesús: "Aquí están Pedro y Juan que ellos lo vieron y te

el Mensajero de Dios").

2132 EBV, nota en árabe al margen: Altah sUltdn wa-nadíI ("Dios es soberano

y Justo").

"" Capítulo 221de EBV.

2r3. EBV añade: "he scríui símilmente quello che hochorso ha iu.da azioche..""

tttt EBV, nota en árabe al margen: In lii' Attdh ("si Dios quiere").
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lo dirán".

Y dixo a Jacobo y a Juan que llamassen a los siete apóstoles que

faltavan, y a Nicodemus, y a Joseph Abarimaürías y algunos de los setenta y dos

discípulos. Venidos, comieron con é1, y al tercero día mandó a todos que fuessen al

monte Oliveto con su madrezto, porque se quería tornar aI ciélott". Fueron

todos los apóstoles y discípulos, excepto veinte y cinco de los setenta y dos que se

avían huydo en Damasco con temor.

Y al punto del medio día, estanto todos en oración, vino Jesús con

mucha cantidad de ángeles bendiziendo a Dios, con tanto resplandor que todos

pusieron sus caras en el suelo. Y Jesús los levantó diziendo: "No temáis a vuestro

Maestro"*, que viene a despedirse de vosotros y a encomendaros os améis unos

"tu vid. Ac 1, 12.

2t3't EBV: "...monte olliueto clnn mía madre che hiui salíro di nou,o al cíello
uedendo uoi chi me portera al ciello".

2138 A partir de aquí, el texto final esrá mucho más desa:rollado en EBV: "...he
ripresse malti che chredeuarn lui essere marto he rissuscitato dicendo . adonque
teníte ma la dío per bugiardo perche dio mia choncesso che io uiua insíno ln presso
alla fine del ¡rcnddo siclnme uí dissí . heue dicln che ío tn son morto nn íuda
traditor he morto guardatine che satanafara ogni sforzo per íngenarí uí donde fate
sí che siate mei testintoüi in tutto issdraelle he per tuno il rnondo . di qwrto hauete
uídito he ueduto he dato quessto prego dío per sallute de fidelli he per cltonuerssio'
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a otros y seais siempre agradecidos a Diostt3e, nuestro Señor, por las mercedes

recebidas de su misericordia; y Él sea con vosotrosr'.

Y con esto desapareció con los ángeles, quedando todos transportados

con el grande esplendor con que nos dexa-

(EBV ff. 499-s00) (Capítulo 222)

Ido Jesús, se dividíeron los disclpulos por díversas partes de Israel

y del mundo"*. In verdad, oüa.d.a por Satanás, fue perseguida por la mentira,

como todavía se encuentra, porque alguttos malos lnrnbres, bajo pretexto de

ne di peclntori . finita la lnratione elgí abracio Ia rnadre dicendo dati pace ho
mndre mia he ripossati ín dio chreatore tua he mio . he deto questo si wlto alli
dissepoli dicerdo la gratia he mísserichordia dí dío restí clnn u.oi onde deto questo
lí quatro angiolli uisibilmente lo solleuorrw al ciello".

EBV, nota en ¡írabe al margen: AUdh yahlAb ("Dios es Gratificador").
EBV, nota en-iírabe al margen: Qdla'lsd fi ajir knldrna-hu: 'atíni AUdh

lnyawat tawl¡ ilta qabít ajir ad-dmyd. Mannu-hu ("Dijo Jesús en sui últimas
palabras: Dios me ha dado larga vida hasta un poco antes del fin del mundo.
Gracias a Dios").

ttte EBV, nota en rírabe al margen: Alldh Jdlíq ("Dios es Creador").

2'* víd. Mc 16, 20.
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discfpulos, predícaban quc Jesus lnbla milerto y n resucítado; otros predicaban

que Jesús verdad,eramerue habla mu¿rto y resucitado; otros, entre los cuales está

Pablo, engaíado, predícaban y aún predican que Jestk es el hijo de Díos.

Nosotros predicamos a aquéllos que tetnen a Díos ctutnto la escríto

para qw sean salvados en el úItinn dla del Juício de Díof'o'. Amén.

Fín del Evangelio.

2t4t EBV, nota en árabe al margen: AIIA| tuklm ("Dios es Sabio").
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Ís 64,3-4

ls 64, 6

Is 64, 8

Is 65, 12

Is 65, 13-14

ls 66,24

4.1.19. Jeremías.

Jer  2 ,21

Jer 3, 1

Jer 4,4

Jer 6, 10

Jer,  6,20

Ier  7 ,4

Jer 9,25

486

505

s9

478

496

337,I9I

t55

336

239

239

207

244,295

239
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Jer 11, 10-15

Jer 31, 3l-32

Jer 39, 1-15

4.1 .2O. Lamentaciones.

Lam 3 ,51

4.t.21. Ezequiel.

Ez  3 ,18

Ez L4, 14

Ez 15, 1-10

Ez 17,5

Ez 18,4,20-21

Ez 18, 2L-22

b. 18,24

343

541

558

155

/55

410,538

267,494,557

479

r55

207

295
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Ez 19, 10

Ez 33, ll

Ez 36,26

4.1.22. Daniel

Dan  1 ,6

Dan 3 ,35

4.1.23. Oseas.

Os 2 ,24

Os,4 ,6

Os 10, 1

4.1.24. Joel.

Joel3,2.L2

239

r00

r55

478,564

207

207,479

154

r55

t77
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4.1.25. Amós.

Am 3 ,6

4.1.26. Miqueas.

Mi 4, 1-5

4.1.27. Habacuc.

Ha 3 ,3

4.1.28. Malaquías.

M;al2,2

392,471

522

522

460
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5. CITAS DEL NUEVO TESTAMENTO.

5. 1. Mateo.

1,19-21

2, l-23

2, t-8

2,2

2,4-8

2,6

2,9- t2

2, lL

2,12

2,13-t8

2,15

265,268,21

275

27

277

n7

28

278,29

278

n8

279,30

n9
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2,16

2,18

2, 19-23

2,24

3,3

3,5

3, 10

3,  11

3 ,13-17

3, 16-17

4 ,2

4, l l

4 ,23

5, l-2

279

3t

279,32

32

318

47

361,298,329

141,287

282

283

290

290,48

423

295,52
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5,3

5 ,7

5 ,17

5, 19

5,28-29

5 ,44

5 ,45

5, 48

6 ,5

6 ,6

6,9-t3

6 ,24

6,25-29

6 ,26

6 ,29

54

295

314, 127,524

128

364,64,337

64

65

65

r23

123

313, 126

296,53

54

63

64
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7, I

7 ,3

7 ,8

7 ,29

8, 1

8 ,2 -4

8, 5-13

8 ,7

8 ,8

8 ,  L2

8, 16

8,23-n

8,26

9 ,L

9, 1-8

r66

329, 156

123

48

296, 37,68

284

307,106

308

308, 107

421

r6t

298

72

7I

345,217

Edición y estudio del Manuscrito Español del Evangelio de Bernabé. Luis Bernabé Pons.

Tesis doctoral de la Universidad de Alicante.Tesi doctoral de la Universitat d'Alacant. 1992



9,2

9 ,6

9,9-13

9,  L l

9 ,17

9 ,27

9 ,35

r0,2-4

10, 3

10, 5

10, 8

10, 10

10,29

10, 30

L0,37

779

212

311,557

413

380

52

297,68

423

291,292,49

29r

367

298

303,88

63

63

304
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12,9-14

12,22-31

12,24

12,31-32

12,24-27

12,39

13, 3-8

13, 18-30

13,24-30

13,34

13,47-50

L3,52

14, l3-2L

L4, 19

14,20

3lo, I 16

342,212

444

213

342,213

299

369, 358,380

370

369,380

383

358

425

360,292

292,293

293
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15, 1-20

15,7-ll.

15, 8-9

15,21-28

15,22

15,23

15,26

16,5-12

16, 14

16, 15-16

16, L6

16,21

16,23

16,25

17, l-9

309, 109

I IT

u0

301,75

75

301

301,76

386

318, 140

2Is

344

32r,142

344,215

303

142
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17,2-3

17 ,5

18,  3

18 ,  6

18,7

18, 8-9

19,  15-18

18, 17

18,21-22

18,23

19, I

19, t6-17

19,27

19,28

19,29

322

143

397,511

260

260

356,260

356,260

356

356,263

112

290

340, 164,204

66,86

67

s04
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20,28

20,29-34

2t, l-9

21,9

21,1.3-17

21,23

21,31

21,33-41

21,38

21,45-46

22,4

22,5

22,15

22, L6

22, 17-22

297,70,167

285

412,548

549

327,412

154

384,421

327,154

328

3n, 155, 364, 373

324

103

306,307, 139,550

204

r06
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23,4

23,12

23,13

23,23

23,27

23,35

23,37-39

24, I

24,2

24,6-7

24, 14

24,35

24,43

26,6

784

325,146

r10

367, 367

326,206,207

I10 ,206

153

526

555

157

526

334

423

55

193

373,374
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26,6-L3

26,8

26,6-13

26, 14-1,6

26,22

26,24

26,25

26,40

26,4L

26,43

26,55

26,57

26,58

26,59

26,63

367,4t2

4r2

558

412,559

578

578

579

s8I

303,8/

581

583

583

583

584

585
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26,67-68

27,2

27, lL

27,26

27,28-30

27,33

27,46

27, 56-61

28,13

5. 2. Marcos

1,  I

1 ,3

l r 7

584,586

s86

s69

589,594

s90

590

590

592

592

424

318

141,287
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1,9-11

l, 12-13

1, 14-15

l ,2 l -23

1,22

L,23-28

L,32-34

1,  35

1,40-45

l , 4L

1 ,M

t ,45

2, l-2

2 ,5

2 ,16

282

290,48

424

332, 16I

48

300,74

332, 16l

167

284,37

285

39

39

345,71,217

212

557
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2, l7

) 'r)

3 ,1 -6

3, 16-19

3 ,17

3, 18

3 ,22

4, 3-8

4, L3-20

4,26-29

4 ,33

4,35-41

4 ,38

4 ,39

5, 1-17

5s3

52

3lo, I 16

49

291

292

444

358, 380

385

438

383

298,71

298,71

72

3W,74
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5,3

5 ,9

5 ,  t2

5 ,17

6 ,9

6 ,12

6,32-34

6 ,39

6 ,41

6 ,43

7, l-23

7 ,6 -7

7, 6-15

7, 18-23

7,24-30

300

300

300

300

303,88

298

360,292

292

293

293

t09

il0

t I t

112

301,75
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7,27

8, 14-21

8 ,25

8,31-32

8, 35

9,2-t0

9 ,3

9 ,7

9,10-17

9, 14

9 ,42

9,43-45

9 ,46

10, 15

10, 17-18

76

386,438

303

321, 142

424

142

322

143

292

292

260

260

260

397,511

340, 164,204
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10, 28

10,29

10,45

10,46-52

10,47

10, 51

11,  l -10

l l ,  t7

12, l-9

12,12

12, 13-14

12,14-\7

12,3A

12,34

L2,35

66,86

424,56

70,167

285

37

37

412,548

154

327, 154, 155

364, 373

307, 103, 139,204

106

306

397, 503

325,146
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13, I

13 ,2

L3,7-8

13, 10

13,  31

13,37

14,3

14,3-9

14,4

1 .4 ,9

14, 10-11

14 ,19

14,2l

14,37

1"4, q

157

526

334

424

55

300

373,374

367, 413, 558

4r3

424

413,559

578

s78

581

581
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14,48

14,51-54

14,55

14,61

14,65

15,  1

15,2

15, 15

15,  15-19

15,17-19

15,22

15,34

15 ,40

15,42-47

16, 1

583

582,583

584

585

584,586

s86

569

589,590

327

590

s90

590

568

592

s68
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16, 14-18

16,20

5. 3. Lucas

1,  I

l ,  15

l, L6-t7

l,26-28

1,27

t ,34

l,  35

r ,39

L,46-55

l, 55

42r

600

4n

263, 19,21

257

I7

255

257

258

19

264,20

60
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1, 59

1,65-ó6

2, L-7

2,4

2,8-14

2, lL

2,15

2,20

2,21

2,26

2,27

2,34

2,40

2,42-51

2,49

795

239

273,26

269,27t ,22,23

255

25

272

25

272

239,274

275

275

274,275,27

280

281,33

281,34
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2,52

3, l-2

3,4

3,9

3,16

3,21-22

3,23

4,1

4, 16

4, 16-30

4,24

4,25-27

4,29-30

4,32

4,33-37

280

270,22

318

36L,298,329

141, 287

282

282,35

290,48

72

299

299

73

73

48

300,74
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4,40

4 ,43

5, L2-16

5 ,17

5, 17-26

5 ,20

5 ,24

5,  31

5 ,37

6 ,4

6 ,6 -11

6, 12-13

6, 14-16

6, 16

6 , l7

16t

423

284,37

7l

345,217

212

345,217,557

ss3

52

329

3ro, I 16

49

49

29r

166
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6,20-49

6 ,24

6,25-29

6 ,28

6 ,37

6 ,4L

7, t-lo

7, ll-t7

7, 16

7,36-50

7 ,37

7,41-50

8 ,2

8, 5-8

8, 11-25

295

56

54

64

264

Is6

307,106

334, 157

218

367

367

374

368,374

358,380

38s
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8,22-25

8 ,24

8,26-37

8, 30

8 ,32

8 ,37

9, 1

9 ,3

9, 10-17

9 ,16

9 , l7

9 ,22

9 ,24

9,28-37

9 ,29

298,71

298,71,72

340,74

300

300

300

361

303,88

360

293

295,293

142

303

142

322
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9,31

9,35

9,52-55

10, 1

10, 15

10, 17-18

10, 30

1.0,25-28

10,25-37

t0,29-37

10,38-42

11,  I

Ll,2-4

11,  5

11,37-41

322,142

143

338, 197

361

556

364

104

307

103

3W

410,537

r26

313, 126

444

309, 109
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11,42

11,50

LL,52

12,l-8

12,6

12,6-20

12,7

L2,lo

t2,22-n

12,24

12,39

13,6-9

13,  11-13

13, t5-16

L3,29

110

s26

207

413

413

295,56

328,63

213

54

63

193
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329,155

329

213
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13,34-35

14 ,8 -11

14,26

L5, L-7

15,7

15 ,10

15,  11-31

15, 19

15, 20

15,21

16, 13

16, 19

16, 19-31

16,28

L7 ,2

4t2

311, 117

304,90

412,552

552 ,553

424

384,421

422

384

422

53

164
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85

2ó0
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17, ll-19

17, 16

18 ,9 -14

18, 10-14

18,  14

18,  17

18,  18-19

18,25-43

18, 28

18,29-30

18 ,41

19, 1-10

19, 8

19,9

19, l0

296,68

70

367

371
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397

340,204
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56
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19, 28-38

19,39-40

19,39-48

19,9-16, 19

19,41-M

19,43-44

20, 14

20, t9-20

364

20,21

20,22-26

20,41

20,46

21,6

21,8

4r2,548

549

327

327,328

412,555

556

328

306,307, 103, 139,

204
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22, 15
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22,52

22,54

22,63
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579
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22,66

22,67

23, I

23,3

23,5

23,6-lr

23,25
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5. 4. Juan

1,3
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1,20-17

t ,25

l ,25-27

1,27
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1, 30
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2, t

2,2-l l

2 ,4

2,6

2, L3

2,16

2,17

3, l-21
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5, 1
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